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Dieses Produkt darf nicht von Kindern sowie

von Personen mit verringerten physischen,

sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.
Kinder durfen nicht mit dem Produkt spielen. Die Rei-
nigung und Benutzer-Wartung ddrfen nicht von Kin-

dern durchgefuhrt werden. Wir empfehlen eine Benut-
zung des Produkts erst fur Jugendliche ab 16 Jahren,

wenn sie bezliglich des sicheren Gebrauchs des Pro-

dukts unterwiesen wurden und die daraus resultieren-

den Gefahren verstehen.

1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Erkldrung der Symbole auf dem Produkt

- Lesen Sie die Betriebsanleitung.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

—> Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig
und bewahren Sie diese zum Nachlesen auf.

1.3 Elektrische Sicherheit

WARNUNG!

Stromschlag

Verletzungsgefahr durch Stromschlag.

—> Das Produkt muss Uber eine Fehlerstrom-
schutzeinrichtung (FI) mit einem Nennaus-
|6sestrom von hdchstens 30 mA mit Strom
versorgt werden.

—> Kontaktieren Sie den GARDENA Service,
falls die Fehlerstromschutzeinrichtung (Fl)
ausgelost hat.

WARNUNG!

Verletzungsgefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

—> Trennen Sie das Produkt vom Netz, bevor
Sie warten oder Teile austauschen. Dabei
muss sich die Steckdose in lhrem Sicht-
bereich befinden.

1.3.1 Sicherer Betrieb

= Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Uber-
schreiten.

- Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn
sich Personen im Wasser befinden.

= Verschmutzung der FlUssigkeit kénnte durch
das Austreten von Schmierstoffen entstehen.

= Dritte fernhalten vom Wasser.

= Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem Winkel-
stuck.

1.3.2 Thermo-Schutzschalter

Bei Uberlastung wird die Pumpe durch den ein-

gebauten thermischen Motorschutz ausgeschal-

tet. Nach gentigender Abkuhlung des Motors ist

die Pumpe wieder betriebsbereit.

1.4 Zusatzliche Sicherheitshinweise

1.4.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Die GARDENA-Tauchpumpe ist zum Fdrdemn

von Wasser in privaten Haushalten und Géarten

bestimmt.

Dazu gehért das Entwéssern bei Uberschwem-

mungen, das Um- und Auspumpen von Behal-

tern und privaten Raumen wie Kellern, die

Wasserentnahme aus Brunnen, Schéchten und

Sickergruben, das Entwéssern von Booten und

Yachten sowie das Férdern von chlorhaltigem

Wasser. Sie ist auBerdem fur die zeitlich begrenz-

te Wasserbellftung und -umwélzung bestimmt.

Sie ist nicht zum Bewdassern bestimmt.

1) Einsatz bei Hochwasser

Bei langsam steigendem Wasser ist sie zum Ver-

meiden von Uberschwemmung und Hochwasser

bestimmt. Sie ist nicht als alleinige Schutzein-

richtung gegen Hochwasser vorgesehen. Sie

ist nicht zum Schutz vor Uberschwemmung

bei plétzlich auftretender, extremer Uberflutung

geeignet, siehe 2.2 Grenzen der Pumpleistung

bei extremer Uberflutung.

2) Forderfliissigkeiten:

GEFAHR!

Korperverletzung
Nicht geférdert werden durfen Salzwasser,
atzende, leicht brennbare oder explosive Stoffe
(z. B. Benzin, Petroleum, Nitroverdiinnung), Ole,
Heizdl und Lebensmittel.

Mit der GARDENA Tauchpumpe darf nur Wasser
geférdert werden.

Die Pumpe ist voll Uberflutbar (wasserdicht
gekapselt) und wird in das Wasser eingetaucht
(max. Eintauchtiefe siehe 8. TECHNISCHE
DATEN).

Das Produkt ist zum Pumpen folgender FlUssig-
keiten geeignet:



Klarwasser-Betrieb: sauberes bis leicht ver-
schmutztes Wasser mit einem max. Korndurch-
messer von 5 mm.

Schmutzwasser-Betrieb: verschmutztes
Wasser mit einem max. Korndurchmesser

von 35 mm.

3) Betriebszeit

Das Produkt ist nicht fur dauerhafte Pumpvor-
gange mit dauerhaft laufendem Motor geeignet
(Dauer-Umwaélzbetrieb).

1.4.2 Zusatzliche elektrische Sicherheitshin-

weise:
GEFAHR!

Herzstillstand!
Das Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektro-
magnetisches Feld. Dieses Feld kann sich auf
die Funktionsweise aktiver oder passiver medizi-
nischer Implantate auswirken und zu schweren
oder tddlichen Verletzungen flihren (z.B. beim
Herzschrittmacher).
—> Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses
Produktes lhren Arzt und den Hersteller
lhres Implantats.

1.4.3 Sicherer Umgang mit Kabeln

1) Verlangerungskabel

Bei Verwendung von Verlangerungskabeln
muUssen diese den Mindestquerschnitten in der
folgenden Tabelle entsprechen:

Spannung Kabelldnge Querschnitt
220-240 V/50 Hz bis zu 20 m 1,5 mm?
220-240 /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
2) Netzstecker

WARNUNG!

Stromschlag.

Durch einen abgeschnittenen Netzstecker kann

Uber das Netzkabel Feuchtigkeit in den elektri-

schen Bereich eindringen und einen Kurzschluss

verursachen.

—> Netzstecker auf keinen Fall abschneiden (z.
B. zur Wanddurchfihrung).

—> Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel,
sondern am Steckergehause aus der
Steckdose.

—> Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Produktes beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen Kunden-
dienst oder eine &hnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Geféhrdungen zu ver-
meiden.

—> Netzstecker und Kupplungen mussen vor Was-
ser geschutzt sein.

—> Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Steck-
verbindungen im Uberflutungssicheren Bereich
angebracht sind.

—> Netzstecker und Netzanschlussleitung vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten schiitzen.

- Netzspannung beachten. Angaben auf dem
Typenschild missen mit den Daten des Strom-
netzes Ubereinstimmen.

—>Vor Aufenthalt im Schwimmbecken oder beim
BerUhren der Wasseroberflache muss der Netz-
stecker der Pumpe unbedingt gezogen sein.

- Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn
sich Personen im Wasser befinden.

- Die Netzanschlussleitung darf nicht zum Befes-
tigen oder Transportieren der Pumpe verwendet
werden.

—>Zum Eintauchen bzw. Hochziehen und Sichern
der Pumpe muss ein Befestigungsseil verwen-
det werden.

= Prifen Sie regelmaBig die Anschlussleitung.

—>Vor der Benutzung die Pumpe (insbesondere
Netzanschlussleitung und Netzstecker) stets
einer Sichtprifung unterziehen.

- Eine beschéadigte Pumpe darf nicht benutzt
werden.

= Die Pumpe im Schadensfall unbedingt vom
GARDENA-Service Uberprifen lassen.

= Montageanleitung: Alle Schrauben handfest
anziehen.

—>Vor Gebrauch nach der Wartung sicherstellen,
dass alle Teile verschraubt sind.

- Bei Verwendung unserer Pumpen mit einem
Generator sind die Warnhinweise des Genera-
torherstellers zu beachten.

1.4.4 Personliche Sicherheit

—> Beachten Sie den Mindestwasserstand geman
den Pumpenkenndaten.

—> Pumpe nicht langer als 10 Minuten gegen
geschlossene Druckseite laufen lassen.

—>Sand und andere schmirgelnde Stoffe flhren zu
schnellerem VerschleiB und Leistungsminderung
der Pumpe.

—> Der Schlauch darf wahrend des Betriebes nicht
abgezogen werden.

—> Pumpe abkUhlen lassen bevor Sie Fehler behe-
ben.

2. UBER DAS PRODUKT

2.1 Gerateubersicht

(@ Tauchpumpe ® Schlauchschelle

(Art. 7195)
. . Hahnstiick
@ Winkelstiick @ (Art. 2802)
Schlauchstiick Schlauch
® (Art. 2817) ® 038 mm (11/2




@ Schlauchverbinder ® %CS?#:%
Schlauchschelle Schlauch
® (Art. 7193) © 019 mm (3/4°)

@, @ @ @ @ @ @ nicht im Lieferumfang enthalten.

2.2 Grenzen der Pumpleistung bei extremer
Uberflutung
Bitte beachten Sie, dass die Verwendung der
GARDENA Tauchpumpen bei starker Uberflutung den
Einsatz spezialisierter HochwasserschutzmaBnahmen
nicht ersetzt.
Bei extremen und plétzlichen Uberflutungen oder
Hochwasser kann die Menge des eindringenden
Wassers die Pumpleistung Ubersteigen.
In solchen Fallen kann die Pumpe das eindringende
Wasser nicht schnell genug abpumpen, um eine
Uberschwemmung zu verhindern. Dies gilt insbeson-
dere flUr Situationen, in denen groBe Wassermassen
in kurzer Zeit in Kellerrdume oder Wohnbereiche ein-
dringen.

- Holen Sie bei Hochwassergefahr oder Uber-
schwemmungswarnungen fachméannischen Rat
ein und ergreifen Sie gegebenenfalls weitere Mal3-
nahmen zum Schutz Ihres Eigentums.

—> Achten Sie darauf, dass die Pumpe nicht durch
umherschwimmendes Treibgut verstopft wird.

—> Kontrollieren Sie regelméaBig, dass die Stromver-
sorgung sichergestellt ist.

3. MONTAGE

GEFAHR!

Korperverletzung.
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsich-
tigt startet.
—> Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt montieren.

3.1 Winkelstiick montieren [Abb. 1.]

GEFAHR!

Korperverletzung!
Schnittverletzung durch das Laufrad.
—> Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem Win-
kelstuck.

- Schrauben Sie das Winkelsttick @) im Uhrzei-
gersinn in die Pumpe @ bis Sie den Anschlag
erreichen.

—> Wenn Sie den Schlauch horizontal verlegen, dre-
hen Sie das Winkelsttick @ bis zu einer halben
Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn heraus.

3.2 Schlauch montieren

Um die bestmdgliche Férdermenge zu erreichen,

wahlen Sie einen Schlauch mit dem gréBtmaglichsten

Schlauchdurchmesser von 38 mm (1 1/2").

Wir empfehlen, keinen geringeren Schlauch-Durch-
messer als 19 mm (3/4") zu verwenden, da es sonst
zur Leistungsminderung der Férdermenge kommt.

P38mm @25mm @19 mm
(11/2n Q") (3/4")

Fordermenge hoch mittel gering

GARDENA- Art. 7195 Art. 7193 -
Schlauchschelle

GARDENA Pumpen- - -
Anschlusssatz

Schlauch-Durchmesser

Art. 1752

Schlauchverbinder -
abtrennen

Bei @
3.2.1 Schlauch mit @ 38 mm montieren
[Abb. 3a-5a]
1. Trennen Sie den Schlauchverbinder an Position @
ab.
2. Schrauben Sie den Schlauchverbinder @) im Uhr-
zeigersinn in das Winkelsttick @.
3. Schieben Sie den Schlauch @) auf den Schlauch-
verbinder @.
4. Befestigen Sie den Schlauch @ mit der
GARDENA-Schlauchschelle ®.
3.2.2 Schlauch mit @ 25 mm montieren
[Abb. 3b-5b]
1. Schrauben Sie den Schlauchverbinder @ im Uhr-
zeigersinn in das Winkelsttick ®.
2. Schieben Sie den Schlauch ® auf den Schlauch-
verbinder @.
3. Befestigen Sie den Schlauch ® mit der
GARDENA-Schlauchschelle ®.
3.2.3 Schlauch mit dem Stecksystem montieren
(@ 19 mm) [Abb. 3c-5c]
Um einen Schlauch mit dem GARDENA-Stecksystem
anzuschlieBen, verwenden Sie das GARDENA Pum-
pen-Anschlussset Art. 1752.

1. Trennen Sie den Schlauchverbinder ) an Posi-
tion ® ab.

2. Schrauben Sie den Schlauchverbinder @ im Uhr-
zeigersinn in das Winkelsttick ®.

3. Schrauben Sie das Hahnstiick @ auf den Schraub-
verbinder @

4. Stecken Sie den Schlauch (©) mit dem Schlauch-
stiick ® auf den Schlauchverbinder @.

4. BEDIENUNG
GEFAHR!

Korperverletzung.
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsich-
tigt startet.
—> Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt ins Wasser
lassen.

Bei (®

4.1 Pumpe aufstellen
—> Wahlen Sie einen ebenen Aufstellort, um ein
Umfallen der Pumpe zu vermeiden.



—> Achten Sie darauf, dass die Ansaugoffnungen am
Saugfuf3 nicht durch Verunreinigungen ganz oder
teilweise blockiert werden

—> Beim Einsatz der Pumpe in einem Teich oder
einem Schwimmbecken mit Folienuntergrund
(z. B. Planschbecken), ziehen Sie den Stand-
fuB @ aus.

—> Um Wasser zu férdern, muss der Wasseraustritt/
das Schlauchende niedriger als die maximale For-
derhdhe der Pumpe positioniert sein.

—> Um die Férdermenge zu verbessemn, ziehen
Sie den StandfuB aus und Sorgen Sie flr freien
Zugang zum Wassereinlass.

4.2 Optimale Pumpleistung erreichen

—> Wahlen Sie einen Schlauch mit dem groBt-
moglichem Durchmesser von 38 mm (1 1/2¢).

-> Kontrollieren Sie regelméaBig, dass die Pumpe
sicher und gerade steht.

—> Kontrollieren Sie regelméaBig, ob der Schwimm-
schalter sich frei bewegen kann.

—> Je weniger Hohe die Forderflissigkeit Uberwinden
muss, desto hoher ist die Pumpleistung.

—> Starten Sie bei hohen Wasserstanden im
Schmutzwasser-Betrieb.

4.3 Wasser pumpen

Wenn die Pumpe nicht Uber den Griff abgelassen

werden kann, muss die Pumpe immer Uber ein Seil

abgelassen werden. Befestigen Sie das Seil am Giriff
der Pumpe. Mindesteintauchtiefe bei Inbetriebnahme
siehe 8. TECHNISCHE DATEN.

Bei Ansaugvorgédngen nahe des Mindestwasser-

stands bei Inbetriebnahme kann der Ansaugvorgang

langer dauern.

Hinweis: Diese Pumpe ist mit einem Entliftungsventil

ausgestattet, welches ein evtl. vorhandenes Luft-

polster in der Pumpe beseitigt. Funktionsbedingt kann
so seitlich am Geh&ause eine geringe Menge Wasser
austreten.

4.3.1 Pumpe starten

1. Tauchen Sie die Pumpe ein.

2. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.
Achtung! Die Pumpe kann abhéngig von der
Schwimmerschalter-Einstellung sofort anlaufen.

4.3.2 Automatikbetrieb mit Schwimmschalter

[Abb. O1]

Flr einen sicheren Betrieb muss sich der Schwimmer-

schalter (8) frei um die Pumpe bewegen kénnen.

Ein-und Ausschalthéhe einstellen

Die maximale Einschalththe und minimale Aus-
schalthdhe (siehe 8. TECHNISCHE DATEN) kénnen
angepasst werden, indem das Kabel des Schwim-
merschalters (8) in die Schwimmerschalter-Arretie-
rung (@ festgeklemmt wird.

e Je kirzer das Kabel zwischen dem Schwimmer-
schalter (8) und der Schwimmerschalter-Arretie-
rung @ ist, desto niedriger wird die Einschalthéhe
und desto hdher wird die Ausschalthéhe.

1. Driicken Sie das Kabel (10 des Schwimmerschal-
ters in die Of‘fnung der Schwimmerschalter-Arre-
tierung ©.

2. Prifen Sie, ob die Pumpe automatisch ausschaltet.

A ACHTUNG!

—> Damit das Ein- und Ausschalten des
Schwimmerschalters gewahrleistet ist,
muss die Kabellange zwischen Schwim-
merschalter und Schwimmerschalter-Arre-
tierung min. 10 cm betragen.

4.3.3 Manueller Betrieb ohne Schwimmschalter
[Abb. 02]

Die Pumpe bleibt sténdig in Betrieb, da der

Schwimmerschalter iliberbriickt wird.

1. Schieben Sie den Schwimmerschalter &) mit dem
Kabel nach unten auf die Schwimmerschalter-Arre-
tierung ®.

2. Stellen Sie die Pumpe standsicher im Wasser auf.

3. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.
Achtung! Die Pumpe lauft sofort an.

Die Pumpe lauft dauerhaft ohne Trockenlaufsicherung

aufgrund des Uberbrlickten Schwimmerschalters. Um

Beschadigungen durch Trockenlauf zu vermeiden nur

unter Aufsicht betreiben.

Die min. Restwasserhohe (siehe 8. TECHNISCHE

DATEN) wird nur im manuellen Betrieb erreicht.

4.4 StandfuB ausziehen (Schmutzwasser)
[Abb. 04]

1. Holen Sie die Pumpe aus dem Wasser.

2. Stellen Sie sich mit den FuBen auf die Flugel des
StandfuBes @9).

3. Ziehen Sie die Pumpe langsam nach oben, bis der
StandfuB @ vollstandig ausgezogen ist.

4. Drehen Sie den oberen Pumpenkdrper um ca. 5°
im Uhrzeigersinn, bis er spurbar einrastet.

5. Tauchen Sie die Pumpe wieder ein,
siehe 4.1 Pumpe aufstellen.

Die max. Forderleistung wird mit ausgefahrenem

Standful3 erreicht.

4.5 StandfuB einziehen (Klarwasser) [Abb.
04]

1. Holen Sie die Pumpe aus dem Wasser.

2. Stellen Sie sich mit den FUBen auf die Flugel des
StandfuBes (11).

3. Drehen Sie den oberen Pumpenkorper um ca. 5°
gegen den Uhrzeigersinn.

4. Drlcken Sie den oberen Pumpenkodrper nach
unten, bis er spurbar eingerastet ist.

5. Tauchen Sie die Pumpe wieder ein,
siehe 4.1 Pumpe aufstellen.

Die minimale Restwasserhohe (siehe 7. TECHNISCHE

DATEN) wird mit eingezogenem StandfuB erreicht.



5. WARTUNG 7. FEHLERBEHEBUNG
WARNUNG! WARNUNG!
Korperverletzung. Korperverletzung.

Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsich- Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsich-
tigt startet. tigt startet.

—> Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt warten.

5.1 Pumpe reinigen

—> Reinigen Sie das Produkt nicht mit einem Hoch-
druckwasserstrahl.

—> Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich
Benzin oder Losungsmitteln. Diese kdnnen wichti-
ge Kunststoffteile zerstoren.

—-> Reinigen Sie die Oberflache der Pumpe mit einem
feuchten Tuch oder einer weichen Burste.

5.2 Pumpe durchspiilen

Nach dem Pumpen von chlorhaltigem, waschmittel-

haltigem oder stark verschmutztem Wasser muss die

Pumpe durchgesptilt werden.

1. Pumpen Sie lauwarmes Wasser (max. 35 °C) evtl.
unter Zusatz eines milden Reinigungsmittels (z. B.
Spulmittel) bis das gepumpte Wasser klar ist.

2. Entsorgen Sie die Rlckstande geman den gelten-
den lokalen Umweltschutzvorschriften.

5.3 SaugfuB und Laufrad reinigen

5.3.1 SaugfuBB demontieren [Abb. M1]

1. Schrauben Sie die 3 Kreuzschlitzschrauben (2 aus
und nehmen Sie den Deckel @ ab.

2. Schrauben Sie die 4 Kreuzschlitz-Schrau-
ben (4 aus.

3. Ziehen Sie den SaugfuB @ von der Pumpe ab.

5.3.2 Reinigen

1. Reinigen Sie den SaugfuB @ und das Laufrad @.

2. Reinigen Sie die Dichtung @ sorgfiltig, um eine

3. Beschéadigung und Undichtigkeiten zu vermeiden.

—> Eine beschéadigte Dichtung muss ersetzt werden.

4. Montieren Sie die Pumpe wieder in umgekehrter
Reihenfolge.

6. LAGERUNG

—> Das Produkt muss fur Kinder unzuganglich aufbe-
wahrt werden.

AuBerbetriebnahme:

1. Trennen Sie die Pumpe von der Stromversorgung.

2. Reinigen Sie die Pumpe (siche 5. WARTUNG).

3. Bewahren Sie die Pumpe an einem trockenen,
geschlossenen und frostsicheren Ort auf. Die
Pumpe ist nicht frostsicher!

—> Trennen Sie das Produkt von der Strom-
versorgung bevor Sie Fehler des Produkts
beheben.

7.1 Fehler-Tabelle

Problem

Magliche Ursa-  Abhilfe

che

Pumpe lauft, Luft kann nicht ent- > (ffnen Sie die Druck-
aber fordert kein  weichen, da Druck- leitung (z. B. Absperr-
Wasser leitung geschlossen.  ventil, Ausbringgeréte).

(Evtl. geknickter
Druckschlauch).

Luft kann nicht ent- = Bringen Sie das Win-

weichen kelstlick @, mit dem
(siehe Abhilfe, Mdg-  Ausgang ,0UT* nach
lichkeit 1). oben, in eine Position

zwischen 45° und 90°.

Luft kann nicht ent- —> Ziehen Sie den Netz-

weichen stecker und warten Sie
(siehe Abhilfe, Mdg-  ca. 5 Sekunden.
lichkeit 2). —> Stecken Sie den Netz-
stecker wieder ein.
—> Wiederholen Sie dies
bei Bedarf.

Luftpolster im Saug- = Warten Sie

fuB. ca. 60 Sekunden bei
offener Druckleitung,
bis sich die Pumpe
selbst entliiftet hat
(gaf. aus- / einschal-
ten).

Ansaugoffnung ist
verstopft

—> Reinigen Sie die
Ansaugoffnung mit
einem Wasserstrahl.

Schlauch ist verstopft=> Entfernen Sie die Ver-
stopfung im Schlauch.

Laufrad ist blockiert —> Reinigen Sie den Saug-
fuB und das Laufrad.

=> Tauchen Sie die Pumpe
tiefer ein.

Wasserspiegel bei
Inbetriebnahme unter
Mindestwasserstand.

Pumpe lauft nicht Thermoschutzschal- = Lassen Sie die Pumpe
an oder bleibt ter hat die Pumpe abkdhlen.

wahrend des wegen Uberhitzung  _y peini i
Betriebes plotz-  abgeschaltet. Eﬁgﬂggﬁsﬁﬁf&e Beach-

lich stehen ten Sie die maximale
Medientemperatur
(35 °C).

Pumpe ohne Strom. —> Priifen Sie die
Sicherungen und
elektrischen Steckver-
bindungen.




Problem Magliche Ursa-  Abhilfe

che

FI-Schalter hat aus- => Trennen Sie die Pumpe

gelost (Fehlerstrom).  von der Stromversor-
gung und wenden Sie
sich an den GARDENA
Service.

Pumpe lauft, aber Ansaugéffnung ist
die Forderleistung verstopft

=> Reinigen Sie die
Ansaugdffnung mit

Tauchpumpe Einheit Wert (9018)
Anschlusskabel m 10

Gewicht ohne Kabel (ca.) kg 4

Max. Medientemperatur °C 35

9. ZUBEHOR / ERSATZTEILE

geht plotzlich einem Wassersfrahl. GARDENA Schlauch-  Fiir Schiduche mit Art. 7193
zuriick schelle 025 mm (1")
Schlauch ist verstopft=> Entfernen Sie die Ver- GARDENA Schlauch-  Fiir Schlauche mit Art. 7195
stopfung im Schlauch. schelle 038 mm (11/2"
Schlauch ist geknickt—=> Verlegen Sie‘ den ) GARDENA Pumpen- Flir Schlduche mit Art. 1752
Schlauch knickfrei. Anschlusssatz 0 19 mm (3/4").
Oberer Pumpen-  Schragstellung des —> Achten Sie darauf, den Hahnstiick . Ink(ljugiﬁ Hatanituik Art. 2802
Korper l3sst sich  oberen Pumpen- aberen Pumpenkorper Schlauchstiick und ochiauchistick. - art, 2817
nicht drehen oder korpers wahrend des  senkrecht auszuziehen.
rastet beim ein/  Ausziehens. GARDENA Flach- Flachschlauch Art. 5005
ausziehen nicht schlauch Set 038 mm (11/2%),
ein. Lénge 10 m.
Inklusive Schlauch-
StandfuB ist ver-  => Reinigen Sie den schelle.
schmutzt Standfu und das
Laufrad 10. SERVICE

HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérun-
gen an Ihr GARDENA Service-Center.

Reparaturen dirfen nur von den GARDENA Service-
Centern sowie von Fachhandlern durchgefihrt wer-
den, die von GARDENA autorisiert sind.

8. TECHNISCHE DATEN

Tauchpumpe Einheit Wert (9018)
Nennleistung W 550
Netzspannung V(AC) 220-240
Netzfrequenz Hz 50

Max. Fordermenge I/h 20000
Max. Druck bar 09

Max. Forderhdhe m 9

Max. Eintauchtiefe m 7

Min. Einschalthohe mm 295/330
Klarwasser / Schmutzwasser (ca.)

Max. Einschalthohe mm 440/ 460
Klarwasser / Schmutzwasser (ca.)

Min. Ausschalthdhe mm 120/125
Klarwasser / Schmutzwasser (ca.)

Max. Ausschalthohe mm 125/160
Klarwasser / Schmutzwasser (ca.)

Restwasserhohe mm 1/40
Verschmutztes Wasser mit mm 5/35
max. Korndurchmesser

Klarwasser / Schmutzwasser

Mindestwasserstand bei mm 20/50

Inbetriebnahme
Klarwasser / Schmutzwasser (ca.)

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Ser-
vice finden Sie online: www.gardena.com/contact

11. ENTSORGUNG

11.1 Entsorgung des Produkts
(9eméB Richtlinie 2012/19/EU

Das Produkt darf nicht Gber den normalen
Haushaltsmdll entsorgt werden. Es muss

geman den geltenden lokalen Umwelt-
schutzvorschriften entsorgt werden.
11.2 Informationen zur Riicknahme von Elek-
tro-Altgeréten fiir private Haushalte
(gilt nur fur Deutschland)

Wie im Folgenden néaher beschrieben, sind bestimmte
Vertreiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Alt-
geréten verpflichtet. Vertreiber mit einer Verkaufs-
flache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindes-
tens 400 m? sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit
einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m2,
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro
und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt
bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elekt-
ronikgerates an einen Endnutzer ein Altgerét des
Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesent-
lichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerét
erflllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer
N&he hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen; Ort der
Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem
Fall ist die Abholung des Altgerates flir den Endnut-
zer unentgeltlich; und



2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in kei-
ner auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im
Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe
hierzu unentgeltlich zurtickzunehmen; die Ruck-
nahme darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknUpft werden und ist auf drei
Altgeréte pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages

fUr das neue Elektro oder Elektronikgerat den End-

nutzer Uber die Mdglichkeit zur unentgeltlichen Ruck-
gabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren
und den Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen,
ob bei der Auslieferung des neuen Geréts ein Altgeréat
zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von

Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und Ver-

sandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate mindes-

tens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und

Versandflachen mindestens 800 m? betragen, wobei

die unentgeltliche Abholung auf Elektro- und Elektro-

nikgerate der Kategorien

e 1 (WarmeUbertrager),

e 2 (Bildschirmgerate) und

* 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren
Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Ubrigen Elektro- und Elek-
tronikgerate muss der Vertreiber geeignete Rick-
gabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum
jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch flr
Altgeréte, die in keiner &uBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zurlickgeben will,
ohne ein neues Gerét zu kaufen.
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This product must not be used by children or

by persons with reduced physical, sensory or

mental capabilities or lack of experience and
knowledge. Children must not be allowed to play with
the product. Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children. We recommend that the
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product only be used by young people aged 16 and
over if they have been instructed in the safe use of the
product and understand the hazards involved.

1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 Symbols on the product

- Read operator’s manual.

1.2 General safety instructions

—>Read the operator’'s manual carefully before use
and keep for future reference.

1.3 Electrical safety

WARNING!

Electric shock

Risk of injury due to electric shock.

—> The product must be supplied with
power via a residual-current device (RCD)
with a rated tripping current of no more
than 30 mA. Contact GARDENA Service
if the residual current device (RCD) has
tripped.

WARNING!
Risk of injury

Risk of injury from electrical current.

—> Disconnect the product from the mains
before servicing it or replacing parts. When
doing so, the power outlet must be within
your field of vision.

1.3.1 Safe operating practices

- The water temperature must not exceed 35°C.

—>The pump must not be used when there are
people in the water.

—> Contamination of the liquid could be caused by
leaking lubricants.

—> Keep third parties away from the water.

- Only operate the pump with the elbow union.

1.3.2 Thermal circuit breaker

In the event of an overload, the pump is switched

off by the integral thermal motor protection.

After the motor has cooled down sufficiently, the

pump is ready for operation again.

1.4 Additional safety instructions

1.4.1 Intended use

The GARDENA submersible pump is designed

for pumping water in private households and

gardens.

This includes draining in the event of flooding,

pumping around and out of containers and pri-

vate rooms such as cellars, extracting water from

wells, shafts and soakaways, draining boats and

yachts and pumping chlorinated water. It is also

intended for the temporary aeration and circula-

tion of water. It is not intended for watering.



1) Use during flooding

With slowly rising water, it is designed to prevent
flooding and high water. It is not intended for use
as the sole protection device against flooding. It
is not intended to provide protection in the event
of sudden, extreme flooding; see 2.2 Limits of
pumping capacity in the event of extreme floo-
ding.

2) Pumped liquids:

2) Mains plug

DANGER!

Risk of injury
Do not pump salt water,
corrosive, highly flammable or explosive substan-
ces (for example petrol, paraffin, nitro-cellulose
thinners), oils, fuel oil or foodstuffs.

WARNING!

Electric shock.
If the mains plug is cut off, moisture can enter the
electrical area via the mains cable and cause a
short circuit.
—> Never cut off the mains plug (e.g. to feed
through a wall). Do not pull the plug out
of the mains socket by the cable, but by
the plug housing. If the mains connection
cable of this product is damaged, it must
be replaced by the manufacturer or its after
sales service team or a similarly qualified
person to avoid hazards.

Only water may be pumped with the GARDENA
submersible pump.

The pump is fully submersible (waterproof
encapsulation) and is immersed in the water
(max. immersion depth see 8. TECHNICAL
DATA).

The product is suitable for pumping the following
liquids:

Clear water mode: clean to slightly contamina-
ted water with a max. grain diameter of 5 mm.
Dirty water mode: dirty water with a max. grain
diameter of 35 mm.

3) Operating time

The product is not suitable for continuous pum-
ping operations with a continuously running
motor (continuous circulation operation).

1.4.2 Additional electrical safety instruc-

tions:
DANGER!

Risk of cardiac arrest!

This product generates an electromagnetic field
during operation. This electromagnetic field may
affect the functionality of active or passive medi-
cal implants (e.g. pacemakers), which may result
in serious injury or death.
—> Consult your doctor and the manufacturer

of your implant before using this product.

1.4.3 Safe handling of cables

1) Extension cable

When using extension cables, they must comply
with the minimum cross-sections in the following
table:

Voltage Cable length Cross-section
220-240 V/50 Hz upto20m 1.5 mm?
220-240 /50 Hz 20-50 m 2.5 mm?

—>Mains plugs and couplings must be protected

from water.

= Ensure that the electrical connectors are instal-

led in a flood-proof area.

—> Protect the mains plug and mains connection

cable from heat, oil and sharp edges.

—> Observe the mains voltage. The information

on the rating plate must match the data on the
power supply.

—> It is essential that the mains plug of the pump is

disconnected before standing in the pool or tou-
ching the water surface.The pump must not be
used when there are people in the water.

—> The mains connection cable must not be used

to attach or transport the pump.

—> A fastening rope must be used to submerge or

pull up and secure the pump.

—> Check the connection cable at regular intervals.
—> Always carry out a visual inspection of the pump

(especially the mains connection cable and
mains plug) before use.

—> A damaged pump must not be used.
—>In the event of damage, always have the pump

checked by GARDENA Service.

—> Assembly instructions: Hand-tighten all screws.
—> Before use after maintenance, make sure that all

parts are screwed tight.

—>When using our pumps with a generator, the

generator manufacturer’'s warmings must be
observed.

1.4.4 Personal safety
—> Observe the minimum water level according to

the pump specifications.

= Do not allow the pump to run for longer

than 10 minutes against the closed pressure
side.

—> Sand and other abrasive materials cause faster

wear and reduced pump performance.

= The hose must not be disconnected during

operation.

= Allow the pump to cool down before rectifying

faults.
11



2. ABOUT THE PRODUCT

2.1 Device overview

@ Submersible pump (® Hose clamp (Art. 7195)

) Tap connector

@ Elbow union @ an 2800)
Hose section Hose

® (. 2817) @ g3 mm 1129

(@ Hose connector ® Bogsg mm (

(® Hose clamp (Art. 7193) © 50188 mm (3/4")

@, @ @ @ @ @ @ not included with delivery.

2.2 Limits of pumping capacity in the
event of extreme flooding

Please note that the use of GARDENA submersible
pumps in the event of severe flooding does not repla-
ce the use of specialised flood protection measures.
In the event of extreme and sudden flooding or high
water levels, the amount of water entering the system
may exceed the pumping capacity.In such cases, the
pump cannot pump out the incoming water quickly
enough to prevent flooding. This applies in particular
to situations in which large volumes of water enter cel-
lars or living areas in a short period of time.

= If there are flood warnings or there is a risk of high
water levels, seek expert advice and take further
measures to protect your property if necessary.

—> Make sure that the pump is not blocked by floating
debris.

—> Check regularly that the power supply is secure.

3. ASSEMBLY

DANGER!
Risk of injury.
Risk of injury if the product starts unintentionally.
—> Disconnect the product from the power
supply before installing the product.

3.1 Fitting the elbow union [Fig. 1]

DANGER!

Risk of injury!
Risk of cuts from the impeller.
—> Only operate the pump with the elbow
union.

- Screw the elbow union @ clockwise into the
pump @ as far as it will go.

—> If you are laying the hose horizontally, unscrew the
elbow union @ counterclockwise by up to half a
turn.

3.2 Fitting the hose

To achieve the best possible delivery capacity, select

a hose with the largest possible hose diameter

of 38 mm (1 1/2").
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We recommend that you do not use a hose with a
diameter smaller than 19 mm (3/4"), otherwise the
delivery capacity will be reduced.

Hose diameter P38mm(1@25mm @19 mm

1/2") 1) (3/4")
Delivery capacity High Medium Low
GARDENA Art. 7195 Art. 7193 -
hose clamp
GARDENA pump connec- - - Art. 1752
tion set
Disconnect the - A@ a®

hose connector

3.2.1 Fit the hose with @ 38 mm [Fig. 3a-5a]

1. Disconnect the hose connector at position @.

2. Screw the hose connector @ clockwise into the
elbow union @.

3. Push the hose @ onto the hose connector (@.

4. Secure the hose @ with the GARDENA hose
clamp ®.

3.2.2 Fit the hose with @ 25 mm [Fig. 3b-5b]

1. Screw the hose connector @ clockwise into the
elbow union

2. Push the hose (&) onto the hose connector @).

3. Secure the hose (® with the GARDENA hose
clamp ®.

3.2.3 Fit the hose with the plugin system

(9 19 mm) [Fig. 3c-5c]
To connect a hose with the GARDENA plugin system,
use the GARDENA pump connection set Art. 1752,

1. Disconnect the hose connector @ at position (®.

2. Screw the hose connector @ clockwise into the
elbow union @.

3. Screw the tap connector @ onto the screw con-
nection @

4. Push the hose (© with the hose section &) onto the
hose connector (@).

4. OPERATION
DANGER!

Risk of injury.
Risk of injury if the product starts unintentionally.
—> Disconnect the product from the power
supply before lowering the product into the
water.

4.1 Setting up the pump

—> Select a level installation site to prevent the pump
from falling over.

—> Make sure that the suction openings on the suc-
tion foot are not completely or partially blocked by
impurities.

—> When using the pump in swimming pools with a
liner base (e.g. paddling pools), place the submer-
sible pump on a raised surface, so that it does not
suck in the liner.



—> When using the pump in a pond, place it on a
brick, for example.

—> To pump water, the water outlet/hose end must be
positioned lower than the maximum delivery head
of the pump.

—> To improve the delivery capacity, raise the pump
and ensure the water inlet is easily accessible.

4.2 Achieve optimum pumping capacity

—> Select a hose with the largest possible dia-
meter of 38 mm (1 1/2").

—> Regularly check that the pump is secure and level.

—> Check regularly that the float switch can move
freely.

—> The less height the pumped liquid has to overco-
me, the higher the pumping capacity.

—> Start in dirty water mode at high water levels.

4.3 Pumping water

If the pump cannot be lowered using the handle, the

pump must always be lowered using a rope. Attach

the rope to the pump handle. For minimum immersion
depth during commissioning, see 8. TECHNICAL

DATA.

When priming close to the minimum water level during

commissioning, the priming process may take longer.

Note: This pump is equipped with a bleed valve,

which removes any air cushion in the pump. Depen-

ding on the function, a small amount of water may
escape from the side of the housing.

4.3.1 Starting the pump

1. Immerse the pump.

2. Connect the pump to the power supply.
Warning! The pump may start immediately depen-
ding on the float switch setting.

4.3.2 Automatic operation with float switch [Fig.

0o1]
For safe operation, the float switch (8) must be able to
move freely around the pump.

Setting the switch-on and switch-off height
The maximum switch-on height and minimum switch-
off height (see 8. TECHNICAL DATA) can be adjusted
by clamping the cable of the float switch (&) into the
float switch detent (9.

* The shorter the cable between the float
switch ® and the float switch detent (®), the lower
the switch-on height and the higher the switch-off
height.

1. Push the cable of the float switch into the
opening of the float switch detent .

2. Check whether the pump switches off automati-
cally.

A WARNING!

—> To ensure that the float switch can be swit-
ched on and off, the cable length between
the float switch and the float switch detent

must be at least 10 cm.

4.3.3 Manual operation without float switch
[Fig. 02]

The pump remains in continuous operation as

the float switch is bypassed.

1. Push the float switch @ onto the float switch detent
® with the cable pointing downwards.

2. Place the pump in a stable position in the water.

3. Connect the pump to the power supply.
Warning! The pump starts immediately.

The pump will run continuously without dry-running

safety due to the bypassed float switch. To avoid

damage caused by dry running, only operate under

supervision.

Th minimum residual water level (see 8. TECHNICAL

DATA) is only achieved in manual operation.

4.4 Extending the stand foot (dirty
water) [Fig. 04]

1. Remove the pump from the water.

2. Stand with your feet on the wings of the stand
foot @.

3. Slowly pull the pump up until the stand foot @ is
fully extended.

4. Turn the upper pump body clockwise about 5° until
it locks into place.

5. Immerse the pump again, see 4.1 Setting up the
pump.

The max. delivery capacity is achieved with stand foot

extended.

4.5 Retracting the stand foot (clear
water) [Fig. 04]

1. Remove the pump from the water.

2. Stand with your feet on the wings of the stand foot
(11).

3. Turn the upper pump body anticlockwise about 5°.

4. Push the upper pump body down until it locks into
place.

5. Immerse the pump again, see 4.1 Setting up the
pump.

The minimum residual water level (see 7. TECHNICAL

DATA) is reached with the stand foot retracted.

5. MAINTENANCE
WARNING!

Risk of injury.
Risk of injury if the product starts unintentionally.
—> Disconnect the product from the power
supply before servicing the product.

5.1 Cleaning the pump

—> Do not use a water jet to clean the product.

—> Do not clean with chemicals, including petrol or
solvents. They can destroy important plastic parts.

—> Clean the surface of the pump with a damp cloth
or a soft brush.



5.2 Flushing the pump
After pumping water containing chlorine, detergent or
heavily soiled water, the pump must be flushed.

1. Pump lukewarm water (max. 35°C), possibly with
the addition of a mild cleaning fluid (e.g. washing-
up liquid), until the pumped water is clear.

2. Dispose of the residues in accordance with the
applicable local environmental protection regula-
tions.

5.3 Cleaning the suction foot and

impeller

5.3.1 Dismantling the suction foot [Fig. M1]

1. Unscrew the 3 Phillips screws @ and remove the
cover .

2. Unscrew the 4 Phillips screws @).

3. Pull the suction foot @) off the pump.

5.3.2 Cleaning

1. Clean the suction foot @ and the impeller ().

2. Clean the seal @ carefully to prevent damage and
leaks.

—> A damaged seal must be replaced.

3. Reinstall the pump in reverse order.

6. STORAGE

—> The product must be stored away from children.

To put into storage:

1. Disconnect the garden pump from the power
supply.

2. Clean the pump (see 5. MAINTENANCE).

3. Store the pump in a dry, covered and frost-proof
place. The pump is not frost-proof!

7. TROUBLESHOOTING

WARNING!
Risk of injury.
Risk of injury if the product starts unintentionally.
—> Disconnect the product from the power
supply before rectifying product faults.

Error table:

Problem Possible Cause ~ Remedy

Pump runs but Air cannot escape

does not pump because the pressure

water line is closed. (Possi-
bly a kinked pressure
hose).

= Open the pressure line
(e.g. shut-off valve,
delivery devices).

Air cannot escape = Position the elbow

(see Remedy, piece (2) with the

Option 1). ,OUT* outlet facing
upwards at an angle
between 45° and 90°.

Problem Possible Cause ~ Remedy

-> Wait
approx. 60 seconds
with the pressure
line open until the
pump has vented
itself (switch off/on if
necessary).

Air cushion in the
suction foot.

Suction openingis = Clean the suction
blocked opening with a jet of
water.

Hose is blocked —> Remove the blockage

in the hose.

Impeller is blocked = Clean the suction foot
and the impeller.

= Immerse the pump

Water level below
i deeper.

minimum water level
during commissio-
ning.

Pump does not Thermal overload = Let the pump cool

start, or stops switch has shut down.
suddenly during  down the pump due _
operation to overheating. > Clean the suc

tion opening. Note
the maximum media
temperature (35°C).

Pump has no power. = Check the fuses and
electrical connectors.

RCD switch has —> Disconnect the pump

tripped (residual from the power supply

current). and contact GARDENA
Service.

Pump is running, Suction openingis  —> Clean the suction

but the flow rate  blocked opening with a jet of
decreases sud- water.
denly
Hose is blocked —> Remove the blockage
in the hose.
Hose is kinked —> Lay the hose, ensuring
there are no kinks.
The upper pump  Upper pump body not=> Be sure to extend the
body will not vertical while being upper pump body
turn or does not  extended. vertically.

lock into place
when retracted/
extended.

Stand foot is dirty = Clean the stand foot

and the impeller.
NOTE: For any other malfunctions please contact the
GARDENA service department.
Repairs must only be done by GARDENA service
departments or specialist dealers approved by
GARDENA.

8. TECHNICAL DATA

Air cannot escape
(see Remedy,
Option 2).

= Unplug the power
cord and wait for
approx. 5 seconds.

—> Plug the power cord
back in.

—> Repeat if necessary.
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Submersible pump Unit Value (9018)
Rated Power w 550
Mains voltage V(AC) 220-240




Submersible pump Unit  Value (9018) fr Pompe d’évacuation pour
Mains frequency Hz 50 eaux CIalres / sales
Max. delivery capacity I/h 20,000 Manuel d'utilisation d'origine
Max. pressure bar 09 1. CONSIGNESDESECURITE . ... ........ 15
Max. delivery head m 9 2. APROPOSDUPRODUIT .. ............ 17
- - 3. MONTAGE . ....... ... . . it 18
Max. immersion depth m 7 4. UTILISATION 18
Min. cut-in height clear water / dirty mm 295/ 330 5. ENTRETIEN . ... ..., 19
water (approx.) 6. REMISAGE . .. ..o 20
Max. cut-in height mm 440/ 460 7. DEPANNAGE . . .\ 20
clear water / dirty water (approx,) 8. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES. . . . .. 21
Min. cut-out height mm 120/125 9. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE . . 21
clear water / dirty water (approx.) 10.SERVICE 21
Max. cut-out height mm 125/160 11.MISEAUREBUT. . .o, 21
clear water / dirty water (approx.)
Residual water level mm 1740 A Ce produit n'est pas destiné a étre utilisé par
clear water / dirty water (approx.) « \ des personnes (ou des enfants) aux capacités
M . R physiques, sensorielles ou mentales limitées ou
ax. particle size mm 5/35 td ;. td . L
clear water / dirty water (approx.) manquant d'expérience et de connaissances. Les
Wi tor deoth f . 20750 enfants ne doivent pas étre autorisés a jouer avec ce
inimum water depth for operation mm : | : [
" produit. Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne
| ter / dirt; t .
clear water / dirty water (approx.) doivent pas étre effectués par des enfants. Le produit
Power cable m 10 peut étre utilisé par des personnes agées de 16 ans
Weight without cable (approx.) kg 4 et plus unique,merlwt,si elles onlt été forme’es a |'utilisati-
- on en toute sécurité du produit et si elles compren-
Max. media temperature I nent les risques encourus.

9. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA hose For hoses with Art. 7193
clamp 025 mm (1")

GARDENA hose For hoses with Art. 7195
clamp 038 mm (11/2"

GARDENA pump For hoses with Art. 1752
connection set 019 mm (3/4").

Tap connector Including tap connec-  Art. 2802
Hose section tor and hose section.  art, 2817
GARDENA flat hose Flat hose @ 38 mm Art. 5005
set (11/2"), length 10 m.

including hose clamp.

10. SERVICE

The current contact information for our service
department can be found online: www.gardena.com/
contact

11. DISPOSAL

11.1 Disposal of the product
(In accordance with Directive 2012/19/EU)

The product must not be disposed of to nor-
mal household waste. It must be disposed of
in line with local environmental regulations.

1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Symboles concernant le produit

- - Consultez le manuel d'utilisation.

1.2 Instructions générales de sécurité

= Lisez attentivement ce manuel avant toute
utilisation et conservez-le pour vous y reporter
ultérieurement.

1.3 Sécurité électrique

AVERTISSEMENT !

Décharge électrique

Risque de blessure par décharge électrique.

—> Le produit doit étre alimenté par un dis-
joncteur différentiel de fuite a la terre doté
d'un courant de déclenchement nominal
inférieur ou égal a 30 mA. Contactez le
service apres-vente GARDENA si le dis-
joncteur différentiel de fuite a la terre se
déclenche.




AVERTISSEMENT !

Risque de blessure

Risque de blessure di au courant électrique.

—> Débranchez le produit du secteur avant de
procéder a |'entretien ou de remplacer des
pieces. Pendant cette opération, la prise
électrique doit rester dans votre champ de
vision.

2) Liquides pompés :

DANGER !

Risque de blessure
Ne pompez pas d'eau salée,
de substances corrosives, hautement inflamma-
bles ou explosives (par ex. essence, paraffine,
diluants nitro), d'huiles, de fioul ou de denrées
alimentaires.

1.3.1 Procédures d'utilisation siires

—>La température de I'eau ne doit pas dépas-
ser 35 °C.

—>La pompe ne doit pas étre utilisée lorsqu'ily a
des personnes dans I'eau.

—>La contamination du liquide peut étre causée
par des fuites de lubrifiants.

—>Tenez les tiers a I'écart de I'eau.

—>N'utilisez la pompe qu'avec le raccord coudé.

1.3.2 Disjoncteur thermique

en cas de surcharge, la pompe est désactivée

par la protection thermique intégrée au moteur.

Une fois que le moteur a suffisamment refroidi, la

pompe est de nouveau préte a fonctionner.

1.4 Consignes de sécurité supplémentaires

1.4.1 Utilisation prévue

La pompe d'évacuation GARDENA est congue

pour pomper I'eau dans les domiciles et les jar-

dins privés.

Elle permet notamment d'évacuer I'eau en cas

d'inondation, de pomper autour et hors de

conteneurs et de pieces telles que les caves,

d'extraire I'eau des puits, des puits de mine et

des puits perdus, d'assécher les bateaux et les

yachts et de pomper I'eau chlorée. Elle est éga-

lement congue pour |'aération et la circulation

temporaires de I'eau. Elle n'est pas prévue pour

I'arrosage.

1) Utilisation en cas d'inondation

Lorsque I'eau monte lentement, elle a pour

objectif de I'empécher d'atteindre un niveau

élevé et d'éviter les inondations. Cependant,

elle n'est pas congue pour étre utilisée comme

unique dispositif de protection contre les inon-

dations. Elle ne doit pas étre utilisée pour fournir

une protection contre les inondations soudaines

et extrémes. Consultez la section 2.2 - Limites

de la capacité de pompage en cas d'inondation

extréme.
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Seule I'eau peut étre pompée avec la pompe
d'évacuation GARDENA.

Cette pompe est entierement submersible (elle
est entourée d'une protection étanche) et est
plongée dans I'eau (pour connaitre la profondeur
maximale, voir 8. CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES).

Le produit est adapté au pompage des liquides
suivants :

Mode eaux claires : pour les eaux propres a
légerement contaminées avec une granulométrie
maximale de 5 mm.

Mode eaux chargées : pour les eaux chargées
avec une granulométrie maximale de 35 mm.

3) Durée de fonctionnement

Ce produit n'est pas congu pour des opérations
de pompage continues, ou le moteur est tou-
jours en marche (circulation continue).

1.4.2 Consignes supplémentaires relatives a
la sécurité électrique :

DANGER !

Risque d'arrét cardiaque !

Ce produit génere un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ électro-
magnétique peut affecter le fonctionnement des
implants médicaux actifs ou passifs (par exemple,
les pacemakers), ce qui peut entrainer des bles-
sures graves, voire la mort.
—> Consultez votre médecin et le fabricant de

votre implant avant d'utiliser ce produit.

1.4.3 Prise en main sire des cables

1) Cable de rallonge

Si vous utilisez des cables d'extension, ils doi-
vent étre conformes aux sections transversales
minimales indiquées dans le tableau suivant :

Tension Longueur du Section trans-
cable versale

220-240 V/ 50 Hz jusqu'a 20 m 1,5 mm?

220-240 V/ 50 Hz 20-50 m 2,5 mm?



2) Fiche secteur

AVERTISSEMENT !

Décharge électrique.

Si la fiche secteur présente une entaille, de I'hu-

midité peut pénétrer dans les composants électri-

ques via le cable d'alimentation et provoquer un
court-circuit.

—> Ne découpez jamais la fiche secteur (par
ex. pour une traversée murale). Ne tirez pas
la fiche de la prise de courant murale par
le cable, mais par le boitier de la fiche. Si le
cable d'alimentation secteur de ce produit
est endommage, il doit étre remplace par le
fabricant, son équipe de service apres-ven-
te ou une personne qualifiée afin d'éviter
tout danger.

—>Les fiches et connecteurs d'alimentation doivent
étre protégés contre I'eau.

—> Assurez-vous gue les connecteurs électriques
sont installés dans une zone protégée contre les
inondations.

—> Protégez la fiche secteur et le cable d'alimenta-
tion secteur de la chaleur, de I'huile et des bords
tranchants.

—> Respectez la tension de secteur. Les informati-
ons figurant sur la plaque signalétique doivent
correspondre aux données relatives a I'alimen-
tation électrique.

- |l est essentiel de débrancher la prise secteur
de la pompe avant d'entrer dans la piscine ou
de toucher la surface de I'eau. La pompe ne
doit pas étre utilisée lorsqu'il y a des personnes
dans I'eau.

—> Le céable de raccordement au secteur ne doit
pas étre utilisé pour fixer ou transporter la
pompe.

—>Une corde de fixation doit étre utilisée pour
immerger ou remonter et fixer la pompe.

—> \érifiez régulierement I'état du cable d'alimen-
tation.

- Effectuez toujours une inspection visuelle de la
pompe (en particulier du cable d'alimentation
secteur et de la fiche secteur) avant utilisation.

—>N'utilisez pas la pompe si elle est endommageée.

- En cas de dommages, faites toujours contréler
la pompe par le service aprés-vente GARDENA.

—> Instructions de montage : serrez toutes les vis
ala main.

—> Avant ['utilisation aprés I'entretien, vérifiez que
toutes les pieces sont bien serrées.

—> Lors de I'utilisation de nos pompes avec un
générateur, les avertissements du fabricant du
générateur doivent étre respectés.

1.4.4 Sécurité du personnel

—> Respectez le niveau d'eau minimum conformeé-
ment aux spécifications de la pompe.

—> Ne laissez pas la pompe fonctionner pendant
plus de 10 minutes avec le refoulement fermé.

—> Le sable et d'autres matériaux abrasifs entrai-
nent une usure plus rapide et réduisent les per-
formances de la pompe.

= Le tuyau ne doit pas étre débranché pendant le
fonctionnement.

= Laissez refroidir la pompe avant de corriger les
défauts.

2. A PROPOS DU PRODUIT

2.1 Présentation du produit

Collier de serrage
® (réf. 7195)

@ Nez de robinet (réf. 2802)

@ Pompe d'évacuation

@ Raccord coudé

Section de tuyau Tuyau
® (réf. 2817) ® (038 mm (1 1/2")

Tuyau
® 025 mm (1

Collier de serrage Tuyau
® (réf. 7193) © 019 mm (3/4")

@, @ @ @ @ @ @ . non inclus dans la livraison

2.2 Limites de la capacité de pompage en
cas d'inondation extréme
Veuillez noter que I'utilisation des pompes d'évacua-
tion GARDENA en cas d'inondation importante ne
vous dispense pas d'appliquer des mesures de pro-
tection spécialisées contre les inondations.
En cas d'inondation extréme et soudaine ou de niveau
d'eau élevé, la quantité d'eau qui pénetre dans le
systeme peut dépasser la capacité de pompage.
Dans de tels cas, la pompe ne peut pas pomper I'eau
entrante suffisamment vite pour éviter les inondations.
Cela s'applique en particulier aux situations dans
lesquelles de grandes quantités d'eau pénetrent dans
des caves ou des pieces a vivre vie en peu de temps.

@ Raccord de tuyau

—> En cas d'avertissement d'inondation ou de risque
de niveau d'eau €levé, consultez un expert et pre-
nez des mesures supplémentaires pour protéger
votre propriété si nécessaire.

- \eérifiez que la pompe n'est pas bloquée par des
débris flottants.

- \eérifiez régulierement que I'alimentation électrique
est bien fixée.



3. MONTAGE

DANGER !

Risque de blessures.
Risque de blessure en cas de démarrage inopiné
du produit.
—> Avant I'installation, débranchez le produit
de I'alimentation électrique.

3.1 Montage du raccord coudé [Fig. 1]

1. Débranchez le raccord de tuyau ® au niveau de
I'élément (®.

2. Vissez le raccord de tuyau @ dans le sens des
aiguilles d'une montre dans le raccord coudé ®.

3. Vissez le nez de robinet @ sur le raccord a vis-
ser @

4. Enfoncez le tuyau (© avec la section de
tuyau @ sur le raccord de tuyau @.

4. UTILISATION

DANGER !

Risque de blessure !
Risque de coupure avec la turbine.
—> N'utilisez la pompe qu'avec le raccord
coudé.

- Vissez le raccord coudé @ dans le sens des
aiguilles d'une montre dans la pompe @ jusqu'en
butée.

—> Sivous posez le tuyau horizontalement, dévissez
le raccord coudé @ d'un demi-tour au maximum
dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.

3.2 Montage du tuyau

Pour obtenir le meilleur débit possible, choisissez un

tuyau avec le plus grand diametre possible : 38 mm

(11/2".

Nous vous recommandons de ne pas utiliser de tuyau

d'un diamétre inférieur a 19 mm (3/4"), sinon le débit

sera réduit.

Diamétre du tuyau @§38mm(1025mm @19 mm
1/2") (1) (3/4")

Débit Elevé Moyen Bas

Collier de serrage Réf. 7195  Réf. 7193 -

GARDENA

Kit de raccordement de - - Réf. 1752

pompe GARDENA

Débranchement du - Auniveau  Au niveau

raccord de tuyau de de

3.2.1 Montez le tuyau de @ 38 mm [Fig. 3a-5a]

1. Débranchez le raccord du tuyau au point (@.

2. Vissez le raccord de tuyau @ dans le sens des
aiguilles d'une montre dans le raccord coudé @).

3. Enfoncez le tuyau @) sur le raccord de tuyau ®.

4. Fixez le tuyau @ a I'aide du collier de serrage
GARDENA ®.

3.2.2 Montez le tuyau de @ 25 mm [Fig. 3b-5b]

1. Vissez le raccord de tuyau @ dans le sens des
aiguilles d'une montre dans le raccord coudé @).

2. Poussez le tuyau ® sur le raccord de tuyau ®.

3. Fixez le tuyau ® & I'aide du collier de serrage
GARDENA ®.

3.2.3 Montez le tuyau avec le systéme de bran-

chement (@ 19 mm) [Fig. 3c-5c]

Pour raccorder un tuyau au systeme de branchement

GARDENA, utilisez I'équipement de branchement de

pompe GARDENA (réf. 1752).
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DANGER !

Risque de blessures.
Risque de blessure en cas de démarrage inopiné
du produit.
—> Avant de plonger le produit dans I'eau,
débranchez-le de I'alimentation électrique.

4.1 Configuration de la pompe

—> Choisissez un site d'installation de niveau pour
empécher la pompe de tomber.

—> Assurez-vous que les orifices d'aspiration du pied
d'aspiration ne sont pas completement ou partiel-
lement obstrués par des impuretés.

—> Lorsque vous utilisez la pompe dans un étang ou
une piscine avec un fond en liner (par exemple,
une pataugeoire), prolongez le pied du support @.

—> Pour pomper I'eau, vous devez placer I'extrémité
du tuyau/de la sortie d'eau plus bas que la haut-
eur manomeétrique maximale de la pompe.

—> Pour améliorer le débit, prolongez le pied du sup-
port (.

4.2 Obtenir une capacité de pompage opti-

male

—> Choisissez un tuyau présentant le plus grand
diamétre possible : 38 mm (1 1/2").

—> Vérifiez régulierement que la pompe est sécurisée
et droite.

- \eérifiez régulierement que le flotteur peut bouger
librement.

—> Plus la hauteur du liquide pompé est faible, plus la
capacité de pompage est élevée.

—> Démarrez en mode eau chargées en cas de
niveau d'eau €levé.

4.3 Pompage de I'eau

Si la pompe ne peut pas étre abaissée a I'aide de la

poignée, vous devez systématiquement utiliser une

corde. Fixez la corde a la poignée de la pompe. Pour
en savoir plus sur la profondeur d'immersion minimale
pendant la mise en service, voir 8. CARACTERISTI-

QUES TECHNIQUES.

L'amorgage peut prendre plus de temps s'il est réalisé

pres du niveau minimal d'eau pendant la mise en

service.

Remarque : Cette pompe est équipée d'une sou-

pape de purge qui élimine tout coussin d'air dans la

pompe. Selon la fonction, une petite quantité d'eau
peut s'échapper du cété du boitier.



4.3.1 Démarrage de la pompe

1. Plongez la pompe.

2. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
Avertissement ! La pompe peut commencer a
fonctionner dés que le réglage du flotteur est effec-
tue.

4.3.2 Fonctionnement automatique grace au

flotteur [Fig. 01].

Pour un fonctionnement en toute sécurité, le flot-

teur (&) doit pouvoir se déplacer librement autour de

la pompe.

Réglage de la hauteur de mise en marche et

de mise a l'arrét

La hauteur de mise en marche maximum et la hauteur

de mise & I'arrét minimum (voir 8. CARACTERISTI-

QUES TECHNIQUES) peuvent étre réglées en serrant

le cable du flotteur (8) dans le dispositif de blocage du

flotteur @

¢ Plus le cable entre le flotteur (8) et le dispositif de
blocage du flotteur ® est court, plus le niveau de
mise en marche est bas et plus le niveau de mise a
I'arrét est élevé.

1. Enfoncez le cable @0 du flotteur ® dans le disposi-
tif de blocage du flotteur @.
2. Vérifiez que la pompe s'éteint automatiquement.

A AVERTISSEMENT !

—> Pour garantir la mise en marche et a I'arrét
du flotteur, la longueur du céable entre ce
dernier et le dispositif de blocage du flot-
teur doit étre d'au moins 10 cm.

4.3.3 Fonctionnement manuel sans flotteur
[Fig. 02].

La pompe marche en continu, le flotteur étant

mis de coté.

1. Enfoncez le flotteur ® dans le dispositif de blocage
du flotteur ® en orientant le cable vers le bas.

2. Placez la pompe dans I'eau, dans une position
stable.

3. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
Avertissement ! La pompe démarre immédiate-
ment.

Le flotteur étant mis de cété, la pompe fonctionne

en continu sans sécurité manque d'eau. Afin d'éviter

tout dommage di au fait de fonctionner sans sécurité

manque d'eau, il est recommandé de surveiller I'ap-
pareil en cours d'utilisation.

Le niveau minimal d'eau résiduelle (voir 8. CARACTE-

RISTIQUES TECHNIQUES) n'est atteint qu'en mode

manuel.

4.4 Déploiement du pied de support (eaux
chargées) [Fig. 04]
1. Eloignez la pompe de I'eau.
2. Tenez-vous debout et placez vos pieds sur les ailes
du pied de support @.

3. Tirez lentement la pompe vers le haut jusqu'a
ce que le pied de support @ soit complétement
déploye.

4. Tournez d'environ 5° la partie supérieure de la
pompe dans le sens des aiguilles d'une montre jus-
qu'a ce qu'elle se verrouille en position.

5. Immergez a nouveau la pompe, voir 4.1 Configura-
tion de la pompe.

Le débit maximal est atteint lorsque le pied de sup-

port est déployeé.

4.5 Rétraction du pied de support (eaux clai-
res) [Fig. 04]

. Eloignez la pompe de I'eau.

2. Tenez-vous debout et placez vos pieds sur les ailes
du pied de support (11).

3. Tournez d'environ 5° la partie supérieure de la
pompe dans le sens contraire des aiguilles d'une
montre.

4. Poussez la partie supérieure de la pompe vers le
bas jusqu'a ce qu'elle se verrouille en position.

5. Immergez a nouveau la pompe, voir 4.1 Configura-
tion de la pompe.

Le niveau minimal d'eau résiduelle (voir 7. CARACTE-

RISTIQUES TECHNIQUES) est atteint lorsque le pied

de support est rétracté.

5. ENTRETIEN
AVERTISSEMENT !

Risque de blessures.
Risque de blessure en cas de démarrage inopiné
du produit.
—> Débranchez le produit de I'alimentation
électrique avant de procéder a |'entretien.

e

5.1 Nettoyage de la pompe

—> N'utilisez pas de jet d'eau pour nettoyer le produit.

—> N'utilisez pas de produits chimiques, d'essence

ou de solvants pour le nettoyage. Ces produits
peuvent détruire des pieces en plastique import-
antes.

—> Nettoyez la surface de la pompe a I'aide d'un chif-

fon humide ou d'une brosse douce.

5.2 Rincage de la pompe

Apres avoir pompé de I'eau contenant du chlore, des

détergents ou de I'eau tres sale, la pompe doit étre

rincée.

1. Pompez de I'eau tiede (max. 35 °C), éventuelle-
ment avec un nettoyant liquide doux (p. ex. liquide
vaisselle), jusqu'a ce que I'eau pompée soit claire.

2. Eliminez les résidus conformément aux réglement-
ations locales en vigueur en matiere de protection
de I'environnement.



5.3 Nettoyage du pied d'aspiration et de la
turbine

5.3.1 Démontage du pied d'aspiration [Fig. M1]

1. Dévissez les 3 vis cruciformes (2 et déposez le
couvercle .

2. Dévissez les 4 vis cruciformes .

3. Retirez le pied d'aspiration @ de la pompe.

5.3.2 Nettoyage

1. Nettoyez le pied d'aspiration @) et la turbine (0.

2. Nettoyez soigneusement le joint @ pour éviter les
dommages et les fuites.

- Les joints endommageés doivent étre remplaces.

3. Remontez la pompe dans I'ordre inverse.

6. REMISAGE

—> Le produit doit étre rangé hors de portée des
enfants.

Remisage :

1. Débranchez la pompe d'arrosage de surface de
|'alimentation électrique.

2. Nettoyez la pompe (voir 5. ENTRETIEN).

3. Remisez la pompe dans un endroit sec, couvert et
a l'abri du gel. La pompe n'est pas résistante au
gel !

7. DEPANNAGE

AVERTISSEMENT !

Risque de blessures.
Risque de blessure en cas de démarrage inopiné
du produit.
—> Débranchez le produit de I'alimentation
électrique avant de corriger les défauts
associes.

Tableau des erreurs :

Probléme Cause possible  Solution

=> Ouvrez la conduite de
pression (par exemple,
vanne d'arrét, disposi-
tifs d'alimentation).

La pompe fonc-  L'air ne peut pas

tionne, mais s'échapper, car la

n'aspire pas I'eau conduite de pression
présente une obst-
ruction. (Un tuyau de
pression est peut-
étre pli).

L'air ne peut pas => Positionnez le coude

s'échapper @ de maniére 2 ori-
(voir Solution, enter la sortie « OUT »
option 1). vers le haut, a un angle

compris entre 45°
et 90°.

L'air ne peut pas —> Débranchez le cordon

s'échapper d'alimentation et atten-
(voir Solution, dez environ 5 secon-
option 2). des.

—> Rebranchez le cordon
d'alimentation.

—> Répétez |'opération si
nécessaire.
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Probléme Cause possible  Solution

Coussin d'air dans le = Patientez envi-

pied d'aspiration. ron 60 secondes, avec
la conduite pression
ouverte, jusqu'a ce
que la pompe se soit
purgée d'elle-méme
(éteignez-la/rallumez-la
si nécessaire).

L'orifice d'aspiration => Nettoyez I'orifice

est obstrué d'aspiration au jet
d'eau.

Tuyau obstrué -> Eliminez I'obstruction
du tuyau.

Turbine bloquée —> Nettoyez le pied d'aspi-
ration et la turbine.

Niveau d'eau infé-  —> Immergez la pompe

rieur au minimum plus profondement.

pendant la mise en

service

La pompe ne Le disjoncteur ther- > Laissez la pompe

refroidir.

—> Nettoyez I'orifice
d'aspiration. Notez la
température maximale
du liquide (35 °C).

La pompe n'est pas —> Vérifiez les fusibles et
alimentee. les connecteurs élec-
triques.

démarre pasou  mique de sécurité a
s'arréte brusque-  arrété la pompe en
ment pendantle  raison d'une sur-
fonctionnement  chauffe.

Le disjoncteur
différentiel s'est
déclenché (courant
résiduel).

—> Débranchez la pompe
de I'alimentation
électrique et contactez
le service apres-vente
GARDENA.

La pompe fonc-  Lorifice d'aspiration => Nettoyez I'orifice

tionne, mais le est obstrué d'aspiration au jet
débit diminue d'eau.
brusquement

-> Eliminez I'obstruction
du tuyau.

Tuyau obstrué

Le tuyau est plié = Posez le tuyau en
veillant a ce qu'il n'y ait

pas de vrilles.

La partie supér-  La partie supérieure —> Veillez a déployer la
ieure de la pompe de la pompe n'est partie supérieure de la
ne tourne pas et  pas verticale lors- pompe verticalement.
ne se verrouille  qu'elle est déployée.

pas en posi-

tion lors de sa

rétraction/de son

déploiement.

Le pied de support = Nettoyez le pied de
est sale. support et la turbine.

REMARQUE : Pour tout autre dysfonctionnement,
contactez le service apres-vente GARDENA.

Les réparations sont réservées aux points de service
apres-vente de GARDENA ou aux revendeurs spécia-
lisés agréés par GARDENA.



8. 8ﬁIEéCTERISTIQUES TECHNI- 11. MISE AU REBUT

Pompe d'évacuation Unité  Valeur (9018)
Puissance nominale W 550
Tension du secteur V(CA) 220-240
Fréquence du secteur Hz 50

Débit max. I/h 20 000
Pression max. bar 09
Hauteur de refoulement max. m 9
Profondeur d'immersion max. m 7

Niveau de mise en marche mini mm 295/330
Eaux claires / Eaux sales (env.)

Niveau de mise en marche maxi mm 440/ 460
Eaux claires / Eaux sales (env.)

Niveau d’arrét mini Eaux claires / mm 120/ 125
Eaux sales (env.)

Niveau d’arrét maxi Eaux claires/ mm 125/160
Eaux sales (env.)

Hauteur d’eau résiduelle mm 1/40

Eaux claires / Eaux sales (env.)

Eau sale avec diamétre maxi. des mm 5/35
particules Eaux claires / Eaux sales

Profondeur d’immersion mini (en mm 20/50
fonctionnement)
Eaux claires / Eaux sales (env.)

Cable d'alimentation m 10
Poids sans cable (environ) kg 4
Température max. du liquide °C 35

9. ACCESSOIRES/PIECES DE
RECHANGE

Collier de serrage Pour tuyaux de Réf. 7193
GARDENA 025 mm (1"

Collier de serrage Pour tuyaux de Réf. 7195
GARDENA 038 mm(11/2"

Kit de raccordement  Pour tuyaux de Réf. 1752
de pompe GARDENA @ 19 mm (3/4")

Nez de robinet Comprend un nezde  Réf. 2802

Section de tuyau robinet et une section  paf, 2817

de tuyau.
Kit de tuyaux plats Tuyau plat @ 38 mm Réf. 5005
GARDENA (11/2", longu-

eur 10 m, collier de
serrage inclus.

10. SERVICE

Les coordonnées actuelles de notre service aprés-

vente sont disponibles en ligne, a I'adresse suivante :

www.gardena.comy/contact

11.1 Mise au rebut du produit
(Conformément a la directive 2012/19/UE)

Ne jetez pas ce produit dans les déchets
ménagers normaux. Elle doit étre éliminée
conformément aux prescriptions locales de
protection de I'environnement en vigueur.

11.2 Mise au rebut en France

Ces instructions sont valables pour la France unique-
ment.

—> Mettez le produit au rebut selon les consignes du
Triman :

Fr
AN = - O - &
s LIZA{aR¥Y associaTION  MAGASIN  DECHETERIE

Rdresses sur quefairedemesdechets.fr

—> Jetez la version papier du manuel d’utilisation
dans le bac de tri :

@ FR —

4

bg NMoTonaema nomna 3a
uucta/ MpbCHa Boaa

OpuruHanHa WHCTPYKUMA 3a eKcnnoarauua

1. MHCTPYKUMW 3A BE3OIMACHOCT . ... 22
2. OTHOCHO MPOOYKTA .............. 24
3. MOHTAXK. ... 24
4. OBCIIYXBAHE ..................... 25
5. TEXHUYECKO OBCIIY)XXBAHE. ... .. ... 26
6. CbXPAHEHME. ..................... 26
7. OTCTPAHABAHE HATIOBPEAM .. ... .. 26
8. TEXHUYECKW XAPAKTEPUCTVIKWA. . . .. 27
9. AKCECOAPW/PESEPBHN YACTU ... ... 28
10.CEPBUB . ... ... 28
T UBXBBPIAHE. ..o 28

To3u npoaykT He TpAbBa Aa ce nanonasa ot

fela nnum ot nuua ¢ HamaneHn HU3nYeckH,

CETVBHW WM YMCTBEHW CMIOCOBHOCTU M
6e3 onuT 1 No3HaHuA. He nossonAsBanTe Ha gela
[a cu urpadat ¢ npoaykta. [oyncreaHeTo u
TEXHUYECKOTO 0BCNy)KBaHe OT NOTPebuTena He
TpAbGBa fa ce 13BbpLBAT OT Aeua. [penopbyBamve
NPOAYKTHT Aa Ce M3Mo3Ba camo OT Maamn xopa Ha
Bb3pacT Haa 16 roanHu, ako Te ca bunm
VHCTPYKTUPaHu 3a 6e30nacHOTO 13Mnona3saHe Ha
npoaykTa 1 pasbupar CBbp3anHnTe C HEro
onacHoCTU.
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1. AHCTPYKUU 3A
BE3OMNACHOCT

1.1 CumBONM BbpXy NpoayKTa

- lNpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
oneparopa.

1.2 O6wu MHCTPYKUMM 3a 6e3onacHoCT

= lNpean ynotpeba npoveTete PbKOBOACTBOTO
3a oneparopa BHMMAaTeHO 1 ro naseTe 3a
6baeLum cnpaBkuy.

1.3 Enekrtpuuecka 6e3onacHocTt

NPEAYNPEXAOEHUE!

EnekTtpuyecku ynap

Puck oT HapaHABaHe Nopaan eneKkTpUYecku

yaap.

- [MNpoaykTsT TpAbBa Aa ce 3axpaHBa C
MOLLHOCT Nnpe3 Ae(heKTHOTOKOBa 3aLluTa
(RCD) ¢ HOMUVHaneH Tok Ha 3agaencTBaHe
ot He noe4e ot 30 MA. CBbpkeTe
ce cbe cepsn3 Ha GARDENA, ako
nethexkTHoTOKOBaTa 3awwmTta (RCD) ce e
3agevcTeana.

NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHoOCT OT HapaHABaHe

Pvick oT HapaHABaHe OT eNeKTpPUYECcKM TOK.

—> Pa3kaveTe npoaykTa ot
eneKTpogdaxpaHBallata Mpexa, npeau
na ro obcnyxuTe Win fa CMeHUTE YacTul.
B To31 cnyyan 3axpaHBalmAT KOHTaKT
TpAbBa Aa e B noneto Bu Ha BUAMMOCT.

1.3.1 MpakTuku 3a 6esonacHa paboTta

- Temnepartypara Ha Bogara He TpAbea aa
Haasuwaga 35°C.

—>Nomnara He TpAbBa Aa ce 13non3Ba, korato
BbB BOAATa MMa xopa.

—> 3aMbpcABaHETO Ha TEYHOCTTa MOXe Ja €
NPUYNHEHO OT U3TUYAHETO Ha CMA30YHM
cpefcTsa.

= [pbXTe TpeTuTe CTpaHu ganey ot Bogara.

—> PaborteTte ¢ nomnara camo C KOAHOBMA
CbeNHUTE.

1.3.2 TepmuueH npekbcBay

B C/ly4al Ha mpeToBapBaHe momnara ce

M3KJIKOYBA OT BrpaZeHara TepMuyHa 3alimTa

Ha asuratena. Cnepn kato ABUratenaT ce

oxJlaay 4oCTaTbYHO, Mommnara OTHOBO € roToBa

3a paboTa.

1.4 JonbnHUTENHU UHCTPYKLMU 3a

6esonacHocT

1.4.1 NpeaHa3HaueHue

[NotonAemarta nomna GARDENA e

npegHa3HaveHa 3a n3nomneaHe Ha Boda B

YacTHM JOMaKUHCTBA U FPaauHN.
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ToBa Bk/tOYBa OTBOJAHABAHE B CilyYan Ha
HaBoAHeHMVe, N3MoMMNBaHe Ha BOJa OKOJ10

N OT KOHTEMHEPW U1 YaCTHW NOMELLEHNA,
KaTo Hanpumep MaseTa, U3BnYaHe Ha Boaa
OT KNageHUu, WaxTu 1 MOMMBHN KaHanu,
OTBOAHABAHE Ha NOAKMW N AXTN 1 U3NoMNBaHe
Ha xnopupaHa Boaa. NpeaHasHaveHa e u

3a BpeMeHHO aepupaHe 1 uMpkynauma Ha
BoJaTa. TA He e NpeaHa3HavYeHa 3a nosmBaHe.
1) Ynotpeba no Bpeme Ha HaBOAHEHUe
[Mpu 6aBHO NokaYBalla ce Boda TA €
npoekTMpaHa Taka, Ye Aa npeaoTeparAsa
HaBOOHEHVA N BUCOKO HMBO Ha BoJaTa.

Ta He e NpegHa3Ha4YeHa 3a U3MNon3BaHe
KaTo eAMHCTBEHO YCTPOWMCTBO 3a 3almTa

OT HaBOAHeHNA. TA He e NpegHa3HavYeHa

3a ocurypfABaHe Ha saluTa B criyyam

Ha BHe3arnHo, eKCTPEMHO HaBOAHEHWE;
BmxTE 2.2 MpaHWuM Ha KanauuteTa Ha
N3NOMMBaHe B C/ly4al Ha eKCTPEMHO
HaBoOHeHME.

2) U3nomnBaHu TE@UHOCTU:

OMACHOCT!

OnacHocCT OT HapaHfABaHe
He nanomneante coneHa Boaa,
KOPO3nBHW, CUTHO 3anaiMun nnmn
B3PMBOOMACHW BELLECTBA (Hanpumep 6eH3VH,
napacuH, HATPOLIENYNO3HN paspeanTenn),
Macna, MagyT Uin XpaHUTENIHN NPOOYKTWN.

C notonAemara nomna GARDENA moxe fa ce
n3rnomMnea camo BoJa.

Momnarta e HambAHO NoTonAema
(BOOOYCTOMYMBA Karncyna) 1 ce notans BbB
BoJata (3a makc. abnboymHa Ha notanaHe
BkTe 8. TEXHNYECKW XAPAKTEPVCTUKW).
MpoayKTLT € NoAxoALL 3a N3NOMMNBaHE Ha
cneaHuTe TEYHOCTU:

Pexum 3a uucra Boga: uncTa 10 1eK0
3ambpceHa BoJa C Makc. AVaMeTbp Ha
3bPHOTO 5 mm.

Pexxum 3a MpbCHa Boga: MpbCHa BoJa C
Makc. AnameTbp Ha 3bpHOTO 35 mm.

3) Bpeme Ha paboTa

MpoayKTHT He e NoAxoAALL 38 MPOLBMKUTENHN
onepauuy Nno U3NomnBaHe ¢ HenpeKbcHaTO
pabotely asuraren (pabota ¢ HenpekbcHaTa
UMpKynauma).



1.4.2 JlOMbAHUTENHU UHCTPYKLUK 32
enekTpuyecka 6e3onacHocT:

OMNMACHOCT!

Puck ot cnupaHe Ha cbpae4yHaTa
AenHocT!
Toau NPoAyKT reHepupa enekTpoMarHUTHO
none no Bpeme Ha pabora. Tosa
€/1IEKTPOMAarHUTHO MoJsie MOXe Aa NoBvAe Ha
(hyHKLIMOHATHOCTTA Ha aKTUBHW WV MacuBHA
MEeOULMHCKIN UMMANaHTK (Hanp. Nencmenkspu),
KOETO MOXe Aa foBeAe [0 Cepro3HO
HapaHABaHe W CMBbPT.
—> KoHcynTupanTe ce ¢ Baluna nekap u
nponssoauTens Ha BawmAa nvnnaHT,
npeoy Oa nanosssare To3n NPoayKT.

1.4.3 BesonacHa pa6oTta ¢ kabenu

1) YabnxkurteneH kaben

Korato nanonasare yabmkutenHu kabenu, Te
TpAGBa Ja OTroBapAT Ha U3UCKBaHWATa 3a
MUHVMaJTHUTE HanpeYHu ceveHna, MoCoYEeHN B
cnefpallara tabnuua:

Hanpexenue JbykuHa Ha Hanpeuno
Kabena ceueHne

220 — 240 V/50 Hz no20m 1,5 mm?

220 — 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

2) LLlencen KbM eneKkTpo3axpaHBawaTa
Mpexa

NMPEAYNPEXAOEHUE!

Enektpuuecku yaap.

Ako Lencensr KbM e/1eKTpo3axpaHBallara

MpeXa e UBKJIIOYEH, B efieKTpuyeckara 30Ha

MOXe [a HaBJie3e Bnara 4pes kabena KbM

e/ieKTpo3axpaHBallara Mpexa 1 aa npuvnHu

KbCO CbeaAnHeHune.

—> Huikora He nsktovBanTe Lwencena
KbM eneKTpogaxpaHBallata Mpexa
(Hanp. 3a NpekapBaHe Npea cTeHa).

He nagbpnBanTe wencena or CTeEHHWA
KOHTaKT, KaTo Obpxute kabena, a

KaTo ObPXMTE KOpryca Ha Liencena.
AKO KabentsT 3a CBbpP3BaHe KbM
efeKkTposaxpaHeallara Mmpexa Ha
TO3V NMPOAYKT € NMOBPeEH, ToM TpAbBa
na 6bae CMeHeH OT Mpou3BoAUTENA
AN OT HEroBWA cneanpoaaxbeH
CepBun3eH exkunn, nnmn ot nunue C I'IOD.06Ha
KBannpukauma, 3a aa ce naberHar
onacHocTute.

- LLlencenvte KbM enekTpodaxpaHsallara
Mpexa 1 ceeanHuTenuTe TpAabea da ca
3allMTEHN OT BoAa.

—>YBepeTe ce, Ye eNeKkTpPUYecKmTE KOHEKTOPN
ca MOHTMPaHW B MJIOLL, 3alimuTeHa ot
HaBOLHEHMA.

= MpeanassanTe Liencena n kabena sa
CBbp3BaHe KbM efleKTpuyeckara Mpexa ot
TOM/AMHa, Macno 1 ocTpy PbOOBE.

- Crbntogasarite HaNpexxeHMeTo
Ha efeKkTpo3axpaHBallara Mpexa.
MHpopmaunAaTa Ha Tabenkara ¢ aaHHu TpAbea
[a cbBnaja Cc JaHHWTe Ha 3axpaHBaHeTo.

—> BaxHOo e LWwencensr KbM
enekTpogdaxpaHBallara Mpexa Ha nomnara
na 6bae paskadeH, Npeay Aa 3acTtaHeTe B
baceliHa nnv ga JOKOCHETe MOBBbPXHOCTTA Ha
Bogarta. [lomnara He TpAbBa fa ce N3Mon3ea,
KoraTto BbB BoAaTa 1ma xopa.

—> Kabenbr 3a CBbp3BaHe KbM
enekTpogsaxpaHBsallara Mpexa He TpAbsa
[a ce 13NoON3Ba 3a 3akpensaHe 1nn
TpaHcnopTMpaHe Ha nomnara.

—> 3a notanAHe nan nsTernAHe u ukcupaHe Ha
nomnara TpAbBa Aa ce 13Mon3sa 3akpensallo
BBXE.

= [NpoBepABanTe cebp3BaLLIMA Kaben Ha
pefoBHU MHTEPBAIN OT BPEME.

= BuHarn npeam ynotpeba 13BbpLUBanTe
BM3yasHa MPOBepKa Ha nomnara
(ocobeHo Ha kabena 3a CBbp3BaHE KbM
enekTpogaxpaHBsallara Mpexa v Liencena
KBM efleKTpo3axpaHBsalliara Mpexa).

- NoBpeneHa nomna He TpAbea ga ce
1n3nonasa.

—> B cnyyar Ha noBpeza BvHarn nposepasanTte
nomnara B cepBna Ha GARDENA.

= VIHCTpyKUMKM 3a crnobaBaHe: 3aTerHeTe Ha
pbKa BCUYKM BUHTOBE.

= MNpeawn ynotpeba cnep TexHNYecko
obcnyxBaHe ce yBepeTe, Ye BCUYUKM YacTu ca
3aBUTK 34paBo.

—> Korato nanonasarte HaliuTe Nomnu
C reHepartop, TpAbBa Aa ce cnasear
npeaynpexaeHnaTa Ha NpoVsBoANTENA Ha
reHeparopa.

1.4.4 Nluuna 6e3onacHocCT

—> Cnageante MVHMMaIHOTO HMBO Ha BoAaTta
cnopeq TEXHNYECKUTE XapaKTePUCTUKN Ha
nomnara.

—> He nossonAganTe Ha NnoMmnarta ga pabotu
noseve oT 10 MUHYTK NpKW 3aTBOPEHa CTpaHa
Ha HanAraHeTo.

—>[NAcbKET 1 ApyruTe abpasnBHN Matepuani
NPUYNHABAT NO-6bP30 N3HOCBaHE 1
HamanABaHe Ha Ka4ecTBOTO Ha paboTa Ha
nomnara.

—> MapkyysT He TpAbea Aa ce paskayea no
BpeMe Ha paboTa.

—> OcTtaBeTe nomMmnara ga u3cTtuHe, npeay ga
OTCTPaHUTE HEMU3MPaBHOCTUTE.
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2.0OTHOCHO NPOAYKTA

2.1 O6w nperne Ha yCTPOMUCTBOTO

Ckoba 3a mapkyy
@ PKy

@ MoronAema nomna (apr. 7195)

(@) KonAHos cheanHuTen @ KotexTop sa kpah

(apr. 2802)
@ apr a1y @ % hma 129
(@) KoHekTop 3a Mapkyy ® '\@A%%Kry;m
® G 7iay ™" © o 47

@, @, @, @, @, @, @ HE Ca BKJ/IOYEH B J0CTaBKara.

2.2 [paHuuM Ha KanauuTeTa Ha U3NoMmnBaHe
B Cllyyai Ha eKCTPeMHO HaBOgHEeHUe
Mona, nmante npeaguna, Ye N3NonN3BaHeTo Ha
notonAemuTe nomnu GARDENA B ciyyan Ha
TEXXKO HaBOAHEHVe He 3aMecTBa U3Mnon3BaHeTo
Ha cneumnananmpaHn Mepku 3a salimTa ot
HaBOAHEHWA.
B cnyyait Ha eKCTPEMHW 1 BHE3arnHN HaBOLHEHWA
1NV BUCOKM HMBA Ha BoJaTa KOIM4eCTBOTO BOAA,
MOCTBMBALLO B CMUCTEMATa, MOXe [ia HaaXBbpu
KanauwuTeTa Ha nomnara. B Takua cnyyau
rnomMnara He MOXe Aa U3nomrnea nocTbneallara
BOJa AOCTaTbYHO 6BP30, 3a Aa NpefoTspaTu
HaBoZHeHVeTo. ToBa ce OTHACcA No-creumanHo
3a CUTyaumu, Npu KOUTO B MageTa Un XUANLHN
rMomelLeHVA 3a KpaTbK Nnepuoz, oT BpeMe HasBnmaar
rofiemMv KonnyecTsa Boza.

—> AKO 1Ma npeaynpexaeHna 3a HaBOAHEHUA
WM ChLUECTBYBA PUCK OT BUCOKM HMBA Ha
BOoAaTa, NoTbpCeTe EKCNEPTEH CHBET U ako €
Heobxo4MMO, B3eMETE AOMBAHUTENHN MEPKM 3a
3alyTa Ha MmoTa Cu.

—> YBepeTe ce, Ye nomnara He e 6ioknpaHa ot
nnasalum ocTarbLm.

—> PefoBHO NpoBepsABaiTe Aann 3axpaHBaHETO €
obesonaceHo.

3. MOHTAX

OMACHOCT!

PUcK OoT HapaHABaHe.
Puck ot HapaHABaHe Npu HEBOIHO CTapTVpaHe
Ha npoaykra.
- PagkaveTe NpojiyKTa OT 38axpaHBaHeTo,
npeoy aa ro MoHTMpare.

3.1 MoHTUpaHe Ha KONAHOBUA CbeaAUHUTEN

[dour. 1]

OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!
Puck ot nopasBaHe oT poTtopa.
—> PaboteTe ¢ mommnara camo ¢ KOIAHOBMA
cbeanHuTen.
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—> 3aBuiiTe KONAHOBUA
cbeauHuTen @) no YacoBHWKOBATa CTPENKA B
nomnata (D NOKBLAETO MOXeE Aa CTUTHE.
—> Ako nonarare mapKy4a xOpu30HTaIHO,
pagBuiiTe KONAHOBUA CbeauHuTen @) obpaTHo
Ha YaCoBHMKOBATa CTPEsIKa C A0 MOOBMH
obopor.
3.2 MoHTUpaHe Ha mapky4a
3a fa nocTurHeTe Han-406prA Bb3MOXEH
KanaumTeT Ha noaasaHe, n3bepeTe MapKy4 C Hai-
ronemMuA Bb3MOXeH AvameTbp ot 38 mm (1 1/2").
MpenopbyBame Aa He U3Nona3eBare MapKyy ¢
anameTbp, no-manbk ot 19 mm (3/4"), B npoTvBeH
crnyyan kanauuteTsT Ha noaasaHe Lie 6bae
HamaneH.

[vameTbp Hamapkyya ©38mm(1025mm @19 mm
1/2")

1) (3/4")
Cpenen Hucbk

Kanauuter Ha nogaBaHe Bucok

Apr. 7195 Apr. 7193 -

Ckoba 3a Mapkyu

GARDENA

KomnniekT 3a cBbp3BaHe - - Apr. 1752
Ha nomna GARDENA

Paskauere - B@ B®

KOHEKTOpa 3a MapKyy

3.2.1 MoHTupaitTe mapky4da ¢ @ 38 mm [cwur. 3a
- 5a]
1. PaskaueTte KOHeKTopa 3a MapKy4 B MOSIOKEHNe

2. 3aBuiiTe KOHeKTOpa 3a
mapkyd (@) no YacoBHUKOBaTa CTpeska B
KOMAHOBWIA CheAMHNUTEN

3. MocTageTe ¢ 6yTare mapkyya @ Bbpxy
KOHekTopa 3a Mapky4 @

4. dukeypaiite Mapkyda @ cbe ckobaTa 3a Mapkyu
GARDENA (®.

3.2.2 MoHTupaiTe mapky4a ¢ @ 25 mm [cur. 3b

- 5b]

1. 3aBuinTe KOHeKTOpa 3a
mapkyd () no YacoBHUKOBAaTa CTpeska B
KOMAHOBWA CbeanHUTEN

2. MocTageTe ¢ 6ytare mapkyya ® Bbpxy
KoHekTopa 3a Mapky4 (@

3. dukepaitte Mapkyya @ cbe ckobaTa 3a Mapky
GARDENA (®.

3.2.3 MoHTupaiTe MapkKy4ya CbC cucTemara 3a

BkntouBaHe (@ 19 mm) [dur. 3c - 5¢]

3a cBbp3BaHe Ha Mapkyy CbC cuctemara 3a

BktouBaHe GARDENA n3nonssavite komniekTa 3a

cBbp3BaHe kbM nomna GARDENA, apt. 1752.

1. Paskayete KOHEKTOpa 3a MapKy4 @ B
nonoxenue ().

2. BaBuiiTe KOHeKTOpa 3a
MapKy4 @ Mo YaCoBHMKOBATa CTpesiKa B
KOJTAHOBWMA CbeaAnHnTen @



3. Basuiite KoHekTopa 3a kpaH (7) Bbpxy BUHTOBOTO
cbeanHeHne

4. MoctaseTe ¢ 6yTaHe Mapkyya (©), kaTo nocTasuTe
yyacTbka ot Mapky4 () Bbpxy KOHeKTopa 3a
mapkyy @).

4. OBCJTY)XXBAHE

OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe.
Puck ot HapaHABaHe Nnpwn HeBOJIHO CTapTnpaHe
Ha npoaykra.
—> Pa3kauyeTe NpoaykTa OT 3axpaHBaHETO,
npeaun Aa ro crycHete BbB BoAata.

4.1 HactpouBaHe Ha nomnara

—> VI36epeTe paBHO MACTO 3a MOHTaX, 3a Aa ce
npeaoTepati NnpeobpbliaHe Ha nomnara.

—> YBepeTe ce, Ye BCMyKaTeHnTe OTBOPU Ha
cMyKaTenHaTta neta He ca Harmb/IHO Un
YacTMYHO 610KMpPaHK OT 3aMbPCABaHMA.

-> Koraro nanongeare nomnara B €3epo uim
nnyBeH 6acernH ¢ 06aMLoBKa (Hanp. AETCKN
6aceliH), yabmkeTe onopeH kpak .

—> 3a fa ce usnomnea BoAa, NIXOAHWAT OTBOP
3a BoAa/KpaAT Ha Mmapkyya TpAbea Aa 6bae
pPa3MNoNOXEH MO-HWUCKO OT MakCUMasHUA Hanop
Ha nojasaHe Ha nomnara.

—> 3a ga nopobpute KanauuTeTa Ha nogasaHe,
yabwKeTe onopeH kpak @.

4.2 MocTuraHe Ha onNTUManeH KanauuTeT Ha

U3rnomnBeaHe

—> UsbepeTe mapKy4 C Bb3MOXHO Haln-ronemusa
AavameTsbp ot 38 mm (1 1/2").

—> PepnoBHO NpoBepABanTe Jann nomnara e
obesonaceHa 1 pasnonokeHa XOPU30HTaTHO.

- TpoBepABarite peaoBHO AasW NOMIaBbYHUAT
NPEBKOYBATEN MOXE [la Ce ABWXIN CBOOOAHO.

= KosfKOTO no-mMaska e B1Uco4YmHara, Koato
nanomneaHara Te4yHocT TpAbBa fa npeogonee,
TOJIKOBA MO-TONAM € KanaumTeTsT Ha
nanomneaHe.

—> [pwu BUCOKW HMBA Ha BogaTa cTapTvpaiTe B
PEXNM 3a MPbCHA BOAA.

4.3 UsnomnBaHe Ha Boga

AKO nomnara He MOXe [ia Ce CrycHe C nomMoLuTa

Ha pbkoxBaTkara, TA BuHaru TpAbea Ja ce crnycka

C NoMoLLLTa Ha Bbe. 3akpeneTe BbKeTo KbM

pbKOXxBaTkarta Ha nomnara. 3a MuH1uMmanHara

ObnboyMHa Ha notanaHe Nno Bpeme Ha nyckaHe

B ekcnnoarauma sumxxre 8. TEXHNYECKWN

XAPAKTEPNCTNKI.

[Mpwn 3anvBaHe B 6IM30CT A0 MUHUMANIHOTO

HMBO Ha BOAATa Mo BpeMe Ha BbBexaaHe B

ekcnnoatauma NpoLecsT Ha 3aIMBaHETO MOXe Aa

OTHEMe MoBeYe Bpeme.

3abenexka: Tasn nomna e obopyasaHa ¢

06e3Bb3AYLLINTENEH KnanaH, KOMTO OTCTpaHABa

Bb34yllHaTa Bb3rfiaBHuLAa B nomnara. B
3aBNCUMOCT OT (byHKLLI/IHTa, OT CTpaHarta Ha
KOopnyca MOXe Ja n3rtede Mmasiko Kom4ecTBO BoAa.

4.3.1 CtapTupaHe Ha nomnara

1. MotoneTe nomnara.

2. CBbpxeTe nomnara KbM U3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe.
lMpenynpexaerHne! lNomnara Mmoxe aa ce
craprvpa HesabaBHO B 3aBUCHUMOCT OT
HacTpovikata Ha for/iaBbYHUA MPeBK/IoYBaTe.

4.3.2 ABTOmMaTuuHa paboTta c nonnaBb4YeH

npeekntousaren [¢ur. O1]

3a 6esonacHa paborta nonnasbYHUAT

npesktousaren (8) TpAbBa Aa Moxe Aa ce ABUKM

CcBOOOAHO OKOMIO Momnara.

3agaBaHe Ha BUCOUMHATa Ha BKJIlOUBaHe U
U3KJIIoYBaHe

MakcumanHara BUCoUMHa Ha BKIIOYBAHE U

MUHMMaHaTa BUCOUMHA Ha N3KIIKoUBaHe (BUKTe 8.

TEXHUYECKW XAPAKTEPVCTWKI) morar na

ce perynupar, Kato kabemsT Ha NonIaBbYHNUA

npeskstoyusaten (8) ce 3axBaHe cbc ckoba KbM

(hvkcaTopa Ha nornassuHnA npesksiousaren @.

¢ KOMKOTO NO-KbC € KabemsT Mexay noniasbyHnA
npeskntoysaren (8 v purkcatopa Ha
nonnasbuHnA npesktousaren @), Tonkosa no-
HucKa e 6bae BUCoYMHaTa Ha BK/oYBaHe 1
TOMKOBA MO-BMCOKA Liie Obe BUcoYMHaTa Ha
N3KIIKOYBaHE.

1. MocTaeTe ¢ byTaHe kabena (10 Ha nonnasbYHNA
npeskntoysaren (8) B oTBOpa Ha ¢ukcatopa Ha
nonnastuHnA npeskioysaten .

2. [NpoBepeTe fganv nomnara ce U3KIoUBa
aBTOMATUYHO.

A NPEAYNPEXOEHUE!

—> 3a za ce rapaHtvpa, Ye nonnasbyHUAT
NPEeBKJIOYBATEN MOXE Aa Ce BKoYBa
N M3KIIOYUBA, Ab/MKMHATA Ha kabena
Mexay MornaBbYHVA NPEBKOYBaTEN
1 hrkcaTopa Ha NorIaBbYHNA
npeskoyBaren Tpabsa Aa 6vae Hau-
manko 10 cm.

4.3.3 PbuHa paboTta 6e3 nonnaBbyeH
npeskntousaten [ur. 02]

Momnara npoabmkaea Aa paboTu B NOCTOAHEH

pexum Ha paboTa, Tbil KaTo NONaBbYHUAT

NpPEeBKoYBaTen e WyHTUpaH.

1. MocTaseTe ¢ ByTaHe NonnasbYHMA
npeskniousaten & Bbpxy hurkcatopa Ha
nonnasbuHnA npesktousaren @), Kato kabenst
€ HacoYeH HaJony.
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2. lNocTtaBeTe nomnara B CTabuiHO NONOXEHVE BbB
Boaara.
3. CBbpyKeTe nomnara KbM U3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe.
MpenynpexaeHue! [lovnara ce craptvpa
HezabaBHO.
[Momnarta we paboTh B NOCTOAHEH PEXMM Ha
paboTa, 6e3 Aa e 3awmTeHa ot paboTa Ha Cyxo,
nopaay WyHTMpaHWA noniaBbyYeH NpeBKItoYBaTeN.
3a ga ce nsberHe nospeaa, NPUUMHEHN
ot paboTtara Ha cyxo, paboTeTe camo nof,
HabnoaeHve.
MWHUMaNHOTO HMBO Ha OcTaTbyHaTa Boda (BUKTe 8.
TEXHUYECKW XAPAKTEPWCTVIKW) ce nocTura
camo npwu pbyHa pabora.

4.4 PasrbBaHe Ha Kpaka Ha cToMKaTta
(mpbcHa Boaa) [dur. 0O4]

. OTcTpaHeTe nomnara ot Boaara.

2. 3acTbneTe ¢ Kpakarta Cu MiaHK1Te Ha Kpaka Ha
cronkara @.

3. baBHO n3gbpnanTe noMnara Harope, Jokaro
KpaksT Ha ctoiikata () ce pasrbHe HambIHO.

4. 3aBbpTeTe ropHara YacT Ha Kopryca Ha nomnara
Mo YacoBHWKOBATa CTpesika Ha OKono 5°, ookaro
LpaKHe Ha MACTO.

5. lMoToneTe nomnara OTHOBO,

BwxTe 4.1 HactporBaHe Ha nomnara.

Makc. kanaumTeT Ha nogasaHe ce nocTura ¢

pasrbHar Kpak Ha cTorkara.

4.5 MpubupaHe Ha Kpaka Ha cToMKara (uMcTta
Boaa) [cur. 04]

. OTCTpaHeTe nomnara ot Bozara.

2. 3acTbneTe ¢ Kpakara C/ naaHkK1Te Ha Kpaka Ha
cronkara (11).

3. BaBbpTeTe ropHarta 4YacT Ha Kopryca Ha
nomnara obparHO Ha YaCoBHMKOBaTa CTpesnka Ha
okono 5°.

4. HatvcHeTe ropHara YacT Ha Kopnyca Ha nomnara
Haaoy, A0KaTo LpakHe Ha MACTO.

5. MNoTtoneTe nomnara oTHOBO,

BwkTe 4.1 HactporBaHe Ha nomnara.
MUWHMMaNHOTO HMBO Ha OcTaTbYHaTa BoAa (BUKTe 7.
TEXHWYECKIN XAPAKTEPUCTIKW) ce noctura
npw NpnbpaH Kpak Ha ctonkara.

5. TEXHUYECKO OBCIJ1Y)XXBAHE
NMPEAYNPEXOEHUE!

Puck ot HapaHABaHe.
Puck ot HapaHABaHe Mpu HEBOMIHO CTapTUpaHe
Ha npoaykra.
—> Pa3kaueTe npoaykTa OT 3axpaHBaHETO
npean n3BbpliBaHe Ha obcy)KBaHe Ha
ChblUUA.

—_

—

5.1 MounctBaHe Ha nomnara
—> He v3nons3sanTe BogHa CTpyA 3a NOYMUCTBAHE
Ha npoaykra.
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—> He nouyncteante ¢ xummkanu, BKIOUYUTENHO
¢ 6eH3NH 1 pasteoputenu. Te morar ga
NMOBPEAAT BaXKHW MIacTMaCoOBM YacTu.

=> [MouncreTe NOBBLPXHOCTTA Ha NomMnara ¢ BlaxHa
Kbpna namn Meka vetka.

5.2 MpomuBaHe Ha nomnara

Cnep n3nomnBaHe Ha BoAa, Chaobpallla Xop,

noYnCTBAaLL, Npenapar Wr CUAHO 3aMbpceHa Boaa,

nomnara TpAbea fa ce Npomue.

1. ManomneanTe xnagka soga (makc. 35°C),
eBeHTyanHo ¢ gobaska Ha iek novncTeaL,
npenapar (Hanp. TeYHOCT 3a MUEHE Ha CbAOBE),
[,0KaTo N3MnomnBaHarta Boa CTaHe uucra.

2. VI3xBbpneTe ocTarbumTe B CbOTBETCTBMNE C
NPUIOKNMUTE MECTHW pErnameHTV 3a ona3saHe
Ha okonHarta cpefa.

5.3 MounctBaHe Ha cMyKaTenHarta netamu

poTopa

5.3.1 [lemoHTUpaHe Ha cMykaTenHaTta neta [cur.

M1]

1. Pagsuiite 3-Te BuHTa Phillips @ 1 otctpanete
Kkanaka ®.

2. PagsunTte 4-te BuHTa Phillips .

3. Viaobpnante cmykatenHara neta @® or nomnara.

5.3.2 MouncteaHe

1. MNouncrete cmykatenHarta neta @ 1 potopa .

2. [Nouncrete BHUMATENHO YMTETHEHUETO @, za na
npeaoTBpaT1Te NoBpeaa v Te4ose.

—> [lageHo noBpeaeHo ynibTHeHVE TpAbBa da ce

CMeHN.
3. MoHTuMparTe oTHOBO Nomnara B obpateH pen,.

6. CbXPAHEHUE

=> [lNpoaykTsT TpAGBA Aa ce CbxpaHABa Ha MACTO,
KOeTO e 13BbH obcera Ha Aeua.

3a ocTaBfHe 3a CbXpaHeHue:

1. PaskaueTe rpagumHckara nomna ot
3axpaHBaHeTo.

2. MouncrteTe nomnara (Bumkte 5. TEXHNYECKO
OBCITY>XBAHE).

3. CbxpaHaABanTe nomnara Ha Cyxo, MOKPUTO 1
3aWmTeHo OT obpagdyBaHe Ha CKPeX MACTO.
[Tomnata He e ycTonuymBa Ha CKpex!

7. OTCTPAHABAHE HA
NOBPEOU

NPEAYNPEXXOEHUE!

Puck oT HapaHfABaHe.
Puck oT HapaHfABaHe Npu HEBOJTHO CTapTupaHe
Ha NpoayKTa.
- PaskaveTe Npo/lyKTa OT 3axpaHBaHeTo
npeay oTcTpaHABaHe Ha HeVaMNpPaBHOCTY
Mo ChbLUMA.




Tabnuua Ha rpelukure:

Mpobnem BepoAtHa Pewenue
npuunHa
Momnara pabotn, Bubanyxut He Moxe —> OTBOpeTe

HO He u3nomnea
BoAa

[1a uanese, Thil Kato
HarHeTaTenHara
JIMHUA € 3aTBOpeHa.
(Bb3moXHO € aa uma
nperbHaT Mapkyy 3a
HanAraxe).

HarHeTaTenHara MHuA
(Hanp. cnuparenex
KnanaH, nofasain
YCTPOWCTBA).

Bbanyxsr He Moxe = locTasete KonAHOBIA

[na uanese enemeHT (2) Taka,

(BuxTe "Pewenne, Ye U3XOAHWAT 0TBOP

onuua 1"). "N3X0N" na e
HacOYeH Harope nof
B Mexay 45°
n90°.

= U3kniovete
3axpaHBalLnA WHyp ot
KOHTaKTa 1 n3yakaiite
npubn. 5 cekyHan.

—> Bkntoyete 0THOBO
3axpaHBalLnA WHyp B
KOHTaKTa.

—> [NoBTOpeTe
[eliCTBIETO, aKo e
HeobXoanmo.

Bb3ayxsT He Moxe
[na usnese
(BuxTe "Pewenne,
onuua 2").

=> V3uakaiite
npubn. 60 cekyHam
npu 0TBOPEHa
HarHeTaTenHa NMHIA,
[10KaTo nomnara ce
06e3Bb3aylN cama

BbaaylwHa
Bb3r/1aBHIULA B
CMyKarenHara nera.

Mpobnem BepoAtHa Pewethue
npuunHa
RCD —> Pagkavete nomnara
MPEBKITIOYBATENAT OT 3aXPaHBaHETO 1 Ce
ce e 3aaeiicTean CBBPXETE ChC CEPBI3
(ocTarbyeH ToK). Ha GARDENA.
Momnara pabotn, CwmykarenHuat otgop—> lMouncrere
HO AebuTLT € bnoKMpaH CMyKaTeNH1A 0TBOP
BHE3anHo CbC CTPYA BOAA.
Hamanaea
Mapkyyst e —> OtcTpaxeTe
6nokupaH 6nokupaHeto B
Mapkyua.
Mapkyywt e = [lonoxete Mapkyua,
nperbHar Karo BHUMaBare a
HAMa NPerbBaHuA.
lopHara yact [opHara yact Ha - YBepere ce, ue

Ha Kopnyca Ha
nomnara He ce
BbPTH WM He
ce (hukcupa
Ha MACTO npn
npubupane/
pasrbBaHe.

Kopnyca Ha nomnara
He € BEepTUKanHa,
[10KaTo Ce pasrbBaa.

ropHara yacT Ha
Kopryca Ha nomnara
€ pasrbHara

BbB BEPTUKA/HO
TIONIOKEHIE.

KpaxbT Ha cToiikata —> louncTeTe Kpaka Ha

© MpbCeH

cToiKara 1 potopa.

SABEJIEXXKA: 3a apyrvu noBpean ce CBbPXKeTe C
LileHTbpa 3a cepBn3HO obcnyksaHe Ha GARDENA.
PemoHTuTe TpAbBa fa 6baat n3BbPLUBAHN CaMo OT
LIeHTpoBe 3a cepBr3HO obcnyxsaHe Ha GARDENA
VAW OT cneumannavipan unbpu, 0406peHn ot

(aKo e Heobxoanmo, GARDENA
N3KNK0YETE/BKIHOYETE). .
CmykarenHnat oteop —> Mouncrete 8. TEXHML'ECKM
e 6nokupaH CMyKaTenH1A 0TBOP XAPAKTEPUCTUKUAN
CbC CTPYA BOJA.
Mapkyybr e —> Qrcrpatete Motonaema nomna Enunmua Crolinoct (9018)
6nokupan 6nokupaHeTo B
Mapkyya. HomuHanHa mowHoct W 550
PotopbT e 6nokupan —> Moumctete MpexoBo HanpexeHue V (AC) 220 -240
CMyKaTenHara neta u
poropa. Mpexosa yectora Hz 50
HuBo Ha Bogara => [lotonete nomnara no- Makc. kanauuTer Ha noaasaHe  |/h 20 000
1oz MAHUMATTHOTO IbN6OKO.
HIBO MO BPEMe Makc. HanArane bar 09
Ha MyckaHeTo B
eKcrnoaTauya. MaKc. Hanop Ha nomna m 9
NMomnara He SawnTHIAT - (OcraseTe nomnara ia Make. aunbounna Ha notanaxe  m 7
cTapTupa wm npexbcBay ce oxnaau.
cnu':aa Eueaanuo 32 TepMIYHO e MuH. BUCOUMHA HA BKJIOYBAHE MM 295/330
no Bpeme Ha npeToBapsakxe e = Mourcrete “incra Bopa / Mpweha Boa
CMYyKaTe/H1A 0TBOP. (oKono)
pabora N3KAI0YN noMnara 0GbpHeTe BHUMAHIE
nopanv NPErpABAHE. 3 makcumantata Makc. BucounHa Ha BKIlOYBaHe mm 440/ 460
Temneparypa Ha Yucra Boaa / MpbcHa Boaa
cpenara (35°C). (okono)
lMomnara HAma -> lposepete MuH. BUCOUMHA Ha N3KIIOUBAHE MM 120/125
3axpaHBaHe. npeanasuTenure Yucra Boaa / MpbcHa Boaa
11 eNEKTPUYECKITE (okono)
KOHEKTopH.
Makc. BUCOUMHA Ha U3KNKOYBaHE MM 125/160

Yucra Boaa / MpbcHa Boaa

(okono)
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Motonaema nomna Eaminua CroiHoct (9018)
BucounHa Ha ocTaTbyHa Boga ~ mm 1/40

Yucra Boaa / MpbcHa Bopaa

(okono)

MpbcHa Boaa ¢ MakcumasneH mm 5/35

pasmep Ha yacTuumte Yncrta sosa
/ MpbcHa Boaa

MuHuManHoO HUBO Ha BojaTa mm 20/50
npy BbBEX/IaHe B eKcrioaTauna
Yucra Boaa / MpbcHa Boaa

(okono)

3axpaHBaw kaben m 10
Terno 6e3 kabena (npu6n.) kg 4
Makc. Temnepartypa Ha cpeaata °C 35

9. AKCECOAPW/PE3EPBHUA
YACTU

Ckoba 3a mapkyu 3a MapKyuu ¢ Apr. 7193
GARDENA 025 mm (1"

Cko6a 3a mapky4 3a mapkyun ¢ Apr. 7195
GARDENA 038 mm(11/2"

Komnnekr 3a 3a Mapkyu ¢ Apr. 1752
cBbp3BaHe Ha nomna @ 19 mm (3/4").

GARDENA

KoHekTop 3a kpaH BkntountenHo Apr. 2802

YyacTbk oT Mapkyy ~ KOHEKTOD 3aKpaH - ppy, 2817
YUACTHK OT MapKyy.

Komnnekt nnockn [110CbK MapKyy Aprt. 5005
mapkyun GARDENA 038 mm (11/2",

abmxuHa 10 m,

BK/KOUUTENHO

ckobara 3a Mapkyy.

10. CEPBU3

AKTyanHara UHhopMaLMA 3a KOHTaKT C HalnA
LIeHTBP 3a CePBU3HO 0OCTyXBaHE MOXeTe aa
HamMepuTe OHNarH Ha agpec: www.gardena.cony
contact

11. UBXBBPJIAHE

11.1 UaxBbpnfAHe Ha NpoayKTa
(B cvoTBeTcTBue ¢ Aupektusa 2012/19/EC)

[MpoaykTsT He TpAbBa Aa ce N3XBbpA
3ae4HO C OBMKHOBEHWTE BUTOBK
oTnagbuy. Tor TpAbBa da ce N3XBBLPAA B
CBHOTBETCTBME C MECTHWUTE PErNIAaMEHTH 3a

onageBaHe Ha OKosiHaTta cpeja.

cs Ponorné cerpadlo na
Gistou / Spinavou vodu

Puvodni navod k pouzivani

1. BEZPECNOSTNI POKYNY ... .......... 28
2. INFORMACE O VYROBKU .. ........... 30
3. MONTAZ. .o 30
4, OBSLUHA. .. oo 31

5. UDRZBA. ..\t 32
6. SKLADOVANI .. ..., 32
7. RESENIPROBLEMU. .. ...t 32
8. TECHNICKEUDAJE ... ..., 33
9. PRISLUSENSTVI/ NAHRADNIDILY ... ... 33
10.SERVIS . . oot 33
T1LUKVIDACE .. oo 33

Tento vyrobek nesmi pouzivat déti ani osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo men-
talnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi

zkusenostmi ¢i znalostmi. Déti si s produktem nesméji
hrat. Ciéténi a uZivatelskou Udrzbu nesmi provadét
déti. Doporucujeme, aby vyrobek pouZivali pouze
mladi lidé ve véku 16 let a starsi, pokud byli pouceni

0 bezpecném pouzivani vyrobku a porozuméli vsem
riziklim spojenym s jeho pouzivanim.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

1.2 Obecné bezpecnostni pokyny

—> Pred pouZitim vyrobku si pozorné prectéte
navod k pouzivani a uschovejte jej pro budouct
pouziti.

1.3 Elektricka bezpecnost

VAROVANI!

Uraz elektrickym proudem

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.

—> Vyrobek se musi pouzivat s napajenim
prostrednictvim proudového chranic¢e
(RCD) s jmenovitym vypinacim proudem
maximalné 30 mA. Pokud se aktivoval pro-
udovy chranic (RCD), obratte se na servis
GARDENA.

VAROVANI!

Nebezpeci poranéni
Nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
—> Pred provadénim servisu nebo vymeénou
diléi vyrobek odpojte od elektrické sité.
Pri téchto ¢innostech musi byt elektricka
zasuvka ve vasem zorném poli.

1.3.1 Bezpecné pracovni postupy
—> Teplota vody nesmi prekrocit 35 °C.
- Cerpadlo se nesmi pouzivat, pokud jsou ve

vodg lidé.

- Znecisténi kapaliny mdze byt zpdsobeno unika-

jicimi mazivy.

—> Udrzujte ostatni osoby v bezpec¢né vzdalenosti

od vody.

- Cerpadlo provozuijte pouze s pravouhlou spoj-

kou.



1.3.2 Tepelny jisti¢

V pripadé pretizeni se ¢erpadlo vypne integrova-
nou tepelnou ochranou motoru. Po dostateCném
vychladnuti motoru je Gerpadlo opét pfipraveno
k provozu.

1.4 Dopliikové bezpeénostni pokyny

1.4.1 Zamyslené pouziti

Ponorné cerpadlo GARDENA je uréeno k Cerpani
vody v soukromych domech a zahradach.

To zahrnuje odvodnéni v pripadé zaplaveni,
Cerpani kolem a z nadrzi a soukromych mist-
nosti, jako jsou napriklad sklepy, Cerpani vody ze
studni, Sachet a vsakovacich jimek, odvodnéni
lodi a jachet a Cerpani chlorované vody. Vyrobek
je rovnéz ur€en k do¢asnému provzdusniovani

a cirkulaci vody. Viyrobek neni ur€en k zavlazova-
ni.

1) Pouziti pfi zaplaveni

VWyrobek je navrzen tak, aby pfi pomalém stoupa-
ni vody zabranil zaplaveni a vysoké vodg. Viyro-
bek neni ur¢en k pouziti jako jediny ochranny
prostredek proti zaplaveni. Vyrobek neni ur¢en

k zajiSténi ochrany v pfipadé nahlého, extrémniho
zaplaveni; viz ¢ast 2.2 Omezeni Cerpaci kapacity
v pripadé extrémniho zaplaveni.

2) Cerpané kapaliny:

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Necerpejte slanou vodu,
korozivni, vysoce hoflavé nebo vybusné latky
(napr. benzin, petrolej, fedidla k fedéni nitroceluld-
zovych natérovych hmot), oleje, palivovy olej nebo
potraviny.

Ponorné cerpadlo GARDENA je uréeno pouze

k Eerpani vody.

Cerpadio je pIné ponorné (vodotésné
zapouzdreni) a musi byt ponofeno do vody (max.
hloubka ponoru viz &ast 8. TECHNICKE UDAJE).
Vyrobek je vhodny k Eerpani nasleduijicich kapa-
lin:

Rezim na éistou vodu: Cista az mime
znecisténa voda s max. prlmeérem

necistot 5 mm.

Rezim na znecisténou vodu: znecisténa voda
s max. prdmeérem necistot 35 mm.

3) Doba provozu

Vyrobek neni vhodny pro nepretrzité erpani

S nepretrzitym provozem motoru (nepfetrzita
cirkulace).

1.4.2 Dalsi pokyny tykajici se elektrické
bezpecnosti:

NEBEZPECI!

Riziko srdecni zastavy!
Tento vyrobek generuje béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto elektromagnetickeé pole
mUze ovlivnit fungovani aktivnich nebo pasivnich
lékarskych pristrojd (napr. kardiostimulatord),
coz mlize mit za nasledek vazna nebo smrtelné
zranéni.
—> Pred pouzitim tohoto vyrobku se poradte
se svym lékarem a s vyrobcem implantova-
ného pristroje.

1.4.3 Bezpec¢na manipulace s kabely

1) Prodluzovaci kabel

Pri pouziti prodiuzovacich kabeld musi kabely
odpovidat minimalnim prdrezam uvedenym

v nasleduijici tabulce:

Napéti Délka kabelu Priifez
220-240 V/50 Hz az20m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Elektricka zastrcka

VAROVANI!

Uraz elektrickym proudem.

Pokud je sitova zastréka odriznuta, miize vihkost

vniknout do elektrické oblasti sitovym kabelem

a zpUsobit zkrat.

—> Sitovou zastréku nikdy neodrezaveijte (napf.
abyste ji vedli skrze zed). Nevytahuijte
zastrcku ze sitové zasuvky za kabel, ale
za pouzdro zastrcky. Pokud je kabel pro
pripojent k elektrické siti tohoto vyrobku
poskozeny, musi jej vymeénit vyrobce, jeho
zakaznicky servisni tym nebo obdobné
kvalifikovana osoba, aby se predeslo
nebezpedi.

—> Sitové zastrcky a spojky musi byt chranény pred
vodou.

—> Zajistéte, aby elektrické konektory byly nainsta-
lovany v misté chranéném proti zaplaven.

—> Sitovou zastréku a kabel pro pfipojeni k elektri-
cké siti chrarite pred teplem, olejem a ostrymi
hranami.

—> Zkontrolujte sitové napéti. Informace na typovém
Stitku musi odpovidat Udajdm na zdroji napéjeni.

—>Nez Cerpadlo ponorite do jezirka & bazénu
nebo se dotkne povrchu vody, je nezbytné
odpojit sitovou zastréku. Cerpadlo se nesmi
pouzivat, pokud jsou ve vode lidé.

—> K pfipevnéni nebo prepravé cerpadla se nesmi
pouzivat kabel pro pfipojeni k elektrickeé siti.

—> K ponoru nebo vytazeni a zajisténi Cerpadla je
nutné pouzit upevnovaci lano.

—> Pravidelné kontrolujte pripojovaci kabel.
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= Pred pouZitim vzdy provedte vizualni kontrolu
Cerpadla (zejména kabelu pro pripojeni k elektri-
cké siti a sitové zastrcky).

- Poskozené Cerpadlo se nesmi pouZivat.

=V pripadé poskozeni nechte Cerpadlo zkontrolo-
vat v servisu GARDENA.

=> Montazni pokyny: Ruéné utahnéte vsechny
Srouby.

= Pred pouZitim po provedeni Udrzby se uijistéte,
Ze jsou vSechny dily utazené.

= P¥i pouzivani nasich Cerpadel s generatorem je
tfeba dodrzovat varovani vyrobce generatoru.

1.4.4 Osobni bezpec¢nost

—> Dodrzujte minimalni hladinu vody podle specifi-
kaci Cerpadla.

—> Nenechavejte Cerpadlo bézet déle nez 10 minut
proti uzaviené tlakove strané.

- Pisek a jiné abrazivni materidly zplsobuji rych-
lejsi opotrebeni a nizsi vykon Cerpadia.

—>Béhem provozu nesmi byt hadice odpojena.

—> Pred opravou poruch nechte ¢erpadlo vychlad-
nout.

2. INFORMACE O VYROBKU

2.1 Popis vyrobku

3.MONTAZ
NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni.
PFi neimysiném spusténi vyrobku hrozi nebezpeci
Urazu.
—> Pred zahajenim instalace vyrobku jej odpoj-
te od zdroje napajent.

3.1 Montaz pravouhlé spojky [obr. 1]

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni!
Nebezpedi porezani v disledku kontaktu
s obéznym kolem.
- Cerpadlo provozujte pouze s pravothlou
Spojkou.

- Nasroubuite pravotihlou spojku @ po sméru hodi-
nowych rugiéek do Serpadla @ aZ nadoraz.

—> Pokud hadici pokladate vodorovné, odSroubuijte
pravouhlou spojku @ proti sméru hodinovych
rucicek az o polovinu otacky.

3.2 Montaz hadice

Chcete-li dosahnout nejlepsiho mozného cerpaného

objemu, vyberte hadici s nejvét§im moznym

prameérem hadice 38 mm (1 1/2").

Doporucujeme nepouzivat hadici s prdmérem mensim

- Hadicovd svorka
@ Ponomé cerpadio ® ©.v. 7195) nez 19 mm (3/4"), jinak se snizi Gerpany objem.
N Sroubeni Priimér hadice Pp38mm @25mm @19 mm
@ Pravoihla spofa @ v 2802 ) (3/4")
® Hadicovy nastavec ® Hadice Cerpany objem Vysoky Stredni Maly
C.v. 2817, (112" - -
(6. v. 2817) 038 mm (1 1/2" Hadicova svorka C.v.7195 C.v.7193 -
@ Hadicovy konektor ® Bagécrenm GARDENA
Pripojovaci sada pro - - 0Obj. ¢. 1752
Hadlcova svorka Hadice cerpadla GARDENA
® ¢ © 19 mm @4
Odpojte - v@ v®
hadicovy konektor.

Polozky @ @ @ @ @ @ @ nejsou soucasti dodavky.

2.2 Omezeni ¢erpaci kapacity v pripadé
extrémniho zaplaveni

Upozornujeme, Ze pouziti ponornych ¢erpadel
GARDENA v pfipadé silného zaplaveni nenahrazuje
pouZiti specidlnich protipovodriovych opatfeni.
V pfipadé extrémniho a néhlého zaplaveni nebo
vysoké hladiny vody mUze mnoZstvi vody vstupuijici
do systému prekrocit Cerpaci kapacitu. V takovych
pripadech Cerpadlo nemuze Cerpat pritékajici vodu
dostatecné rychle, aby se zabranilo zaplaveni. To plati
zejmeéna v situacich, kdy velké objemy vody vniknou
do sklepl nebo obytnych prostor v kratké dobé.

—> Pokud se objevi varovani pred povodnémi nebo
existuje riziko vysoké hladiny vody, vyhledejte
odbornou radu a v pripadé potieby provedte dalsi
opatreni k ochrané svého majetku.

—> Zajistéte, aby se Cerpadlo nemohlo ucpat plovou-
cimi necistotami.

=> Pravidelné kontrolujte bezpec¢nost zdroje napajent.
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3.2.1 Montaz hadice s @ 38 mm [obr. 3a-5a]

1. Odpojte hadicovy konektor v pozici @.

2. Nasroubuijte hadicovy konektor @ po sméru hodi-
novych rugidek do pravouhlé spojky @.

3. Zatladte hadici @ na hadicovy konektor @.

4. Zajistéte hadici @ pomoci hadicové svorky
GARDENA (®.

3.2.2 Montaz hadice s @ 25 mm [obr. 3b-5b]

1. Nasroubujte hadicovy konektor @ po sméru hodi-
nowych rugigek do pravouhlé spojky @.

2. Zatladte hadici ® na hadicovy konektor @.

3. Zajistéte hadici ® pomoci hadicové svorky
GARDENA (®.

3.2.3 Montaz hadice pomoci zasunovaciho sys-

tému (@ 19 mm) [obr. 3c-5c]

Chcete-li pfipojit hadici pomoci zasunovaciho systé-

mu GARDENA, pouzijite sadu pro pfipojeni ¢erpadla

GARDENA €. v. 1752,

1. Odpojte hadicovy konektor @ v pozici (®.



2. Nasroubuijte hadicovy konektor @ po sméru hodi-
novych rugidek do pravouhlé spojky @.

3. Nagroubujte Sroubeni @ na Sroubovaci spojku @.

4. Zatlaéte hadici © s hadicovym néastavcem @) na
hadicovy konektor ().

4. OBSLUHA

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni.
Pri neumysiném spusténi vyrobku hrozi nebezpeci
Urazu.
—> Pred spusténim vyrobku do vody odpojte
vyrobek od zdroje napajeni.

4.1 Nastaveni ¢erpadla

—> Vyberte rovné misto instalace, aby nedoslo
k prevraceni ¢erpadla.

-> Ujistéte se, Ze saci otvory na sacim podstavci nej-
sou zcela ani ¢astecné zablokovany necistotami.

=> P¥i pouziti Cerpadla v jezirku nebo bazénu s
podsivkou (napt. détskym bazénem) prodlouzte
nohu stojanu @.

—> Aby bylo mozné Cerpat vodu, musi byt vystup
vody / konec hadice umistén nize, nez je maximal-
ni Cerpaci vyska Cerpadla.

- Pro zlepSeni priitoku prodiouzte nohu stojanu @.

4.2 Dosazeni optimalni ¢erpaci kapacity

—> Vyberte hadici s nejvétSim moznym
pramérem 38 mm (1 1/2").

-> Pravidelné kontrolujte, zda je Gerpadlo bezpecné
avroving.

—> Pravidelné kontrolujte, zda se plovakovy spinac
muze volné pohybovat.

- Cim menéi vyéku musi erpand kapalina prekonat,
tim vysSi je Cerpaci kapacita.

—> Zacnéte v rezimu znecisténé vody pri vysoké
hladiné vody.

4.3 Cerpani vody

Pokud ¢erpadlo nelze spustit pomoci rukojeti, musi

byt Cerpadlo vzdy spusténo pomoci lana. Pripevnéte

lano k rukojeti Gerpadla. Minimalni hloubka ponoreni
béhem uvadéni do provozu viz &ast 8. TECHNICKE

UDAJE.

Pri pinéni v blizkosti minimaini hladiny vody béhem

uvadéni do provozu mize proces plnéni trvat déle.

Poznamka: Toto ¢erpadlo je vybaveno

odvzdusniovacim ventilem, ktery odstrariuje veskeré

vzduchové polstare v erpadle. V zavislosti na funkci
mUze z boku skiiné unikat malé mnozstvi vody.

4.3.1 Spusténi cerpadla

1. Ponorte Cerpadio.

2. Pripojte Cerpadlo ke zdroji napajeni.

Varovéni! Cerpadlo se miize spustit okamzité
v zavislosti na nastaveni plovakového spinace.

4.3.2 Automaticky provoz s plovakovym
spinacem [obr. O1]

Pro bezpecny provoz musi byt plovakovy

spina¢ (8) schopen volné se pohybovat kolem

Cerpadla.

Nastaveni vysky zapnuti a vypnuti

Maximalni vysku zapnuti a minimalni vysku vypnuti

(viz 84st 8. TECHNICKE UDAJE) Ize nastavit upnutim

kabelu plovakového spinace (&) do aretace plovakove-

ho spinage (@.

 Cim je kabel mezi plovakovym spinacem ® a are-
taci plovakového spinage (@ kratéi, tim je vyska
zapnuti mensi a vySka vypnuti vétsi.

1. Zatlagte kabel 0 plovakového spinage ® do otvo-
ru v aretaci plovakového spinace @.

2. Zkontrolujte, zda se Cerpadlo automaticky vypne.

A VAROVANI!

—> Aby bylo zajisténo, Ze se plovakovy spinac
mUze zapnout a vypnout, musi byt délka
kabelu mezi plovakovym spinacem a areta-
ci plovakoveho spinace nejméné 10 cm.

4.3.3 Ruéni provoz bez plovakového spinace
[obr. O2]

Cerpadlo ziistava v nepretrzitém provozu, pro-

toze byl plovakovy spina¢ premostén.

1. Zatla¢te plovakovy spinad ® na aretaci plovakové-
ho spinace ® kabelem smérem dold.
2. Umistéte Cerpadlo do stabilni polohy ve vodé.
3. Pripojte erpadlo ke zdroji napajent.
Varovani! Cerpadio se okamzité spusti.
Cerpadio bude pracovat nepretrzité bez
bezpecnostniho mechanizmu proti chodu nasucho
v dusledku premosténého plovakového spinace. Aby
nedoslo k poskozeni zplsobenému chodem nasucho,
provozuijte vyrobek pouze pod dohledem.
Minimalni hladiny zbytkové vody (viz ¢ast 8. TECHNI-
CKE UDAJE) je dosazeno pouze pfi ruénim provozu.

4.4 Vysunuti nohy stojanu (znecisténa voda)
[obr. O4]

1. Vyjméte Cerpadlo z vody.

2. Stoupnéte si na okraje noh stojanu @.

3. Pomalu tahejte ¢erpadlo nahoru, dokud se nohy
stojanu zcela nevysunou @.

4. Otocte horni téleso Cerpadla ve sméru hodinovych
rucicek o priblizné 5°, dokud nezapadne na misto.

5. Znovu cCerpadlo ponorte, viz ¢ast 4.1 Nastaveni
Cerpadla.

Max. ¢erpaného objemu Ize dosahnout s vytazenou

nohou stojanu.

4.5 Zasunuti nohy stojanu (Cista voda) [obr.
04]

1. Vyjméte Cerpadlo z vody.

2. Stoupnéte si na okraje noh stojanu ®.
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3. Otocte horni téleso Gerpadla proti sméru hodi-
novych rucicek priblizné o 5°.

4. Zatlacte horni téleso Cerpadla dolll, dokud neza-
padne na misto.

5. Znovu Cerpadlo ponorte, viz ¢ast 4.1 Nastaveni
Cerpadla.

Minimalni hladiny zbytkové vody (viz ¢ast 7. TECH-

NICKE UDAJE) Ize dosahnout se zatazenou nohou

stojanu.

5. UDRZBA

VAROVANI!

Nebezpeci poranéni.
PFi neimysiném spusténi vyrobku hrozi nebezpedi
Urazu.
—> Pred provadeénim servisu vyrobku jej odpoj-
te od zdroje napajenti.

5.1 Cisténi erpadla

—> Necistéte vyrobek proudem vody.

-> Nedistéte vyrobek pomoci chemikalii s obsahem
benzinu a rozpousteédel. Takové latky mohou
poskodit dulezité plastove dily.

—> Povrch cerpadla Cistéte vihkym hadrikem nebo
mekkym kartackem.

5.2 Vyplachovani ¢erpadla

Po ¢erpani vody obsahuiici chldr ¢i Cistici prostfedek

nebo silné znecistené vody je nutné cerpadlo pro-

plachnout.

1. Nacerpejte vlaznou vodu (max. 35 °C) s pfidavkem
jemné distici kapaliny (napf. myciho prostredku),
dokud nebude erpana voda dista.

2. Zbytky zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi
predpisy pro ochranu Zivotniho prostredi.

5.3 Cisténi saciho podstavce a obézného

kola

5.3.1 Demontaz saciho podstavce [obr. M1]

1. ViySroubuijte 3 rouby Phillips @ a sejméte kryt (3.

2. Odgroubuite 4 grouby Phillips ).

3. Vytahnéte saci podstavec @ z Gerpadia.

5.3.2 Cisténi

1. Ogistéte saci podstavec (® a ob&zné kolo .

2. Pedlivé vydistéte tésnéni @), aby nedochazelo
k poskozeni a Unikim.

—> Poskozené tésnéni je nutné vymenit.

3. Znowu nainstalujte cerpadlo v opaéném poradi.

6. SKLADOVANI

= Vyrobek musi byt uchovavan mimo dosah déti.

Uskladnéni:

1. Odpojte zahradni Cerpadlo od zdroje napajeni.

2. Vy¢istéte Serpadlo (viz ¢ast 5. UDRZBA).

3. Skladujte ¢erpadlo na suchém a zakrytém misté
chranéném proti mrazu. Cerpadio neni odolné proti
mrazu.
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7. RESENi PROBLEMU

VAROVANI!

Nebezpeci poranéni.
PFi neimysiném spusténi vyrobku hrozi nebezpeci
Urazu.
—> Pred opravou poruch vyrobku jej odpojte
od zdroje napajeni.

Tabulka chyb:

Problém Mozna pfi¢ina Naprava

Cerpadlo bézi, ale Vzduch nemUze uni- = Oteviete tlakové vedeni
necerpa vodu. kat, protoZe tlakové (napf. uzaviraci ventil,
vedent je uzaviené. piivodni zafizeni).
(Tlakova hadice
muze byt zalomena
nebo prekroucend.)

Vzduch nemiize —> Umistéte pravothlou

unikat spojku (@) vystupem
(viz Naprava, L,OUT* smérem nahoru
moznost 1). pod thlem 45° az 90°.

Vzduch nem(ize —=> Odpojte napajeci
unikat kabel a pockejte
(viz Naprava, piiblizné 5 sekund.

moznost 2). —> Zapojte napdjeci kabel
Zpét.
—> V piipadé potfeby pos-
tup opakujte.
Vzduchovy polStaf ~ —> Pockejte

v sacim podstavci. priblizné 60 sekund
s otevienym tlakovym
vedenim, dokud se
¢erpadlo samo neod-
vzdu$ni (v pfipadé
poteby jej vypnéte

a zapnéte).

Saci otvor je ucpany. —> Vycistéte saci otvor
proudem vody.

Hadice je ucpand.  —> Odstrarte pfiCinu

zablokovani hadice.

0bézné kolo je zablo-—> VyCistéte saci podsta-
kované. vec a 0béZné kolo.

Hladina vody pod
minimaini hladinou
béhem uvadéni do
provozu.

—> Ponoite ¢erpadlo
hloubeéji.

Cerpadlo se
nespusti nebo se
béhem provozu
nahle vypne.

Tepelnd pojistka proti—> Nechte ¢erpadio vych-
pretizeni vypnula ladnout.
cerpadio z divodu Vst .
vre yistéte saci otvor.
prehfati. Pamatuite, 76 maxi-
malni teplota vody
je 35°C.

Cerpadio nema
Zadny vykon.

—> Zkontrolujte pojistky
a elektrické konektory.

Aktivoval se spina¢ = Odpojte cerpadio

proudového chranice  od zdroje napdjeni

(zbytkovy proud). a obratte se na servis
GARDENA.




Problém Mozna pficina Naprava

Cerpadlo bézi, ale Saci otvor je ucpany. = VyCistéte saci otvor
priitok se nahle proudem vody.
Snizi.

Hadice je ucpand.  —> Odstrante pficinu

zablokovani hadice.

Hadice je zalomend —> PoloZte hadici a ujistéte
nebo zkroucena. se, Ze neni zalomena
nebo zkroucend.

Horni téleso
cerpadla se
neotaci nebo
nezapadne na
miste, kdyz
je vytazené/
zatazene.

Horni téleso ¢erpadla—> Horni téleso ¢erpadia je
neni pfi vytazeni ve nutné vysunout svisle.
svislé poloze.

Noha stojanu je —> QCistéte nohu stojanu
znecisténd a obézné kolo.
POZNAMKA: V piipadé jinych poruch se prosim
obratte na servisni oddéleni GARDENA.
Opravy smi provadét pouze servisni oddéleni
spole¢nosti GARDENA nebo specializovani prodejci
schvéleni spole¢nosti GARDENA.

8. TECHNICKE UDAJE

Ponorné éerpadlo Jednotka Hodnota (9018)
Jmenovity vykon W 550
Sitové napéti V (AC) 220-240
Sitova frekvence Hz 50
Maximalni Gerpany objem I/h 20000
Max. tlak bar 09

Max. vytlacna vyska m 9

Max. hloubka ponoru m 7

Min. spinaci yySka mm 295/330
Cista voda / Spinava voda (asi)

Max. spinaci vyska mm 440/ 460
Cista voda / Spinava voda (asi)

Min. vypinaci vySka mm 120/125
Cista voda / Spinava voda (asi)

Max. vypinaci vy$ka mm 125/160
Cista voda / Spinava voda (asi)

Vyska zbytku vody mm 1/40
Cista voda / Spinava voda (asi)

Spinava voda s maximalnim mm 5/35
primérem necistot

Cista voda / Spinava voda

Minimalni vyska hladiny pfi uve- mm 20/50
deni do provozu

Cista voda / Spinava voda (asi)

Napajeci kabel m 10
Hmotnost bez kabelu (pfibl.) kg 4

Max. teplota média °C 35

9. PRISLUSENSTVi / NAHRADNI
DILY

Hadicova svorka Pro hadice €.v. 7193
RDENA s 025 mm(1")
Hadicova svorka Pro hadice €.v.7195
GARDENA s 038 mm(11/2"
Pripojovaci sada pro  Pro hadice 0bj. €. 1752
cerpadla GARDENA s @19 mm (3/4").
Sroubeni Viéetné Sroubeni €. v. 2802
Hadicovy nastavec @ hadicového ns- €. v. 2817
tavee.
Sada plochych hadic  Plochd hadice €. v. 5005
GARDENA 038 mm (1 1/2",
délka 10 m, vCetné
hadicové svorky.
10. SERVIS

Aktualni kontaktni informace na nase servisni oddéleni
naleznete online na adrese: www.gardena.comy/con-
tact.

11. LIKVIDACE

11.1 Likvidace vyrobku
(v souladu se smérnici 2012/19/EU)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu
E s béznym domacim odpadem. Musi byt
likvidovan podle platnych mistnich ekolo-
gickych predpisU.
da Rentvands- / spildevands-
dykpumpe

Original brugervejledning

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER .. ....... 34
2. OMPRODUCT . ...... ...t 35
3. MONTERING ....................... 35
4. BETUENING . ........ ... ... ... ... 36
5. VEDLIGEHOLDELSE.................. 37
6. OPBEVARING. ...................... 37
7. FEJLAFHJAELPNING. ......... ... . ... 37
8. TEKNISKEDATA. ... ... .. ... .. ... ... 38
9. TILBEHOR/RESERVEDELE............. 38
10.SERVICE. . ... . ... 38
11.BORTSKAFFELSE . .................. 38

Dette produkt ma ikke bruges af bern eller af

personer med nedsat fysisk, sensorisk eller

mental evne eller manglende erfaring og viden.
Barn ma ikke fa lov at lege med produktet. Rengering
og brugervedligeholdelse mé ikke udfares af barn. Vi
anbefaler, at produktet kun bruges af unge pa 16 ar
og derover, hvis de er blevet instrueret i sikker brug af
produktet og forstar de involverede risici.

33



1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1.1 Symboler pa produktet

- Lees brugervejledningen.

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner

= Lees brugervejledningen omhyggeligt igennem
far brug, og opbevar den til fremtidig reference.

1.3 Elektrisk sikkerhed

ADVARSEL!
Elektrisk stod

Fare for kveestelser pga. elektrisk sted.

—> Produktet skal modtage strem via en
fejlstramsafbryder (RCD) med en nominel
udlgsningsstrem pa hegjst 30 mA. Kontakt
GARDENA Service, hvis fejlstrgmsafbryde-
ren (RCD) er udigst.

ADVARSEL!

Risiko for skader

Risiko for personskade som felge af elektrisk

strem.

—> Tag produktet ud af stikkontakten, far du
servicerer det eller udskifter dele. Nar du
ger det, skal stremudtaget veere inden for
dit synsfelt.

1.3.1 Sikker drift

- Vandtemperaturen mé ikke overstige 35 °C.

—> Pumpen ma ikke bruges, nar der er personer i
vandet.

= Forurening af veesken kan skyldes leekkende
smaremidler.

—>Hold uvedkommende veek fra vandet.

- Betjen kun pumpen med vinkelforskruningen.

1.3.2 Termisk afbryder

| tilfeelde af overbelastning slukkes pumpen af

den indbyggede termiske motorbeskyttelse. Nar

motoren er kolet tilstraskkeligt ned, er pumpen

klar til drift igen.

1.4 Yderligere sikkerhedsinstruktioner

1.4.1 Anvendelsesformal

GARDENA-dykpumpen er designet til pumpning

af vand i private husholdninger og haver.

Dette omfatter dreening i tilfeelde af oversvemmel-

se, pumpning rundt om og ud af beholdere og

private rum som f.eks. kaeldre, udledning af

vand fra brende, skakter og sivedreen, draening

af bade og yachter og pumpning af klorholdigt

vand. Den er ogséa beregnet til midlertidig luftning

og cirkulation af vand. Den er ikke beregnet til

vanding.

1) Brug under oversvemmelse

Ved langsomt stigende vand er den designet til

at forhindre oversvemmelse og hgj vandstand.
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Den er ikke beregnet til brug som enkeltstdende
beskyttelsesanordning mod oversvemmelse.
Den er ikke beregnet til at yde beskyttelse i
tilfeelde af pludselig, ekstrem oversvemmelse,

se 2.2 Begreensninger af pumpekapacitet i tilfael-
de af ekstrem oversvemmelse.

2) Pumpede veesker:

FARE!

Risiko for skader
Undlad at pumpe saltvand,
aetsende, meget breendbare eller eksplosive sub-
stanser (f.eks. benzin, paraffin, nitrocellulose-fort-
yndere), olier, breendstof eller fadevarer.

GARDENA-dykpumpen ma kun bruges til at
pumpe vand.

Pumpen er helt undervandsteet (vandteet ind-
kapsling) og skal nedsaenkes i vandet (for maks.
nedsaenkningsdybde, se 8. TEKNISKE DATA).
Produktet er egnet til pumpning af felgende
vaesker:

Dykpumpe til rent vand: rent til let snavset
vand med maks. korndiameter pa 5 mm.
Dykpumpe til snavset vand: snavset vand
med maks. korndiameter pa 35 mm.

3) Driftstid

Produktet er ikke egnet til kontinuerlig pumpning
med en kontinuerligt kerende motor (kontinuerlig
cirkulationsdrift).

1.4.2 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruk-
tioner:

FARE!

Risiko for hjertestop!

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt
under betjening. Dette elektromagnetiske felt kan
pavirke funktionen af aktive eller passive medi-
cinske implantater (f.eks. pacemakere), hvilket kan
medfare alvorlig personskade eller dadsfald.
—> Kontakt din leege og producenten af dit

implantat, fer du bruger dette produkt.

1.4.3 Sikker handtering af kabler
1) Forlaengerledning

Nér der anvendes forlaengerkabler, skal de over-
holde minimumstveersnittene i felgende tabel:

Spanding Ledningslengde Tveersnit
220-240 V/50 Hz optil 20 m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?



2) Netstik

ADVARSEL!
Elektrisk stod.

Huvis stikket afbrydes, kan der treenge fugt ind i

det elektriske omrade via stremkablet og forarsa-

ge en kortslutning.

—> Skeer aldrig stikket af (f.eks. for at fore det
gennem en veeg). Treek ikke stikket ud af
stikkontakten ved hjeelp af kablet, men tag
fat ved stikhuset. Hvis stramkablet til dette
produkt er beskadiget, skal det udskiftes
af producenten eller dennes eftersalgs-
serviceteam eller en tilsvarende kvalificeret
person for at undga fare.

—> Stik og koblinger skal beskyttes mod vand.

—> Sarg for, at de elektriske stik er installeret i et
oversvgmmelsessikkert omrade.

—> Beskyt netstikket og netkablet mod varme, olie
og skarpe kanter.

—> Overhold netspaendingen. Oplysningerne pa
typeskiltet skal stemme overens med angivelser-
ne pé stremforsyningen.

-> Det er vigtigt, at pumpens stik frakobles, for
du stér i poolen eller rarer ved vandoverfladen.
Pumpen ma ikke bruges, nar der er personer i
vandet.

—> Hovedtilslutningskablet ma ikke bruges til at
fastgare eller transportere pumpen.

—> Der skal bruges et fastgarelsesreb til at ned-
saenke eller traekke og fastgere pumpen.

—> Kontrollér forbindelseskablet med jeevne mel-
lemrum.

—-> Foretag altid en visuel inspektion af pumpen
(iseer nettilslutningskablet og netstikket) for brug.

— En beskadiget pumpe mé ikke anvendes.

—> | tilfeelde af skader skal pumpen altid kontroll-
eres af GARDENA Service.

—> Monteringsanvisning: Stram alle skruer med
handkraft.

—>Far du bruger produktet efter vedligeholdelse,
skal du kontrollere, at alle dele er skruet fast.
—>Nar du bruger vores pumper sammen med en
generator, skal generatorproducentens advarsler

overholdes.

1.4.4 Personlig sikkerhed

—> Overhold minimumsniveauet for vand i henhold
til specifikationerne for pumpen.

—>Lad ikke pumpen kere i mere end 10 minutter
mod den lukkede trykside.

- Sand og andre slibende materialer forarsager
hurtigere slitage og reduceret pumpeydelse.

- Slangen ma ikke frakobles under drift.

—> Lad pumpen kale af, for du udbedrer fejl.

2.0M PRODUCT

2.1 Device-oversigten

Slangeklemme
® (varenr. 7195)

@ Adapter (varenr. 2802)

@ Dykpumpe

@ Vinkelforskruning

Slangesektion Slange
® (varenr. 2817) ®@ (2)38 mm (1 1/2")
@ Slangetilslutning ® %laz%g?nm
Slangeklemme Slange
® (varenr. 7193) © 019 mm (3/4")

@, @ @ @ @ @ @ ikke inkluderet i leveringen.

2.2 Graenser for pumpekapacitet i tilfeelde af
ekstrem oversvommelse
Bemeerk: | tilfeelde af alvorlig oversvemmelse erstatter
brugen af GARDENA-dykpumper ikke specialiserede
foranstaltninger til oversvammelsesbeskyttelse.
| tilfeelde af ekstreme og pludselige oversvemmelser
eller hgje vandniveauer kan den meengde af vand, der
treenger ind i systemet, overstige pumpekapaciteten. |
sédanne tilfaelde kan pumpen ikke pumpe det indga-
ende vand ud hurtigt nok til at forhindre oversvemmel-
se. Dette geelder iseer situationer, hvor store meengder
vand traenger ind i keeldre eller beboelsesomrader
inden for kort tid.

—> Huvis der er varsel om oversvemmelse eller risiko
for hegje vandniveauer, skal du s@ge ekspertrad-
givning og traeffe yderligere foranstaltninger efter
behov for at beskytte din ejendom.

—> Sarg for, at pumpen ikke er blokeret af flydende
snavs.

=> Kontrollér regelmaessigt, at stramforsyningen er
sikker.

3. MONTERING
FARE!

Risiko for personskade.
Risiko for kveestelser, hvis produktet starter util-
sigtet.
—> Afbryd produktet fra stremforsyningen, for
du installerer produktet.

3.1 Montering af vinkelforskruningen [fig. 1]

FARE!

Risiko for tilskadekomst!
Risiko for at skeere sig pa pumpehjulet.
—> Betjen kun pumpen med vinkelforskrunin-
gen.

- Skru vinkelforskruningen @ med uret ind i pum-
pen @), s& langt den kan komme.

—> Hvis du ligger slangen vandret, skal du skrue
vinkelforskruningen @ op til en halv omgang mod
uret.
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3.2 Montering af slangen

For at opna den bedst mulige leveringskapacitet skal
du veelge en slange med den sterst mulige slangedia-
meter pa 38 mm (1 1/2").

Vi anbefaler, at du ikke bruger en slange med en dia-
meter pa mindre end 19 mm (3/4"), da leveringskapa-
citeten ellers vil blive reduceret.

P38mm(1@25mm 019 mm
1/2") (") (3/4")

Slangediameter

Leveringskapacitet Hoj Mellem Lav

GARDENA-slangeklemme Varenr. 7195 Varenr. 7193 -

GARDENA-pumpeko- - -
blingssat

Varenr. 1752

Frakobl slangetilslut- -
ningen

Ved @  Ved®

3.2.1 Monter slangen med @ 38 mm [fig. 3a-5a]

1. Frakobl slangetilslutningen ved position (@.

2. Skru slangetilslutningen @ med uret ind i vinkel-
forskruningen @.

3. Skub slangen ® pé slangetilslutningen! @.

4. Fastger slangen @ med GARDENA-slangeklem-
men ®

3.2.2 Monter slangen med @ 25 mm [fig. 3b-5b]

1. Skru slangetilslutningen @ med uret ind i vinkel-
forskruningen @.

2. Skub slangen ® pa slangetilslutningen! @.

3. Fastger slangen ® med GARDENA-slangeklem-
men ®

3.2.3 Monter slangen med plugin-systemet (

@ 19 mm) [fig. 3c-5¢]

Hvis du vil tilslutte en slange med GARDENA-plugin-

systemet, skal du bruge GARDENA-pumpekoblings-

seettet varenr. 1752.

1. Frakobl slangetilslutningen & ved position (®.

2. Skru slangetilslutningen @ med uret ind i vinkel-
forskruningen @.

3. Skru adapteren @ pa skruetilslutningen @

4. Skub slangen (® med slangesektionen @) pa slan-
getilslutningen @.

4. BETJENING

FARE!

Risiko for personskade.
Risiko for kveestelser, hvis produktet starter util-
sigtet.
—> Frakobl produktet fra stramforsyningen, fer
du nedseenker produktet i vandet.

4.1 Opseetning af pumpen

—> Veelg et installationssted, hvor pumpen ikke vil
veelte.

—> Searg for, at sugedbningerne pa sugemundstykket
hverken er helt eller delvist blokeret af urenheder.
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—> Nar pumpen bruges i en dam eller en swimming-
pool med en linerbund (f.eks. en plaskepool), skal
du forleenge stettefoden @.

—> For at pumpe vand skal vandudigbet/slangeenden
placeres lavere end pumpens maksimale pum-
pehgjde.

—> For at forbedre ydeevnen skal du forlaenge stotte-
foden @.

4.2 Opna optimal pumpekapacitet

—> Veelg en slange med den storst mulige dia-
meter pa 38 mm (1 1/2").

—> Kontrollér regelmaessigt, at pumpen er sikker og
jeevn.

—> Kontrollér regelmaessigt, at flydekontakten kan
beveege sig frit.

—> Jo lavere hgjde vaesken skal pumpes ved, desto
hgjere er pumpekapaciteten.

—> Start i tilstanden snavset vand ved hgje vandni-
veauer.

4.3 Pumpning af vand

Hvis pumpen ikke kan seenkes ved hjeelp af handta-

get, skal pumpen altid seenkes ved hjeelp af et reb.

Fastger rebet til pumpehandtaget. For min. nedsaenk-

ningsdybde under opstart, se 8. TEKNISKE DATA.

Hvis der udferes spaedning taet p& det minimale vand-

niveau under opstart, kan spsedningen tage leengere

tid.

Bemeerk: Denne pumpe er udstyret med en udluft-

ningsventil, som fierner alle luftpuder i pumpen.

Afheengigt af funktionen kan der slippe en lille smule

vand ud fra siden af huset.

4.3.1 Start af pumpen

1. Nedsaenk pumpen.

2. Tilslut pumpen til stramforsyningen.
Advarsel! Pumpen kan starte med det samme
afhaengigt af flydekontaktens indstilling.

4.3.2 Automatisk drift med flydekontakt [fig. O1]

For at garantere sikker drift skal flydekontak-

ten (8) kunne beveege sig frit omkring pumpen.

Indstilling af til- og frakoblingshgjden

Den maksimale tilkoblingshgjde og den minimale

frakoblingshgjde (se 8. TEKNISKE DATA) kan justeres

ved at klemme kablet til flydekontakten i flydesto-

plasen @.

¢ Jo kortere kabel mellem flydekontakten (8) og fly-
destoplasen (@, desto lavere indkoblingsheide og
desto hgjere frakoblingshgjde.

1. Skub kablet (0 til flydekontakten ® ind i &bningen
pa flydestoplasen @.

2. Kontrollér, om pumpen slukker automatisk.



A ADVARSEL!

—> For at sikre, at flydekontakten kan slas
til og fra, skal kabellaengden mellem
flydekontakten og flydestoplasen veere
mindst 10 cm.

4.3.3 Manuel betjening uden flydekontakt [fig.
02]

Pumpen forbliver i kontinuerlig drift, da flyde-

kontakten omgas.

1. Tryk flydekontakten ® pé flydestoplasen ® med
kablet pegende nedad.

2. Anbring pumpen i en stabil position i vandet.

3. Tilslut pumpen til stramforsyningen.

Advarsel! Pumpen starter med det samme.
Pumpen karer kontinuerligt uden terlabssikring pa
grund af den omgaede flydekontakt. For at undga
skader forarsaget af tarlgb ma enheden kun betjenes
under opsyn.

Den mindste resterende vandstand (se 8. TEKNISKE
DATA) opnas kun ved manuel betjening.

4.4 Forlaengelse af fodstativet (snavset vand)
[Fig. O4]

1. Fjern pumpen fra vandet.

2. Sta med fadderne péa fodstativets vinger @.

3. Traek langsomt pumpen op, indtil fodstativets @ er
helt udtrukket.

4. Drej det gverste pumpehus ca. 5 grader med uret,
indtil det lases pa plads.

5. Nedsaenk pumpen igen, se 4.1 Indstilling af pum-
pen.

Maks. leveringskapaciteten opnas med fodstativet

udtrukket.

4.5 Tilbagetraekning af fodstativet (rent vand)
[Fig. O4]

. Fiern pumpen fra vandet.

. St med fedderne péa fodstativets vinger (11).

. Drej det averste pumpehus ca. 5 grader mod uret.

. Skub det gverste pumpehus ned, indtil det laser

pa plads.

5. Nedsaenk pumpen igen, se 4.1 Indstilling af pum-
pen.

Den mindste resterende vandstand (se 7. TEKNISKE

DATA) nds med fodstativet trukket tilbage.

5. VEDLIGEHOLDELSE

AN =

ADVARSEL!

Risiko for personskade.
Risiko for kveestelser, hvis produktet starter util-
sigtet.
—> Afbryd produktet fra stramforsyningen, far

du servicerer produktet.

5.1 Rengering af pumpen
—> Brug ikke en vandstréle til rengering af produktet.

—> Brug ikke kemikalier, herunder benzin og
oplesningsmidler, til at rengere produktet. De kan
adeleegge vigtige plastdele.

—> Renger pumpens overflade med en fugtig klud
eller en bled berste.

5.2 Skylning af pumpen

Pumpen skal skylles efter pumpning af vand, der

indeholder klor, rensemiddel eller meget snavset vand.

1. Pump lunkent vand (maks. 35 °C), eventuelt tilsat
en mild rensevaeske (f.eks. opvaskemiddel), indtil
det pumpede vand er klart.

2. Bortskaf resterne i overensstemmelse med de geel-
dende lokale miljgbestemmelser.

5.3 Renggring af sugemundstykke og pum-

pehjul

5.3.1 Afmontering af sugemundstykke [fig. M1]

1. Skru de 3 stjerneskruer af @), og fiern deekslet @).

2. Skru de 4 stjerneskruer af (.

3. Treek sugemundstykket @ af pumpen.

5.3.2 Renggring

1. Renger sugemundstykket @ 0g pumpehjulet .

2. Renger pakningen @ omhyggeligt til undga skader
og leekager.

—> En beskadiget pakning skal udskiftes.

3. Monter pumpen igen i den omvendte reekkefolge.

6. OPBEVARING

—> Produktet skal opbevares utilgaengeligt for barn.

Sadan seaettes den til opbevaring:

1. Frakobl havepumpen fra stremforsyningen.

2. Rengar pumpen (se 5. VEDLIGEHOLDELSE).

3. Opbevar pumpen et tort, tildeekket og frostsikkert
sted. Enheden er ikke frostsikker!

7. FEUJLAFHJZALPNING
ADVARSEL!

Risiko for personskade.
Risiko for kveestelser, hvis produktet starter util-
sigtet.
—> Afbryd produktet fra stremforsyningen, for
du udbedrer produktfejl.

Fejltabel:

Problem

Mulig rsag Afhjzelpning

Pumpen kerer, Der kan ikke slippe  —> Abn trykledningen
men pumper ikke |uft ud, fordi tryk- (f.eks. speerreventil,
vand ledningen er lukket. forsyningsanordninger).
(Muligvis en knaekket
trykslange).

Luftpude i suge-
mundstykket.

—> Vent ca. 60 sekunder,
indtil pumpen har luftet
sig selv (sluk/teend om
nodvendigt).
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Problem Mulig arsag Afhjaelpning Dykpumpe Enhed Veerdi (9018)
Luften kan ikke —> Placer vinkelrgret Netspanding V(AC) 220-240
slippe ud (se afhjel- @ med ,0UT"-udgan-
pning, mulighed 1). gen opad i en vinkel pa Netfrekvens Hz 50

mellem 45 og 90 gra- _ .
der. Maks. leveringskapacitet I/t 20.000
Luftpude i suge-  —> Vent ca. 60 sekunder Maks. tryk bar 09
mundstykket. med trykledningen .
4 aben, iyndt'\l pung]pen Maks. pumpehgjde m 9
e et Waks. nedszznkningsdybde mo7
. b Min. teendehgjde mm 295/ 330
Sugeébningen er = Rengar sugedbningen
blokeret med en vandstréle. Rent vand / Urent vand (ca.)
] ‘ Maks. tendehgjde mm 440/ 460
Slangen er blokeret —> gg[r]régl](l)kermgen fra Rent vand / Urent vand (ca.)
- Min. slukkehgjde mm 120/125
Pumpehjulet er —> Renger sugemundstyk-
blokeret ket og pumpehjulet. Rent vand / Urent vand (ca.)
. Maks. slukkehgjde mm 125/ 160
Vandniveauet er —> Nedsank pumpen
under det minimale dybere. Rent vand / Urent vand (ca.)
vandniveau under Restvandshgjde mm 1/40

opstart.

Pumpen starter  Overophedningsaf- —> Lad pumpen kole af.
ikke eller stopper bryderen har lukket i
pludseligt under  pumpen ned pga. = Rengor sugedbningen.

Rent vand / Urent vand (ca.)

Tilsmudset vand med maks. partikel- mm 5/35
diameter

" : Veer opmaerksom pa Rent vand / Urent vand
drift overophedning. den m%ksimale mgdie- !
temperatur (35 °C). Mindste vandstand ved idriftseettelse mm 20/50
Rent vand / Urent vand (ca.)

Pumpen har ingen  —> Kontrollér sikringerne

strom. og de elektriske stik. Strgmledning m 10

RCD-kontakten er ~ —> Frakobl pumpen fra Veegt uden kabel (ca.) kg 4

udlgst (reststrom). stromforsyningen, og -
kontakt GARDENA Maks. medietemperatur °C 35
Service.

Pumpen kgrer,
men flowhas-
tigheden falder
pludseligt

—> Renger sugedbningen
med en vandstréle.

Sugeébningen er
blokeret

Slangen er blokeret —> Fjern blokeringen fra
slangen.

Slangen er bajet —> Placer slangen, og
kontroller, at der ikke

er knaek pa den.

Det gverste pum-  (Qverste pumpehus
pehus drejer ikke er ikke lodret, mens
eller laser ikke  den er kort ud.

pa plads, nér det

treekkes ind/ud.

—> Serg for at treekke det
gverste pumpehus
lodret ud.

Fodstativet er beskidt—> Renger fodstativet og
pumpehjulet.

BEMZRK: Ved alle andre driftsforstyrrelser skal du
kontakte GARDENAS serviceafdeling.

Reparationer ma kun udfares af GARDENA-service-
centrene eller af forhandlere, som er autoriseret af
GARDENA.

8. TEKNISKE DATA

Dykpumpe Enhed Veerdi (9018)

Nominel effekt W 550
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9. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA-slange- Til slanger med Varenr. 7193

klemme 025 mm (1")
GARDENA-slange- Til slanger med Varenr. 7195
klemme 038 mm (11/2"
GARDENA-pumpeko-  Til slanger med Varenr. 1752
blingssaet 0 19 mm (3/4").
Adapter Inklusive adapter 0g Varenr. 2802
Slangesektion slangesektion. Varenr. 2817
GARDENA-sat med Flad slange @ 38 mm  Varenr. 5005
flad slange (11/2"), leng-

de 10 m. inklusive

slangeklemme.

10. SERVICE

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores
serviceafdeling online pa: www.gardena.com/contact

11. BORTSKAFFELSE

11.1 Bortskaffelse af produktet
(I henhold til direktiv 2012/19/EU)

Produktet ma ikke bortskaffes via normalt
husholdningsaffald. Det skal bortskaffes iht.
de geeldende lokale miljaforskrifter.
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AUTO TO TIPOIOV dev TIPETE! Vo XpNoiUomolgiTal

ano MaIdIG 1 GTOUA PE PEIWUEVEG OWHOTIKES,

aIoONTAPIEG ) VONTIKEG IKAVOTNTEG, 1 OTIO
AaTopa Pe EMEIPN YVWOoeWV Kol eprelpiag. Ta maidic
Oev TIPETEI VO EMITPETETAI VO TTA(OUV e TO TTPOIOV.
Aev TTPETTIEI VO TTPAYUOITOTIOIOUVTO EPYACIEC
KOBaPIoPOU Kol GUVTAPNONG (TTOU TTPETTE! VO
SIEVEPYOUVTOI OTTO TOV XPNOTN) OO MAIdIA.
SUVIOTOUHE TO TTPOIOV VO XONOILOTTOISITON OVO OTtd
VEOUG NAIKIOG 16 £TwV Kail Gvw, av £xouv AABel
odnyieg yia TNV GOPOAr XPron Tou TIPoIOVTOC Kal
KOTOVOOUV TOUG EVEXOUEVOUC KIVOUVOUG.

1. OAHTIEZ AZ®DAAEIAZ

1.1 SZupBoAa oTo TTPOIOV

- AloBAoTE TO gyxelpidlo Xxprong.

1.2 M'evikég 0dnyieg aopaleiag

—> AloAOTE TPOOEKTIKA TO £yXelpidlo Xpriong
TTPIV OO TN XEron Kol UAGETE To i
HEMOVTIKI QVOpOPa.

1.3 ACQ&AEIX uE TO NAEKTPIKO PEUMX

MPOEIAOMNOIHZH!
HAekTpomAn&iax
Kivduvog TpaupamIopoU amo NAeKTPOMANEIa.
—> To TPOoiodV TPEMEl VO TPOPODOTEITAI e
peUPa HEOW DIGTAENG TIPOOTACIOG OO
peupaTa diappong (RCD) e ovouaaoTIKO
peupa evepyorioinong €wg Kail 30 mA.
ETIKOIVWVAOTE PE TO TUNAUO 0€PRIC TNG
GARDENA, av exel evepyoroin®ei n
SIGTOEN TIPOOTACIOG PEULIATOC BIBPEONC
(RCD).

MPOEIAOINOIHZH!

Kivduvog TpaupxTIoHoU
Kivduvog ToaupamiopoU amd NAEKTPIKO pelpa.
—> ANocuvOEOTE TO TIPOIOV OO TO NAEKTPIKO
OIKTUO TIPIV EKTEAEOETE GEPRIC N
QVTIKOTAOTOON EERPTNUGTWY O QUTO.
‘OTav To KAVETE QUTO, N MEI(a TTPETTE! VAl
BpiokeTal evTog Tou OTTIKOU 0aC TTediou.

1.3.1 MpaKTIKEG XOPAXAOUG AeITOUPYInG

—>H Beppokpacia Tou vepou dev peEmel Vo
unepBaiver Toug 35°C.

=>H avtAia dev PEMel var XpnoldoTioleiTal OTav
UTTAIPXOUV GvOPWITOI OTO VEPO.

—>H pumavon Tou uypou propei Vo TTpoKANOei
amno dIoPEOr) AITTOVTIKGY.

- KpaTroTe Ta TRITOL Yepn PAKPIG ard To vepo.

=> AeIToupyeite TNV AVTAI HOVO HE TO YWVIOKO
POKOP.

1.3.2 OepuIKOG AGPAAEIOSIAKOTITNG

S TIePITITWOoN UNepPOPTWONG, N AVTAIG

QITEVEPYOTIOISITOI UECW TNG EVOWHATWHEVNG

BePUIKAC TTPOOTOCIOEC TOU HOTEP. APOU

KPUWOEI STTAPKWE O KIVNTAPAC, N avTAia sivall

KO TIGAI ETOIUN VIO ASITOUpYiaL.

1.4 Npo6oOeTeg 0dnyieg axoPpaleiag

1.4.1 NpoBAemopevn xpHon

H uroBpuyxia aviAioc GARDENA exel oxediaoTei

VIO TNV AvTANGN vEPOU Og IBIWTIKA VOIKOKUPIX

KOl KATTIOUG.

AUTO TTIepIAGUBGVE! BTIOOTEAYYION Og

TePIMTWon MANUUUPGC, AVTANGN YUPW KOl

£Ew aTIo doxeia Kall IBIWTIKA OWUATIO OTTWG

KEAGPIO, eEayWyN vepoU aro TINYadId, pPEaTIC

KOl QMopPOPNTIKOUG BOOPOUG, OTIOCTPAYYION

OKAPLV KO YIOT KOl AVTANGN XAWPIWUEVOU

vepou. MNpoopileTal £MIONC VIO TOV TPOCWPIVO

QePIoPO Kal TNV KUKAOPOPIa Tou vepou. Aev

TTPOOPIZETal VIO TTOTIOUAL.

1) Xprion K&T& TN SIKPKEIX TIANUUUPOG

Me vepO n oTABUN TOU OTToiou QUEAVETAI apYd,

£xel oxedIOOoTEl VIO VO AMOTEETTE! TIC TTANUUUPES

Kol TNV UTtePROAIKN augnaon TG oTédung

TOU vepou. Aev TpoopileTal yIa Xpnon WG

QTTOKAEIOTIKI) OUCKEUN TIPOOTACIOG Ao

TANUPUPA. Asv TpoopileTal yIa TTPOOTAoIa 08

TepIMTwon EXPVIKAG, aKPAiag MANUUUPAG. &

TepIMTwon aKPaiag MANUPUPAG, BA. 2.2 Opia

IKQVOTNTAG GVTANONG.
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2) AvTAoUpeva uyp&:

2) Buopax Tpopod0Giag

KINAYNOZ!

Kivduvog TpaupxTiopou
AmoyopeUsTal N AvTANon oAUUPOU Vepou,
SI0BPWTIKGY, EEAPETIKA EUPASKTWV I
EKPNKTIKWV OUCIQV (TT.X. Bevdivng, knpodivng,
SICAUTIKGV VITDOKUTTORIVNG), AadiwV, HaloUT 1
TROPIUWV.

Me Tnv umoBpuxia aviAioc GARDENA propei va
avTAnGei povo vepo.

H avTAia gival TANPWS uroRpuxiar (adIGBPOoXN
eVOUAGKWON) Kol BUBIZETOI OTO VEPO (Uey.
BA&OoC BUBIONG BA. 8. TEXNIKA STOIXEIA).
To TPOiodV eival KATGAMNAO yia AvTANON Twv
QAKOAOUOWV LYPWV:

AeiToupyia KXOXPOU VEPOU: KOO £WE
EAOPPWG HOAUCUEVO VEPO pE Uey. DIGUETPO
KOKKWV 5 mm.

AeiToupyia BpouiKou vepou: BpduIko vepod
ye pey. dIGUETPO KOKKWY 35 mm.

3) Xpovog AeiToupyiag

To mpoiodv dev eivail KATGMNAO yia

OUVEXEIC £pYO0IEC AGVTANONG HE KIVNTHPO
ouvexoUg AsiToupyiag (Asiroupyia ouvexoUg
KUKAO(OPIQG).

1.4.2 Npb6oOeTEC 08NYieG NAEKTPIKNAG
aoPAAEING:

KINAYNOZ!

Kivduvog KOpSIXKIG XVXKOTING!

AUTO TO TIPOIOV dNUIoUPYEl NAEKTPOHOYVNTIKO
medio KAT& TN AeIToupyic Tou. AUTO TO
NAEKTPOUOYVNTIKO Tedio Umopei va emnpedosl
TN ASITOUPYIKOTNTO EVEPYWV I TTOONTIKWV
IOTPIKWV EUPUTEULATWY (TT.X. BNUATOSOTEC),
TTOU EVOEXETOI VO TTOOKAAECOUV GOBAPO
TPAUPATIOHO I BAVATO.
- [1pOTOU XPENOILOMOINOETE QUTO TO TIPOIOV,

OUPBOUAEUTEITE TOV YIOTPO OOG KOl TOV

KOTOOKEUQOTH TOU EUPUTEULATOC OOG.

1.4.3 AGPOANG XEIPIOHOG KAAWDIWV

1) KaxAwdio eméKTORONG

Kard mn xprnon koAwdiwv TPOEKTOoNG, TIPETE!
VOl CUMHOPQGVOVTOI JE TIG EAGXIOTEC DIOTOUEG
TTOU QVOIPEPOVTAI OTOV TTAPOKATW TTIVOKAL:

Taon Miko¢ kaAwdiou AiaTopr)
220-240 /50 Hz gwg 20 m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
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NMPOEIAOMNOIHZH!

HAekTpomAngio.
Av T0 BUCHO TPOPODOOIAG EXEI KOTTE, UTTOPEI
VO E10EABEI LYPOCIa OTNV TIEPIOXN NASKTRIKGV
HEPWV PECW TOU KOAWSIOU TPOPOSOTIAG KAl VO
TTPOKOAEOE! BPOXUKUKAWUOL.
—> Mnv koRBeTe moTe To BUopA TPOPOSOTIAG
(T.X. IO TOOPOSOOIx HECW TOIXOU).
Mnv TpaBdTe To BUoUa oo TNV IEIH
TOIXOU PEOW TOU KAAWDIoU, MG aTTo
TO TTePiBANua Tou BUCHATOC. AV TO
KOAWDIO CUVOEONC e TO NAEKTPIKO
OIKTUO aUTOU TOU TIPOIOVTOG EXel
urooTel {NUIG, TIPETIEI VO BVTIKATOOTOOES
arnod TOV KATOOKEUQOTN 1) TNV opada
eEUMNPETNONG LETA TNV TTWANGCN 1| Aro
e€ioou eEeIBIKEUPEVO BTOUO, VIO TNV
QAMOPUYI KIVOUVQV.

- Ta BUoUATA Kail 0l OUVOECHO! TPOPODOCIOG
TTPETIE! VO TTIDOOTOTEUOVTAI QIO TO VEPO.

- BeBaiwbeiTe 0TI 01 NASKTPIKOI GUVOEOHO! £X0UV
TOToBEeTNOE! G QVTITANUUUPIKI TIEPIOXN.

= MNpooTaTEWTe TO BUOUG NASKTPIKOU DIKTUOU
Kol To KOAwDI0 oUvOE0oNG NASKTPIKOU JIKTUOU
ano BepuoTNTA, AAdI KO QIXUNEG AKPO.

- Tnpeite TNV TA0N ToU dIKTUOU. OI
MANPOPOPIEC OTNV TIIVOKIOO OVOUGGOTIKGV
TIMGV TTPETIEI VO CUUPWVOUV e To dedOUEVT
APOXNG PEUPOTOC.

- Eivail onpavTIko To BUCUC TOOPod0aoiag TNG
QAVTAIOIC VO OTTOOUVOEETAI TIPIV OTOOESITE UE0
oTNV TOoIVaL 1) ayYIEETE TNV ETIPAVEIT TOU
vepoU. H avTtAia Oev TTpETTel val XN OoILoTIoISITal
OTOV UTIGPXOUV GvOPWTTOI OTO VEPO.

- To koAwdI0 CUVOEONG UE TO NASKTPIKO BIKTUO
Oev TPETTEl val XpnoloTioleiTal yia TN ouvdson
1 TN PETAPOPA TNG AVTAIOG.

= MNa va BubioeTe ) va TPORAEETE TTIPOC T
TTAVW KAl VOL OTEPEWOETE TNV QVTAIQL, TTPETIE! VOl
XPNOILOTTOINOETE OKOIVi CUYKPATNONG.

—> EAgyxeTe To KOAWSI0 oUVOEONG O TOKTH
XPOVIK& OIQOTHLGTO.

- EmMBewpeiTe MAVTO OMTIKA TNV AVTAIGH (SI0IK&
TO KOAWOI0 CUVOEONG PE TO NAEKTPIKO DIKTUO
Kol TO BUOHG TPOPOSOCIAC) TTPIV O TN
xenon.

- Aev MPETIEl VAl XPNOILOTIOISITE avTAIEC TTOU
£xouv utooTei {NuIA.

- Ye nepimmwon NUIGS, N AvTAG TIPETTE! VOt
EAEYXETA TIGVTO OTTO TO TUNHG 0SPRIC TNG
GARDENA.

—> 0dnyieg cuvapUOAOYNONG: ZPIETe e TO XEP!
OAeg TIG BideC.



= [piv amo Tn Xpron YeTd Tn ouvTnenon,
BeBaiwBeiTe OTI OAQ TO EEAPTHUATA givall
BIdWHEVD OPIXTAL.

- OTav xpnolgoroleiTe TIC AVIAIEG JOG
Ue YEWNTPIQ, TIPETEI VO TNPEITE TIG
TTPOEIBOTIOINGEIG TOU KOTOIOKEUAOTH TNG
VEWNTPIOG.

1.4.4 MpoowTIKI XOPXAEIX

->Tnpeite TNV EAGXIOTN OTAOUN VEPOU CUUPWVD
ye TIG TTPOdIAYPOAPES TNG AVTAIOG.

- Mnv agnveTe TNV avTAia var AeIToupyel via
TepIoooTEPO oMo 10 AeTITG OTNV KAEIOTH
TAsUpPA TTieong.

> H GUPOG Kol GAAG ASIAVTIKG UNIKG TTOOKAAOUV
TOXUTEPN POOPA KA UEIWUEVN OTTOdoon TNG
avTAiOG.

= O eUKAUTITOG OWANVAG Oev TPETE! VOl
QMooUVOEETAI KATA TN OIGPKEIX TNG
AEITOUPVIOG.

- ApnoTe TNV QVTAIG VO KPUWOE! TTPIV
510pOWOETE OPAAUOTO.

2.MAHPO®OPIEZ TIA TO
MPOION

2.1 EmMOKOTINON OUGKEUNG

‘ i JQIVKTAPOG EUKOUTTOU
@ Yropiya avik ® OwARvar (Kwd. 7195)

@ Tviokd pakop @ (Zkggs%léoc EO(VO(C

® Turpo EUKAPTTOU OWANVOX ® EUkounTog owAfvoe
(Kwd. 2817) 038 mm (11/2"

Zuvésouoq sUKOUTTOU EUKoUNTOC 0WARVOC
@ OAVOX @ 025 mm (1")

@ TPIYKTNPOG SUKXUTTOU @ EUKOUTTOC OWARVOC
owAivar (Kwd. 7193) 0 19 mm (3/4")

Ta @ @ @ @ @ @ Kol @ ev mepIAapBAavoVTaI OTNV
nopadoon.
2.2 'OpIx TNG IKAVOTNTOG GVTANGNG O
TEPITITWON XKPXKIXG TTANUPUP G
A&BeTe UMOWN OTI N XPNON UMoRPUXIWY OVTAIWY
GARDENA og mepinTwon coBapng MANUpUpog dev
QAVTIKOBIOTA TN XPron eISIKWV AVTITTANUUUPIKWY
UETPWV.
Je MepinTwon aKPAIOES Kol EAPVIKAG MANUUUPAG
1 UYPNANG oTABUNG vepOoU, N MOCOTNTA vEPOU TTOU
EI0EPXETOI OTO CUOTNUO Uropei var uriepBativel TNV
IKOVOTNTOL AVTANONG. 2€ QUTEG TIC TIEPITTTWOEIC, N
avTAia dsv prmopel vo avTARoE! TO S108PXOUEVO VePO
CPKETA YPHYOPO WOTE VA AMOTEATE! N AUV,
AUTO 10xUE! IBIITERO OE TIEPIMTWOEIG OTIG OToieq
HEYAAEC TIOCOTNTEC VEPOU EICEPXOVTOI OS KEAGPIOL 1)
TIEPIOXEG KOTOIKIOG OE OUVTOHO XPOVIKO OIGOTNUOL.
- Av UndipxouV TPOEIdOTIOINCEIG TANUUUPAG 1
unapxel Kivduvog UPnAnG oTaeung vepou,

{NTAOTE TN OUPBOUAN eIBIKWV Kol AXBeTe
MEPAITEQW PETPA YIG TNV TTPOOTAOIG TNC
IBI0KTNOIOG 0O, av eival amapaitnTo.

- BeRaiwbeite 0TI N aviAia dev gival ppayuevn
amnod AWPOUPEVO UTIOASIUUOTA.

—> EAeyxeTe TAKTIKA OTI N TIGPOXM PEUHATOC EIVall
KOG OTEPEWHEVN.

3.ZYNAPMOAOIHzZH
KINAYNOZ!

Kivduvog TpaupxTIoHOoU.
Kivduvoc ToaupamiopoU av To TPoIoV eKKIVNOEi
OKOUOIO.
—> ATIOOUVOEOTE TO TTIPOIOV QIO TNV TIAPOXN
PEUUOITOG TTPOTOU TO EYKOTOOTHOETE.

3.1 Tormo®£TNoN TOU YywviakoU pakop [Eik. 1]

KINAYNOZ!

Kivduvog TpauuxTIoHoU!
KivOuvog KOWIUOTOG OO TN OTERWTN.
- Aemoupyeite TNV avTAia yovo pe To

VWVIOKO POKOP.

- BIBwOoTe T0 ywviokd pakdp @ SefidoTpopa oty
avtAia D pexpl TEppaL.
- Av TOMo6EeTeiTE TOV SUKQUMTO
opIlovTIa, EeRIBKOTE TO YWVIAKO
pokdp @ apIoTEPAOTPOPA KATA £WC KA LIOT
oTPOPN.
3.2 TormoO£TNON TOU EUKXUTTTOU CWARVX
o va eMITUXETE TNV KAAUTEPN DUVOTH IKOVOTNTO
TTOPOXNG, EMAEETE Evav EUKOUTTO CWAMVA e
N peyoAUTEEN SUVATH SIGUETOO EUKAUTTTOU
owAva 38 mm (1 1/2").
SUVIOTOUHE VO PNV XPNOIUOTIOISITE SUKOUTITO
OwANVa SICETPOU PIKpOTEENC ard 19 mm (3/4"),
SICPOPETIKA N IKAVOTNTO TTAPOXNG B LEIwOE.
Miapetpog eukopnrou @38 mm (1025 mm @ 19 mm
OWANVa 1/2") ") (3/4")

Yynhy Meooia

IKaVOTTO MAPOXAC Xapnn

Kwd. 7195 Kwd. 7193 -

JQIYKTNPOG EUKOpMTOU
owARvVa
GARDENA

TeT guvdeong avthiag - - Kwd. 1752

GARDENA

AnoouvdtoTe Tov -
0UVOEOHO0 EUKApTITOU
oRARVa

310 @ 370 @

3.2.1 TomoOETAOTE TOV EUKAUTITO CWARVX PE
@ 38 mm [Eik. 3a-5a]
1. AToouveeaTE TOV CUVEECUO EUKOAUTTOU CWANVO
otn 6¢on @
2. BIdwoTe Tov OUVOEOHO SUKOUTTTOU
owAfva @ SeEIO0TPOPA PEOT OTO YWVIOKO
POKOP
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3. QB oTE Tov eUKOPTTO CWAAVa @ oTov oUVSEoHO
eUKapmTou owArva @.
4. STepewoTe Tov eUKpTTO owAfva @ pe Tov
OPIYKTAPO EUKAUMTOU GwARva GARDENA (®.
3.2.2 TormoOETAOTE TOV EUKKUTITO CWARVX PE
@ 25 mm [Eik. 3b-5b]
1. BidwoTe Tov 0UVOECHO EUKOUTTTOU
oA Ve @ SeEI00TPOPA PHECO OTO YWVIOKO
pakop @.
2. QBAoTe Tov eUkapmTo owARva (B oTov oUVdeoHo
gUKapmnTou owArva @.
3. STepetoTe Tov eUKapTTo owAfva ® pe Tov
OPIVKTAPC UKOPTTTOU GwARva GARDENA (®.
3.2.3 TormoOeTNOTE TOV EUKOUTITO CWANVAX PE TO
ovuoTnpa plugin (9 19 mm) [Eik. 3c-5c]
o var ouvdEoETE EVaV EUKAUTITO CWANVOL Je TO
ovuoTnua plugin GARDENA, xpnoIJoToIoTe To 0eT
oUvdeong aviAiag GARDENA, Kwd. 1752.

1. AMoouVdEaTE TOV CUVOEOUO EUKQUTTTOU
owhva @ otn 6gon @®.

2. BIdwoTe Tov OUVOEOUO SUKQUTTOU
owhiva @ SeEIGOTPOPA PETOL GTO YWVIOKS
pokdp @.

3. BidooTe Tov ouvdeopo Bavac @ ot BidwTr
olvdeon @

4. QBRoTE Tov eUKAPITO SWARVA (© pe To THAHO
gUKapTTOU owAAVa @) GToV OUVSEOHO SUKOUMTOU
owhivar @.

4. AEITOYPTIA

KINAYNOZ!

Kivéuvog TpXUPXTIOHOU.
Kivduvog ToQUPIGTIOUOU av TO TTPOIOV EKKIVNOEi
akouola.
—> ATIOCUVOEGTE TO TIPOIOV OO TNV TTAPOXN
PEULATOC TTPOTOU TO XOUNAWOETE PEOT
OT0 VEPO.

4.1 PUOuion TNG avTAiag

-> EmA&ETE va eminedo onueio syKaT&oTaoNng vio
VOl OTTOTPEWETE TNV TITWON TNG AVTAIAG.

- BeBaiwbeite OTI TO GVOIYUOTO QvapOPNoNG
oTn B&oN avappoPnong Oev EXoUV PpPAEs!
TANPWG I EV PEPEI OTIO OKABAPTIEG.

- OTov xpnolyoroleite TNV avTAia o pia Aipvn 1
yIa moival pe emévouon (m.x. moiva aiyvidiou),
erekTelveTe To O3 oTAPIENe @.

= TMa TNV &vTAnon vepou, TO AKPO EUKALTTTOU
OWANVa/eEOB0U vePOU TTPETTE! VoI BPICKETON
XOUNAOTEQA QIO TN UEYIOTN KEPOAN TTAPOXNG
NG OVTAIGG.

= o va BEATIOOETE TNV XWPNTIKOTNTO TTAPOXNG,
erekTelveTe To O3 oThAPIEne @.

4.2 Emiteu&n BEATIOTNG IKAVOTNTXG GVTANONG

—> EmA&ETE Evav eUKUTITO CWANVX PE TN
HeyaAuTepn duvarn dikueTpo 38 mm (1 1/2").

42

—> EAgyxeTe TOKTIKA OTI N avTAIG eivail KaAd
OTEPEWHEVN Kail 0PICOVTION.

—> EAeyxeTe TAKTIKA OTI 0 DIOKOMTNG He PAOTEP
Uropei Vo KIveiTal eAeUOepa.

- ‘000 AlyoTepOo UYOoC TIPETE! Vo UtepRei To
avTAOUPEVO UYPO TOOO PEYOAUTEEN Eivail N
IKOVOTNTO AVTANONG.

—> ZeKIVAoTe OE AeIToupyia BPOUIKOU vepou oe
UWNAr oTédOpun vepou.

4.3 AvtAnon vepou

Av n avTAia gv propei va xaunAwoel pe tn AaBn,

N AvTAiOl TIPETTE! TIAVTA VO XAUNAWVE! e OKOIV,

SUuvOEOTE TO OKOIVi TN AN TNG avTAiag. Mo

TO eAGyIOTO BABOC BUBIONG KOTG TN B€0n oe

Aeimoupyia, BA. 8. TEXNIKA STOIXEIA.

KaTd Tnv MARpwaon KovTa oTny eA&xIoTn oTdOun

vepoU KaTa TN SIGPKeIa TG B€0NC oe AsiToupyia,

n SIadIKAoIO TANPWONG UMoPEl Vo DIGPKETE!

TEPIOOOTEPO.

Inueiwon: AuTr n avTAia eival egomAiopevn pe

BaABISa eEaepwong, N OMoIx APAIPEi KABE CTPWUC

agpa oo TNV avTAia. AvaAoya e Tn Aeimoupyia,

uropei va SIopuye! PIKPA TTOGOTNTA VEPOU OTIO TNV

TASUPG TOU TIEPIBAAUOTOG.

4.3.1 EKKivnon TnG avTAixg

1. BubioTe Tnv avTAia.

2. Suvde0TE TNV QVTAICt OTNV TIPOXA PEUPOTOC.
lMpoeidoroinon! H aviAia urropei va ekkivnOei
AUEOCWC, avaAoya e Tn pUBuIon Tou SIaKOITN
e PAOTED.

4.3.2 AuTOpOTN ASITOUPYIX JE SIRKOTITN pE

pAoTép [Eik. O1]

Mo aoPaAn Aeitoupyia, o SIGKOTTNG Pe

pAoTEP (8) peTel var pmopei var KIVEITal eAeUBepa

YUPW OO TNV avTAICL.

PU6uion Tou UYPoug evepyortoinong Kol
armevepyormoinong

To peyIoTo UWOoG evepyorioinong Kol To EAGKIOTO

Uyog amevepyorioinong (BA. 8. TEXNIKA XTOIXEIA)

UTTOPOUV VO pUBUICTOUV e OUOPIEN Tou KaAwdiou

TOU OIOKOTTN e pAoTEP (8) OTNV £YKOTT TOU

SIokorTn pe protep @.

¢ 000 UIKPOTEPO £ival TO PNKOG ToU KOAWSIou
peTa&l Tou SIaKOTTN e pAoTEP (&) Kall
NG eykomAc SiakorTn pe protep @ Td00
XOUNAGTEPO B gival To UYPOG evepyorioinong Kal
TOOO UWNAGTEPO TO UWOC QTIEvepyoroinong.

1. Q6noTe 1o KaAwdIo (0 Tou SiakomTN pe
pAoTep (&) peoa oe eval AVOIYUO TNG EYKOTTING TOU
BiokonTn pe protep @.

2. EAeyETe Qv n avTAIG OTTEVEQYOTTOIEITOI AUTOUOTOL.



A MPOEIAOMOIHZH!

- [a va SI00paNiceTe OTI 0 JIGKOTTNG L
(PAOTEP UTTOPEI VO evepyorToindei Kail Vol
arevepyoroindel, To UNKOG Tou KoAwSiou
PETOEL TOU DICKOTTTN PE PAOTEP KAl TNG
SYKOTING ToU OIGKOTTTN e PAOTEP TTPETTIE!
vai gival TouhaioTov 10 cm.

4.3.3 XeipokivnTn AeIToupyia XwpPi¢ SIXKOTTN pe
@Motép [Eik. 02]

H avtAia mapoapével oe ouvexn Aeiroupyia

KOXOWG 0 SIKKOTTNG HE PAOTEP TTAPAKAUTTTETKI.

1. Q6 oTe Tov SiakomnTn pe protep & otnv eykor
ToU BIOKOTTN He PAaTEP B pie To KAAWSIO TTPOC
TO KOTW.

2. TomoBeTroTe TNV AVTAIG 0 OTOBEPr BE0N UEOT
OTO VEPO.

3. ZuvdeoTe TNV avTAia OTNV TIOPOXN PEUATOC.
Mpoeidomoinon! H aviAia ekKIveiTal auE0WG.

H avTAia 6a AeIToupyei OUVEXWG XWPIC GOPAAEIT

EMEIWNG VEPOU AOYW TOU TIOPOKAUPOEVTOG

SlakonTn pe pAoTep. Mo va amoguyeTe {NUIES TTOU

TTPOKOAOUVTOI armd TNV AAeIYN vepoU, AeiToupyeite

TO PNX&vNUGQ YOvo UTo emmiBAewn.

H eAdioTn UTIoASIOPEVN OTABUN VepoU

(BA. 8. TEXNIKA STOIXEIA) emTuyx&dveTal Hovo otn

XElpoKivnTn AeImoupyia.

4.4 ETTEKTXON TOU MEAMATOG OTRHPIENG

(Bpopiko vepo) [Eik. O4]

1. ApaupgoTe TNV avTAia ard To vepo.

2. ZTaBeiTe pe Ta modIia 0aG oTa MTEPUYIa TOU
néApoTog otApiEne @.

3. TPoRNAETE apya TNV OVTAIGH TIPOC Ta TIAVK PEXP! TO

meApa othpiEne @ va exToBel TARPWG.
4. MepIoTPEWTE TO GVw CWHC TNG AVTAIGG

Oe€I00TPOPC KATA TIEPITIOU 5° PEXPI VO GOPANIOE!

oTn B€on Tou.
5. BuBioTe Eavd Tnv aviAia, BA. 4.1 PUBuion Tng
avTAiag.
H péyiotn xwenTIKOTNTA Map&d00NnG emTUYXAVETAl
Je TO MEAUQ OTAPIENG EKTETOUEVO.

4.5 Z0pmnTuEn Tou TEANOTOG OTNPIENG
(kx@xpo vepo) [Eik. 04]

1. ApaipgoTe Tnv avTAia and To vepo.

2. 3TaBeiTe pe Ta modIa 0aG OTa MTEPUYIA TOU
neAaToC otnEENG (11).

3. TupioTe TO Gvw CWHO TNG AVTAIGG
APIOTEPOOTPOPA KATA TIEPITTIOU 5°.

4. STIPWETE TO AVK OWHO TNG AVTAIGG TIPOC Tat KATW
UEXPI VO aopOAioel 0Tn Beon Tou.

5. BuBioTe Eava Tnv avTAia, BA. 4.1 PuBuion Tng
avTAiagG.

H eA&yxi10Tn umoAeimopevn oTadun vepou

(BA. 7 TEXNIKA ZTOIXEIA) emTuyxaveTal Je 1o

MEAUa 0TNPIENG 0 BS0n oUPNTUENC.

5.2YNTHPHZH

MPOEIAOMNOIHZH!

Kivduvog TpaupxTIOHOU.
Kivduvog ToaupamiopoU av To TTPoIOV eKKIVNOEi
aKoUoIa.
—> ATIOOUVOEOTE TO TTIPOIOV QIO TNV TIAPOXN
PEUUOITOG TTPOTOU EKTEAEOETE OEPRIC.

5.1 Ka@apiopdg TnG avrAiag

e d

>

e d

Mnv xpnaoigoroieiTe vepo UMo Teon yia Vo
KoBOoPIoETE TO TTIPOIOV.

Mnv kaBopIleTe Pe XNUIKA,
oupnepAapBavouevng Bevlivng 1) SIGAUTWY.
MMOPOUV VO KATAOTPEWOUV CNUGVTIKA TTAGOTIKA
uepn.

KabBapioTe TNV eMEAVEID TNG AVTAIOG U Eval
uypPO TaWVi | pIot JOAGKT) BoUpTOoa.

5.2 'EkmTAuon TNG ovTAixG

MeT& TNV AvTAnGn vepou TTou TIEPIEXE! XAWPIO,
QMOPEUIAVTIKO N IDIAITEPO BPOUIKO VEPO, TIPETIEI
VO TIPOYHGTOTTOISITON EKTTAUON TNG QVTAIGG.

1.

AvTAfoTE XNIapO vepd (Lgy. 35°C), evOeXOUEVWC
ye TNV MPooBnKN ATTIOU KaBAPIGTIKOU UYPOU (TT.X.
UYPO QTTOPPUTTOVTIKO), HEXQ! TO VTAOUUEVO VEPO
VO Eival KaBapo.

. ATIOPPIYTE TO UTTOAEIUPIOTON CUPPWVA e TOUG

10XUOVTEG TOTIKOUG KAVOVIOHOUG TTEPIBAAOVTIKAG
TPOOTOCIOG.

5.3 Ka@apiopog TnG B&ong avappopnong

KXI TNG PTEPWTAG

5.3.1 AmmoouvapuoAoynon TnG B&ong

1.

2.
3.

avappopnong [Eik. M1]
ApaipgoTe TI¢ 3 Bidec Phillips @ ko korormy
opaipeoTe To kdAuppa @.
ZeRI1dwoTe TIC 4 Bideg Phillips (3.
TpapnETe T Béion avappdenone @@ kai
APAIPEDTE TNV AN TNV AVTAICL

5.3.2 KaOapiopog

1.

2.

>

3.

KaBopioTe Tn Bdon avappopnong @ ko
orepwth .
KaBopioTe mpooekTika Tnv Toipouxa @ via va
ano@uyeTe {NUIEG Kl DIBPPOEC.
Mial KOTEOTPOUUEVN TOILOUXO TTETTE! TIAVTOL VOl
QVTIKOBIOTOTO.
EmavoTornoBeTroTe TNV avTAia e TNV avTioTpoen
oeIpAL.

6. ATOOHKEYZH

->

To mpoiodv Tpenel va UAGOOETOI O HEPOG OTO
oroio dev exouv pooBaon TadIA.

Mo UAGEN:

1.

2.

ATIOCUVOEOTE TNV GVTAIGL KITTOU Qo TNV TTapoxn
PEUPOTOG.
KabBapioTe TNV aviAiar (BA. 5. SYNTHPHZH).
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3. AoBnKeuoTe TNV OVTAIG O OTEYVO, KOAUUUEVO
XWPO orou dev undipxe! Kivduvog TiayeTou. H
avTAia dev gival AvBEKTIKI OTOV TTAyETO!

7. ANTIMETQI1IZH
NMPOBAHMATQN

MPOEIAOMNOIHZH!

Kivduvog TpaupaTiopou.
Kivduvog ToQUPGTIOUOU av TO TTPOIOV EKKIVNOEi
akoUoIa.
—> ATIOOUVOEOTE TO TTPOIOV OTTO TNV TTAPOXN
PEUPOTOC TTIPIV BI0PBKWOETE CPAALIATC
OTO TIPOIOV.

MivaKXG OPXAPATWV:

NpopAnpa MBavi airia Auon
H avrAia
Aeitoupyei, aAAG

Oev avTAei vepo

0 (xsptxc; Oev UTIOpSI - AvoifTe m VPO msonc
Vol ﬁmpuvm snmﬁn n - (mx. BoABida diokommc,
vp(xuun Tieong eival dlardeic mapoxig).
kheiom. (MiBoveG

TOOKIOHEVOG

aumumoq 0WAVOC

isonc.)

El aire no puede salir = Cologue el codo @ con

(consulte Solucion, la salida marcada como

opcion 1). "OUT" orientada hacia
arriba en un éngulo de
entre 45°y 90°.

El aire no puede salir=> Desenchufe el cable de
(consulte Solucion, alimentacion y espere
opcion 2). unos 5 segundos.

—> Vuelva a enchufar el cable
de alimentacion.

—> Repita si es necesario.

XTpwya aépar ot —> Mepipgvete

NpopAnpa MBavn aria Auon
H avthior dv éxel = EASyETe Tic aopaihelee
10xU. Kot TOUG NAEKTPIKOUG
OUVOEOHOUG.
Exel evepyomoinBsi - —> AnoouvdeaTs TNy avTAio
0 0lokonTe RCD amo TV POy PEUUOTOG
(mopopevov peUpo). KOl EMKOVWVINOTE g
70 THAG 0£pRIG TG
GARDENA.
H avtAia To Gvolypo = KoBaplote 10 dvoiypo:
AeiToupyei, avappopNang sival avappoenong He vepo
alMa o pueuoc PPOYHEVD umo miean.
PoNG peIGVETaI
Ea@vika
0 eUKoUMTOC - Aq)mpsme T0 eunoélo arov
0WATVOG eivol SUKOWTTO OWANVO.
(PPIYHEVOC
0 gUkapmTog —> TomoBeTnaTe TOV EUKOUMTO
OWNVOG £xel OWAAVO PPOVTICOVTOC VOt
ouaTPOPE! LNV €Xel OUOTPOIPEI.
To Gve oOHG To ovw oopa Tne = BeBaiwBeire OTI TO VK
NG avtAiag dev  avthiac dsv sival €POC TOU OWUOTOC
MEPIOTPEPETAI  KATOKOPUPO EVE) NG AVTAIIC EKTSIVETON
1 dev ao@ahider  exTeiveTon. KOTOKOPUQO.
ot 6gon
TOU KATQ TN
oupmTuEn/
£KTOON.

To méAyo otpiEne - —> Ko®opioTe T0 mEAUo

elvon Bpopiko OTNPIENG KOl TN TEPWTH.
ZHMEIQZH: Na oroieodnTiote GAMeC
SUOAeITOUPYIES, OTTEUBUVOEITE OTO KEVTPO 0EPRIC
NG GARDENA.
Emokeueg emTpeneTal va eKTeAOUVTOI JOVO aiod Tt
TuAuaTa 0epRIc TNG GARDENA 1) e&e10IKeUpEVOUG
QVTITPOOWITOUG eYKEKPIUEVOUC ard TNV GARDENA.

Bdon ovappognone.  mepinmou 60 ﬁsumpo)\snm
ooy o seuszdins 8, TEXNIKA ETOIXEIA
otvmxm LEXDI VO sEasgmea
n avThiot (amevepyoTonoTe/  YnoBpigior avthict Movéda  Tipr (9018)
EVEPYOTIOINOTE TNV OV
XPEIOOTE). OVOpAOTIKA 10XUC W 550
Toovoypa > KoBapiote 1o Gvoiypa Taon dikTuou mapoxiic V (AC) 220-240
avappOPNanG eival avapPOPNaNG e vepd
(PPOYLIEVD uno miean. JuxvoTNTQ SIKTUOU MOPOXNC Hz 50
0 gUKapmTog —> AQaipaTe T0 £UTIOI0 0TOV  MEY. XWPNTIKOTNTG MAPOXAG I/h 20.000
OwARVOC eivar SUKAUTTO OWANVOL. —
(PPOYHEVOQ Méy. migon bar 09
H q)TsppTﬁ sivol -> Kaeapjom n Bon Mégy. Uwog KataBAiyng m 9
(ppaypevn avapPOPNaNG Kai Tn o .
QTEPTY. Méey. Ba6og BuBiong m 7
168N vepol kirw = BuBiore v avikia Eay. Gyoc gvepyomoinang mm 295/330
omo TNV eAGyioTn BodUTENCK. KaBapo vepo / AupoTa (nep.)
oTGONN vepou o ,
KO(TdUTrI]'] es‘pgn oe Mgy. yog evepyomoinong mm 440/ 460
AelToupyic. KaBapo vepd / Abpara (nep.)
H avThia 0 dIoKOTTNC > AgroTe TV ovTAIoK vox EAdy. o amevepyonoinong mm 120/125
Bev Eekiv BepLIKIG KPUQOE!. KaBapd vepo / AupoTa (nep.)
1} oTaPATR unEPROPTONG . .
EQQVIKE KOT8  Exel DIOKOWE! TN - g&gggg(gﬁc}"cf‘;?]'vgﬁ)mg :\(""g uyog “.“‘“;\SPV"“"'“““C mm 125/160
™ didipkeia TG Asimoupyia g W aBapo vepo / Aupara (nep.)
¥ T WEYIOTN BEPHOKPOTIn
AeiToupyiag avTAioG e€auTiog T0U pEoou (35°C)
UEPBEPHOVONG. ’
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YmoBpuyia avthia Movada T (9018)
"Yyog unoAeippaTiKoU vepou mm 1/40
Ka@apo vepo / Abpata (mep.)

AUpaTa pe pey. SiapeTpo mm 5/35
OQUATIdIOV

Ka@apo vepod / Abpata

EAdiyiomn oTé0pn vepou KaTé mm 20/50
T 0¢0n o€ AeiToupyia

Ka@apo vepo / AbpaTa (mep.)

Kahodio pepartog m 10
Bapog xwpi¢ kahadio (mep.) kg 4

Méy. Beppokpacia pEcou °C 35

9. AZEZOYAP/ANTAAAAKTIKA

ZQIYKTIPOG T10t SUKOUTITOUG Kwd. 7193
eUKapPNTOU OWAVO  OwArjvec pe @ 25 mm
GARDENA (1"
ZQIYKTIPOG T0r EUKOPTITOUC Kwd. 7195
EUKApPMTOU OWAIVX owhiveg pe @ 38 mm
GARDENA a1/2"
et olvdeong I10c SUKQITOUG Kwd. 1752
avTAiag GARDENA owhiveg pe @ 19 mm

(3/4").
ZUvdeopog Bavag Nepihapiavel Kwd. 2802
Tuila gUKapnTou OUVBEOO BVAG KOI KB, 2817
owhiva THAO SUKATITOU

owhnva.
JeT emnedwv Eminedoc sUkapmmoc  Kwd. 5005
EUKOPMTOV 6WARVOV  0wAivog @ 38 mm (1
GARDENA 1/2", phkoc 10 m.,

iepINpBAVETON

0QIYKTNPOG

SUKOLTITOU OWARVOY.

10. ZEPBIZ

MropeiTe va BPEITe Ta TOEXOVTO OTOIXEIO
EMIKOIVWVIOG VIO TO TUAa oepRIC oTn dieubuvon:
www.gardena.com/contact

11. AMMOPPIWH

11.1 Améppiyn Tou TIPOIOVTOG
(Cuupwva ue Tnv oonyia 2012/19/EE)

H

nepIB&MovTOC.

To Mpoidv Bev TIPETTE! VO OTTOPPITTTETA! 0T
OUVNON OIKIOKA amoppipuoaTa. Mpémel va
QAMOPPIMTETAI CUPPWVD PE TOUG 10XUOVTEG
TOMKOUG KOVOVIOUOUG TIPOCTOCIAG TOU

es Bomba sumergible para
agua limpia / agua residual
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Este producto no deben utilizarlo personas o

ninos con discapacidades fisicas, sensoriales o

mentales, o bien sin la experiencia o conoci-
mientos suficientes. No se debe permitir a los nifios
jugar con el producto. Evite que los nifios realicen las
tareas de limpieza 0 mantenimiento. Recomendamos
que el producto solo lo utilicen personas a partir
de 16 afios si han recibido instrucciones sobre el uso
seguro del producto y comprenden los riesgos que
implica.

1. INSTRUCCIONES DE SEGURI-
DAD

1.1 Simbolos que aparecen en el producto

-> Lea el manual de usuario.

1.2 Instrucciones generales de seguridad

—> Lea detenidamente el manual de instrucciones
antes de utilizar el producto y consérvelo para
futura referencia.

1.3 Seguridad eléctrica

AVISO:

Descarga eléctrica

Riesgo de lesiones por descarga eléctrica.

—> El producto debe alimentarse a través de
un interruptor diferencial (RCD) con una
corriente nominal de desconexion no supe-
rior a 30 mA. Péngase en contacto con el
servicio técnico de GARDENA si el inter-
ruptor diferencial (RCD) se dispara.

AVISO:

Riesgo de lesiones

Riesgo de lesiones por corriente eléctrica.

—> Desconecte el producto de la red eléctrica
antes de repararlo o sustituir piezas. Al
hacerlo, la toma de corriente debe estar
dentro de su campo de vision.
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1.3.1 Practicas de funcionamiento seguro

= La temperatura del agua no debe superar
los 35 °C.

= La bomba no debe utilizarse cuando haya per-
sonas en el agua.

= La contaminacion del liquido puede deberse a
fugas de lubricantes.

—> Mantenga a otras personas alejadas del agua.

= Utilice la bomba solo con el manguito acodado.

1.3.2 Disyuntor térmico

En caso de sobrecarga, la bomba se desconec-
ta mediante la proteccion térmica integrada del
motor. Una vez que el motor se haya enfriado lo
suficiente, la bomba estara lista para funcionar
de nuevo.

1.4 Instrucciones de seguridad adicionales
1.4.1 Uso previsto

La bomba sumergible GARDENA esta disefiada
para bombear agua en casas y jardines.

Entre sus aplicaciones se incluye el drenaje en
caso de inundacion, bombeo en contenedores
y salas como bodegas, extraccion de agua de
pozos, tubos y pozos secos, drenaje de barcos
0 yates y bombeo de agua clorada. También
puede usarse para la aireacion y circulacion tem-
poral del agua. No esta disefiada para su uso en
aplicaciones de riego.

1) Uso en caso de inundacion

En situaciones en las que el nivel de agua
aumenta paulatinamente, esta disefiada para
evitar inundaciones y crecidas. No esta pen-
sada para su uso como dispositivo Unico de
proteccidn contra inundaciones. Tampoco esta
disefiada como proteccion en caso de inun-
daciones repentinas y extremas; consulte la
seccion 2.2 Limites de capacidad de bombeo en
caso de inundaciones extremas.

2) Liquidos bombeados:

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
No bombee agua salada,
agua sucia, sustancias corrosivas, altamente
inflamables o explosivas (por ejemplo, gasolina,
parafina, diluyentes para nitrocelulosa), aceites,
fueloil o alimentos.

Con la bomba sumergible GARDENA solo se
puede bombear agua.

La bomba es totalmente sumergible (encapsula-
cion impermeable) en el agua (para ver la profun-
didad de inmersion maxima, consulte 8. DATOS
TECNICOS).

El producto es adecuado para bombear los
siguientes liquidos:
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Modo de agua limpia: agua limpia o ligera-
mente contaminada con un didmetro maximo de
particulas de 5 mm.

Modo de agua sucia: agua sucia con un dia-
metro maximo de particulas de 35 mm.

3) Tiempo de funcionamiento

El producto no es adecuado para operaciones
de bombeo continuas con un motor en funciona-
miento continuo (circulacion continua).

1.4.2 Otras instrucciones de seguridad eléc-

trica:
PELIGRO:

Riesgo de paro cardiaco.

Durante el funcionamiento, este producto genera
un campo electromagnético. que puede afectar
a la funcionalidad de los implantes médicos acti-
VOS O pasivos (por ejemplo, marcapasos), lo que
puede provocar lesiones graves o la muerte.

—> Consulte a su médico y al fabricante de su

implante antes de utilizar este producto.

1.4.3 Manipulacién segura de los cables

1) Cable alargador

Al utilizar cables alargadores, estos deben cum-
plir con las secciones transversales minimas de
la siguiente tabla:

Tension Longitud del Seccion trans-
cable versal

220-240 V/50 Hz de hasta 20 m 1,5 mm?

220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Enchufe de conexién a la red eléctrica

AVISO:

Descarga eléctrica.

Si se retira el enchufe de la red eléctrica, puede

entrar humedad a través del cable de alimentaci-

én 'y provocar un cortocircuito.

—> No retire el enchufe (por ejemplo, para
pasar el cable a través de una pared). No
tire del enchufe de la red eléctrica por el
cable, sino por la carcasa del enchufe. Si
el cable de conexion a la red eléctrica esta
danado, debe sustituirlo el fabricante, el
equipo de servicio postventa o una perso-
na cualificada para evitar cualquier peligro.

= Los enchufes y acoplamientos de la red eléctri-
ca deben estar protegidos del agua.

—> Asegurese de que los conectores eléctricos se
instalan en una zona sin inundaciones.

- Proteja el enchufe y el cable de conexion a la
red eléctrica del calor, el aceite y los bordes
afilados.

—>Tenga en cuenta la tension de red. La informaci-
6n de la placa de caracteristicas técnicas debe
coincidir con los datos de la red eléctrica.



= Es esencial que el enchufe esté desconectado
antes de entrar en contacto con el agua. La
bomba no debe utilizarse si hay personas en el
agua.

—> El cable de conexion a la red eléctrica no debe
utilizarse para conectar o transportar la bomba.

—> Se debe utilizar una cuerda de sujecion para
sumergir o tirar de la bomba vy fijarla.

—> Revise el cable de conexion periddicamente.

—> Realice siempre una inspeccion visual de la
bomba (especialmente del cable de conexion a
la red eléctrica y del enchufe de alimentacion)
antes de utilizarla.

—>No se debe utilizar la bomba si esta danada.

—>En caso de danos, asegurese de que es el
servicio técnico de GARDENA el encargado de
realizar la comprobacion de la bomba.

= Instrucciones de montaje: Apriete a mano todos
los tornillos.

= Antes de su uso y después del mantenimiento,
asegurese de que todas las piezas estén bien
atornilladas.

= Si utiliza nuestras bombas con un generador,
deben observarse las advertencias del fabrican-
te del generador.

1.4.4 Seguridad personal

—> Observe el nivel minimo de agua de acuerdo
con las especificaciones de la bomba.

—>No deje que la bomba funcione durante mas
de 10 minutos contra el lado de presion cerra-
do.

—>La arena y otros materiales abrasivos causan un
desgaste mas rapido y reducen el rendimiento
de la bomba.

—>La manguera no debe desconectarse durante el
funcionamiento.

- Deje que la bomba se enfrie antes de intentar
solucionar los fallos.

2. !rl\é)FORMACION DEL PRODUC-

2.1 Descripcion del dispositivo

Abrazadera de manguera
@ g

(@ Bomba sumergible (ref. 7195)

Adaptador para grifo
@ p para g

(@ Manguito acodado (ref. 2802)

Seccion de la manguera Manguera
® 0 ® g8

(ref. 2817) 038 mm (11/2")
@ Conector de manguera ® g%r%gumer;a

Abrazadera de manguera Manguera
® (ref. 7193) © 0 19 mm (3/4")

@, @ @ @ @ @ @ no incluido en el kit.

2.2 Limites de la capacidad de bombeo en
caso de inundacion extrema
Tenga en cuenta que el uso de bombas sumergibles
GARDENA en caso de inundaciones graves no susti-
tuye el uso de medidas de proteccidn especializadas
contra inundaciones.
En caso de inundacion extrema y repentina o crecidas
de agua, la cantidad de agua que entra en el sistema
puede exceder la capacidad de bombeo. En tales
casos, la bomba no puede bombear el agua entrante
lo suficientemente rapido como para evitar inundacio-
nes. Es especialmente aplicable a situaciones en las
que entran grandes volumenes de agua en bodegas
0 zonas habitadas en un breve periodo de tiempo.

—> En caso de peligro de inundacién o riesgo de
crecidas de agua, busque asesoramiento experto
y tome medidas adicionales para proteger su pro-
piedad si es necesario.

—> Asegurese de que la bomba no esté obstruida por
desechos flotantes.

—> Compruebe regularmente que la fuente de alimen-
tacion esta bien conectada.

3. MONTAJE
PELIGRO:

Riesgo de lesiones.
Si el producto vuelca, puede producir lesiones.
—> Desconecte el producto de la toma de cor-
riente antes de instalarlo.

3.1 Fijacion del manguito acodado [Fig. 1]

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Riesgo de cortes en el impulsor.
—> Utilice la bomba solo con el manguito
acodado.

- Enrosque el manguito acodado @ hacia la dere-
cha en la bomba () hasta alcanzar el tope.

—> Sivas a colocar la manguera de manera horizon-
tal, desatornille el manguito acodado @ media
vuelta hacia la izquierda.

3.2 Montaje de la manguera

Para optimizar la capacidad de suministro, seleccione

una manguera con el diametro de mas grande posible

de hasta 38 mm (1 1/2 pulg.).

Es recomendable que no utilice una manguera con un

diametro inferior a 19 mm (3/4 pulg.); de lo contrario,

la capacidad de suministro se reducira.

Diametro de la manguera @ g& mm(1025mm @19 mm
1/2")

1" (3/4")
Capacidad de caudal Alta Media Baja
Abrazadera para man-  Ref. 7195  Ref. 7193 -
guera
GARDENA
Set de conectores para - - Ref. 1752
bombas GARDENA
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Diametro de la manguera @38 mm (1 625 mm @19 mm
12"

2") a" (3/4")

Desenchufe el - INO) a®
conector de manguera

3.2.1 Coloque la manguera de @ 38 mm

1.

2.

3.
4.

[Fig. 3a-5a]
Retire el conector de la manguera en la posicion

Enrosque el conector de manguera @) hacia la
derecha en el manguito acodado ®.

Inserte la manguera @ en el conector @ .

Fije la manguera @ con la abrazadera
GARDENA ®.

3.2.2 Coloque la manguera de @ 25 mm

1.

2.
3.

[Fig. 3b- 5b]
Enrosque el conector de manguera @) hacia la
derecha en el manguito acodado ®.
Inserte la manguera @ en el conector @ .
Fije la manguera ® con la abrazadera
GARDENA ®.

3.2.3 Fije la manguera con el sistema de cone-

xion (@ 19 mm) [Fig. 3c-5c]

Para conectar una manguera con el sistema de

CO

nexion GARDENA, utilice el set de conectores de

bomba GARDENA Ref. 1752.

1.

2.

3.

4.

4.

Retire el conector de la manguera @ en la posicion

Enrosque el conector de manguera @) hacia la
derecha en el manguito acodado ®.

Enrosque el adaptador para grifo @ en la cone-
Xion

Inserte la manguera © con la seccién ® en el
conector de manguera ().

MANEJO

PELIGRO:

Riesgo de lesiones.
Si el producto vuelca, puede producir lesiones.
—> Desconecte el producto de la fuente de ali-
mentacion antes de sumergirlo en el agua.

4.1 Configuracion de la bomba

>

->
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Seleccione un lugar de instalacion nivelado para
evitar que la bomba se caiga.

Asegurese de que las aberturas de succion de la
base no estén bloqueadas total o parcialmente
por impurezas.

Cuando se utiliza la bomba en un estanque o una
piscina con un revestimiento (por ejemplo, una
piscina infantil), extienda el pie del soporte .
Para bombear agua, el extremo de la manguera/
salida de agua debe estar situado por debajo de
la altura de elevacion maxima de la bomba.

Para mejorar la capacidad de entrega, extienda el
pie del soporte @.

4.2 Asegurese de optimizar la capacidad de
bombeo en todo momento

—> Seleccione una manguera con el mayor dia-
metro posible de 38 mm (1 1/2 pulg.).

—> Compruebe con regularidad que la bomba esta
bien sujeta y nivelada.

—> Compruebe periddicamente si el interruptor de
flotador se mueve sin problemas.
Cuanto menor sea la altura a la que hay que elevar
el liquido bombeado, mayor sera la capacidad de
bombeo.

—> Con niveles de agua altos, comience en el modo
de agua sucia.

4.3 Bombeo de agua

Si la bomba no se puede bajar con el mango, utilice

una cuerda. Ate la cuerda al mango de la bomba.

Para obtener informacion sobre la profundidad de

inmersion minima durante la puesta en marcha, con-

sulte 8. DATOS TECNICOS.

Cuando realice el cebado cerca del nivel minimo de

agua durante la puesta en marcha, el proceso de

cebado puede tardar mas.

Nota: Esta bomba esté equipada con una valvula

de purga que elimina las bolsas de aire de la bomba.

Dependiendo del uso, es posible que se expulse

una pequefia cantidad de agua por el lateral de la

carcasa.

4.3.1 Puesta en marcha de la bomba

1. Sumerja la bomba.

2. Conecte la bomba a la fuente de alimentacion.
Aviso: La bomba puede ponerse en marcha inme-
diatamente dependiendo del ajuste del interruptor
de flotador.

4.3.2 Funcionamiento automatico con interruptor

de flotador [Fig. O1]

Para un funcionamiento seguro, el interruptor de flota-

dor (8) debe poder moverse libremente alrededor de

la bomba.

Ajuste de la altura de encendido y apagado
La altura méxima de encendido y la altura minima de
apagado (consulte 8. DATOS TECNICOS) se puede
ajustar sujetando el cable del interruptor de flota-
dor ® en el tope del interruptor de flotador (@.

¢ Cuanto menor sea la longitud del cable entre el
interruptor de flotador (&) y el soporte del interrup-
tor de flotador (9), menor serd la altura de encendi-
do y mayor serd la altura de apagado.

1. Coloque el cable (0 del interruptor de flota-
dor (&) en una de las aberturas del soporte del
interruptor de flotador (.

2. Compruebe si la bomba se apaga automatica-
mente.



A AVISO:

—> Para asegurarse de que el interruptor de
flotador se puede activar y desactivar,
la longitud del cable entre el interrup-
tor de flotador y el tope debe ser de al
menos 10 cm.

4.3.3 Funcionamiento manual sin interruptor de
flotador [Fig. 02]

La bomba funciona de forma continua porque se

elude el interruptor de flotador.

1. Fije el interruptor de flotador ® en el soporte ®
con el cable hacia abajo.

2. Cologue la bomba en una posicion estable en el
agua.

3. Conecte la bomba a la fuente de alimentacion.
Aviso: La bomba se pone en marcha inmediata-
mente.

La bomba funcionara en modo continuo sin protecci-

6n contra el funcionamiento en seco debido a la deri-

vacion del interruptor de flotador. Para evitar dafios
causados por el funcionamiento en seco, no utilice la
bomba sin supervision.

El nivel minimo de agua residual (consulte 8. DATOS

TECNICOS) solo se consigue en funcionamiento

manual.

4.4 Extension del pie de soporte (agua sucia)
[Fig. O4]

1. Retire la bomba del agua.

. Pise las alas del pie del soporte .

3. Tire lentamente de la bomba hacia arriba hasta que
el pie del soporte @ se extienda por completo.

4. Gire el cuerpo superior de la bomba hacia la dere-
cha unos 5° hasta que encaje en su sitio.

5. Vuelva a sumergir la bomba; consulte 4.1 Configu-
racion de la bomba.

La capacidad maxima de caudal se consigue con el

pie del soporte extendido.

4.5 Retraccion del pie de soporte (agua lim-
pia) [Fig. 04]

. Retire la bomba del agua.

. Pise las alas del pie de soporte (11).

3. Gire el cuerpo superior de la bomba hacia la
izquierda unos 5°.

4. Empuije el cuerpo superior de la bomba hacia
abajo hasta que encaje en su sitio.

5. Vuelva a sumergir la bomba; consulte 4.1 Configu-
racion de la bomba.

El nivel minimo de agua residual (consulte 7. DATOS

TECNICOS) se alcanza con el pie de soporte retraido.

N

N —

5. MANTENIMIENTO
AVISO:

Riesgo de lesiones.
Si el producto vuelca, puede producir lesiones.
—> Desconecte el producto de la toma de cor-
riente antes de repararlo.

5.1 Limpieza de la bomba

—> No utilice agua a presion para limpiar el producto.

—> No lo limpie con productos quimicos como gasoli-
na o disolventes. Podrian dafar algunas piezas de
plastico basicas.

—> Limpie la superficie de la bomba con un pafo
humedo o un cepillo suave.

5.2 Para lavar la bomba:

Después de bombear agua que contenga cloro,

detergente o agua muy sucia, la bomba debe enjua-

garse.

1. Bombee agua tibia (35 °C como maximo), afiadien-
do opcionalmente un liquido de limpieza suave (p.
ej., lavavajillas liquido), hasta que el agua bombe-
ada salga limpia.

2. Elimine los residuos de acuerdo con las directivas
locales de eliminacién de residuos.

5.3 Limpieza de la base de succiony el

impulsor

5.3.1 Desmontaje de la base de succion [Fig.

M1]

1. Retire los 3 tornillos Phillips @ y quite la cubier-
ta ®.

2. Retire los 4 tornillos Phillips ).

3. Extraiga la base de succion @ de la bomba.

5.3.2 Limpieza

1. Limpie la base de succién @® vy el impulsor (6.

2. Limpie con cuidado la junta @ para evitar dafios
y fugas.

—> Sustituya cualquier junta que esté dafada.

3. Vuelva a instalar la bomba en el orden inverso.

6. ALMACENAMIENTO

—> El producto se debera guardar fuera del alcance
de los ninos.

Para guardar el producto:

1. Desconecte la bomba de la fuente de alimentacion.

2. Limpie la bomba (consulte 5. MANTENIMIENTO).

3. Guarde la bomba en un lugar seco, a cubierto y a
prueba de heladas. La bomba no esté protegida
frente a las heladas.
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7.SOLUCION DE AVERIAS

AVISO:

Riesgo de lesiones.
Si el producto vuelca, puede producir lesiones.
—> Desconecte el producto de la red eléctrica

antes de solucionar sus fallos.

Tabla de errores:

Problema Causa posible Solucién

La bomba fun-
ciona pero no
bombea agua

El aire no puede salir = Abra la linea de pre-
porque la linea de sion (p. ., valvula de
presion estéa cerrada.  cierre o dispositivos de
(Posiblemente hay suministro).

una manguera de

presion doblada).

El aire no puede salir=> Coloque el codo

(consulte Solucidn, con la salida

opcion 1). marcada como "OUT"
orientada hacia arriba
en un angulo de
entre 45°y 90°,

El aire no puede salir=> Desenchufe el cable de
(consulte Solucidn, alimentacion y espere
opcion 2). unos 5 segundos.

—> Vuelva a enchufar el
cable de alimentacion.

—> Repita si es necesario.

Bolsa de aire en la
base de succion.

—> Espere unos 60 segun-
dos con la linea de
presion abierta hasta
que la bomba haya
expulsado todo el aire
(apague y encienda si
€S necesario).

Problema Causa posible

Solucion

El interruptor dife- =
rencial (RCD) se ha
disparado (corriente
residual).

Desconecte la bomba
de la fuente de alimen-
tacion y péngase en
contacto con el depar-
tamento de servicio de
GARDENA.

La abertura de ->
aspiracion esta blo-
queada

La bomba esta
funcionando,
pero el caudal
disminuye repen-
tinamente

Limpie la abertura de
succion con agua a
presion.

Lamangueraestda —>
blogueada

Retire el blogueo de la
manguera.

Lamanguera esta =
doblada

Coloque la manguera,
asegurandose de que
no haya dobleces.

El cuerpo superior
de la bomba no
gira o no se blo-
quea en su sitio
cuando se retrae/
extiende.

El cuerpo superior  —>
de la bomba no esta

en posicion vertical
mientras se intenta
extenderlo.

Asegurese de extender
el cuerpo superior de la
bomba verticalmente.

El pie del soporte =
estd sucio

Limpie el pie de sopor-
te y el impulsor.

NOTA: Para cualquier otro problema de funciona-

miento, pdngase en contacto con el
servicio de GARDENA.
Las reparaciones solo las deben llev:

departamento de

ar a cabo los

departamentos de servicio de GARDENA o distribui-
dores especializados autorizados por GARDENA.

8. DATOS TECNICOS

Bomba sumergible

Unidad Valor (9018)

La abertura de —> Limpie la abertura de
aspiracion esta blo- succion con agua a Potencia nominal W 550
queada presion.
Tension de la red eléctrica V(CA)  220-240
Lamangueraestd —> Retire el blogueo de la -
blogueada manguera. Frecuencia de la red eléctrica Hz 50
El impulsor esta —> Limpie la base de suc- Capacidad de suministro max. I/h 20 000
obstruido cién y el impulsor. ..
Presion maxima bares 09
Nivel de agua por > Sumerja la bomba a - — -
debajo del nivel mas profundidad. Altura de impulsion max. m 9
minimo de agua N . L
durante la puesta en Profundidad de inmersion maxima m 7
marcha Altura de conexion min. mm 295/ 330
La bomba nose  El disyuntor trmico —> Deje que la bomba se Agua limpia / Agua residual (aprox.)
pone en marcha  ha apagado la enfrie. ” .
0se detiene de  bomba debidoaun | ie 1a apertura ﬁlturarde i mm 440/ 460
repente durante  sobrecalentamiento. 4o o\ eign. Tenga en gua limpia / Agua residual (aprox.)
el funcionamiento cuenta latemperatura Altura de desconexion min. mm o 120/125
(rggxlrg? del medio Agua limpia / Agua residual (aprox.)
- - - Altura de desconexion max. mm 125/160
La bomba no tiene  —> Compruebe los fusi- Agua limpia / Agua residual (aprox.)
alimentacion. bles y los conectores
eléctricos. Altura del agua residual mm 1/40
Agua limpia / Agua residual (aprox.)
Agua residual con diametro mm 5/35
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max. de particulas
Agua limpia / Agua residual




Bomba sumergible Unidad  Valor (9018)

Nivel de agua min. en la mm 20/50
puesta en marcha
Agua limpia / Agua residual (aprox.)

Cable de alimentacion m 10
Peso sin cable (aprox.) kg 4
Temperatura max. del medio °C 35

9. ACCESORIOS/PIEZAS DE
RECAMBIO

Abrazadera para Para mangueras de Ref. 7193
manguera GARDENA @ 25 mm (1")
Abrazadera para Para mangueras de Ref. 7195
manguera GARDENA @ 38 mm (1 1/2")
Set de conecto- Para mangueras de Ref. 1752
res para bombas @ 19 mm (3/4").
GARDENA
Adaptador para grifo  Incluye conector de Ref. 2802
Seccion de man- grifo y seccion de Ref. 2817
guera manguera.
Juego de mangueras  Manguera Ref. 5005
planas GARDENA plana @ 38 mm

(11/2",10 m de

longitud, con abra-

zadera.

10. SERVICIO

Seda toodet ei tohi kasutada lapsed véi isikud,

kellel on piiratud flusilised, sensoorsed voi

vaimsed voimed voi puudulikud kogemused ja
teadmised. Lapsed ei tohi tootega mangida. Lapsed
ei tohi toodet puhastada ega hooldada. Soovitame
toodet kasutada ainult 16-aastastel ja vanematel noor-
tel, kui neid on juhendatud toote ohutu kasutamise
kohta ja nad mdistavad sellega kaasnevaid ohte.

1. OHUTUSJUHISED
1.1 Siimbolid tootel

- Lugege kasutusjuhendit.

1.2 Uldised ohutusjuhised

- Enne toote kasutamist lugege hoolikalt 18bi
kasutusjuhend ja asetage see edaspidiseks
kasutamiseks kindlasse hoiukohta.

1.3 Elektriohutus

HOIATUS!
Elektrilook

Elektrilodgist tingitud vigastuse oht.

—> Toote toiteallikas peab tulema l&bi rikkevoo-
lukaitse, mille rakendumise nimivoolutuge-
vus ei ole suurem kui 30 mA. Kui rikkevoo-
lukaitse on rakendunud, votke thendust
GARDENA teenindusega.

La informacion de contacto actual de nuestro depar-

tamento de servicio se puede encontrar en linea:
www.gardena.comy/contact

11. %(L)IMINACION DEL PRODUC-

11.1 Eliminacién del producto
(de acuerdo con la Directiva 2012/19/EU)

El producto no se puede desechar junto
con la basura doméstica normal. Se debe
desechar conforme a la normativa medio-
ambiental local.

et Selge vee / reovee sukel-
pump

Algne kasutusjuhend

OHUTUSJUHISED . ..................
TOOTEKOHTA . . ... o
MONTAAZ ...
KASITSEMINE. . ..o
HOOLDAMINE .. ... ... ... ... ... ...
HOIUSTAMINE .. ....................
TORGETE KORVALDAMINE . ... ........
TEHNILISEDANDMED .. ..............
. LISATARVIKUD/VARUOSAD . . ..........

©®ONO O, =

HOIATUS!

Kehavigastuse oht

Elektrivoolust tulenev vigastusoht.

—> Enne toote hooldus- voi parandustédde
alustamist lahutage see peatoiteallikast.
Seda tehes peab pistikupesa olema teie
vaatevdljas.

1.3.1 Ohutu kasutamine

—>Vee temperatuur ei tohi Uletada 35 °C.

—> Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi.

—>Vedeliku saastumise pohjuseks vdivad olla lekki-
vad méardeained.

—> Hoidke korvalised isikud veest eemal.

- Td6tage pumbaga ainult kitnarmukilidese abil.

1.3.2 Ulekuumenemiskaitse liiliti

Ulekoormuse korral lillitab pumba vélja integree-

ritud Ulekuumenemiskaitse. Kui mootor on piisa-

valt jahtunud, on pump uuesti tddvalmis.

1.4 Taiendavad ohutusjuhised

1.4.1 Kasutusotstarve

GARDENA sukelpump on méeldud vee pumpa-

miseks eramajapidamistes ja -aedades.

See hdélmab aravoolu Uleujutuse korral, kontei-

nerite ja privaatsete ruumide (nt keldrite) tmber

ja seest vee vélja pumpamist, vee véljavotmist

kaevudest, Sahtidest ning leotusavadest, paatide

10.TEENINDUS .. ... 56
11.KASUTUSELT KORVALDAMINE . . . ... ... 56
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ja jahtide tuhjendamist ning kloorivee pumpamist.
See on ette ndhtud ka vee ajutiseks dhutamiseks
ja ringluseks. See ei ole ette nahtud kastmiseks.
1) Kasutamine lileujutuse ajal

Aeglaselt tdusva vee korral on see méeldud
Uleujutuste ja suurvee arahoidmiseks. See ei ole
ette ndhtud kasutamiseks ainsa kaitseseadmena
Uleujutuse eest. See ei ole ette nahtud kaitseks
akilise, aarmusliku Uleujutuse korral; vt jao-

tist 2.2 Pumpamisvéimsuse piirangud aarmusliku
Uleujutuse korral.

2) Pumbatavad vedelikud

OHT!

Kehavigastuse oht
Arge pumbake soolast vett,
sodvitavaid, kergestisuttivaid voi plahvatusohtlikke
aineid (nt bensiin, parafiin, nitrotselluloosi vedel-
did), olisid, kittedli ega toiduaineid.

GARDENA sukelpumbaga tohib pumbata ainult
vett.

Pump on taielikult sukeldatav (veekindla kap-
seldusega) ja see sukeldatakse vette (max.
sukeldumisstigavus Vvt. jactisest 8. TEHNILISED
ANDMED).

Toode sobib jargmiste vedelike pumpamiseks.
Puhta vee reziim: puhas kuni kergelt saastunud
vesi, tera max 1abimaodt 5 mm.

Heitmevee reziim: heitmevesi, tera max
labimadot 35 mm.

3) Tobaeg

Toode ei sobi pidevaks pumpamiseks pidevalt
to6tava mootoriga (pidev tsirkulatsioon).

1.4.2 Taiendavad elektriohutusjuhised

OHT!

Stidameseiskumise oht!
See toode tekitab téotamise ajal elektromagnet-
valja. See elektromagnetvali voib méjutada akti-
ivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
(nt stidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis
vOib pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.
—> Enne selle toote kasutamist pidage nou

oma arsti ja implantaadi tootjaga.

1.4.3 Kaablite ohutu kasitsemine

1) Pikendusjuhe

Pikendusjuhtmete kasutamisel peavad need
vastama jargmises tabelis toodud minimaalsetele
ristldigetele:

Pinge Kaabli pikkus Ristloige
220-240V /50 Hz kuni 20 m 1,5 mm?
220-240V /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
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2) Toitepistik

HOIATUS!
Elektril66k.

Kui toitejuhe on ara I6igatud, voib niiskus sattuda

toitekaabli kaudu elektripiirkonda ja pohjustada

[Uhise.

— Arge kunagi I6igake toitejuhet &ra (nt toi-
tejuhtme suunamiseks labi seina). Arge
témmake pistikut pistikupesast vélja
juhtmest, vaid pistiku korpusest. Kui selle
toote toitekaabel on kahjustatud, peab selle
ohtude valtimiseks vélja vahetama tootja voi
selle mutgijargse teeninduse meeskond voi
sarnase kvalifikatsiooniga isik.

- Toitepistikud ja -Uhendused peavad olema vee
eest kaitstud.

—>Veenduge, et elektriihendused on paigaldatud
Uleujutuskindlasse kohta.

—> Kaitske toitepistikut ja toitekaablit kuumuse, Oli
ning teravate servade eest.

—> Jargige vorgupinget. Andmesildil olev teave
peab Uhtima toiteallika andmetega.

—> Enne basseinis seismist voi veepinna puuduta-
mist on oluline, et pumba toitepistik oleks lahti
Uhendatud. Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on
inimesi.

—>Vorgutihenduskaablit ei tohi kasutada pumba
kinnitamiseks ega transportimiseks.

—> Pumba uputamiseks voi Ulestdmbamiseks ja
kinnitamiseks tuleb kasutada kinnitusn&ori.

—> Kontrollige toitekaablit regulaarselt.

—> Enne kasutamist kontrollige alati pumpa (eriti
toitekaablit ja -pistikut) visuaalselt.

—> Kahjustatud pumpa ei tohi kasutada.

—> Kahjustuste korral laske pumpa alati GARDENA
teeninduses kontrollida.

—> Kokkupaneku juhised Keerake koik kruvid kasit-
si kinni.

—> Enne kasutamist parast hooldust veenduge, et
koik osad on kinni keeratud.

—>Meie pumpade kasutamisel koos generaatoriga
tuleb jargida generaatori tootja hoiatusjuhiseid.

1.4.4 Inimeste kaitsmine

- Jargige minimaalset veetaset vastavalt pumba
spetsifikatsioonidele.

- Arge laske pumbal té6tada kauem kui 10 minutit
vastu suletud réhupoolt.

= Liiv ja muud abrasiivsed materjalid pohjustavad
kiiremat kulumist ning vahendavad pumba
joudlust.

—>Voolikut ei tohi tédtamise ajal lahti Uhendada.

= Enne rikete kérvaldamist laske pumbal jahtuda.



2. TOOTE KOHTA

2.1 Toote lilevaade

Voolikuklamber (too-
@ Sukelpump ® oy 18
. - Kraaniliitmik
@ Kidnarnukilides @ (tootenr 2802)
Voolikuosa Voolik
® (tootenr 2817) ©) 0 38 mm

@ Voolikuiihendus

Voolik
® 0 25 mm
Voolikuklamber (too- Voolik
® tenr 7193) © 019 mm

@, @ @ @ @ @ @ ei ole tarnekomplektis kaasas.

2.2 Pumpamisvéimsuse piirangud darmusliku
uleujutuse korral
Pange tahele, et GARDENA sukelpumpade kasuta-
mine tosise Uleujutuse korral ei asenda spetsiaalsete
Uleujutuskaitsemeetmete kasutamist.
Akilise ja ootamatu Uleujutuse voi kérge veetaseme
korral voib stisteemi siseneva vee hulk Uletada pum-
pamisvoimsust. Sellistel juhtudel ei suuda pump sisse-
tulevat vett piisavalt kiiresti Uleujutuse valtimiseks valja
pumbata. See kehtib eriti selliste olukordade puhul,
kus suures koguses vett satub lUhikese aja jooksul
keldritesse vai eluruumidesse.

- Uleujutushoiatuse véi kdrge veetaseme ohu korral
poorduge spetsialisti poole ja votke vajadusel
kasutusele taiendavad meetmed oma vara kaits-
miseks.

—> Veenduge, et pumpa ei blokeeriks ujuv praht.

—> Kontrollige regulaarselt, kas toiteallikas on kindlalt
paigas.

3. MONTAAZ

OHT!
Vigastuste oht.
Toote tahtmatu kaivitamine voib tekitada kehavi-
gastusi.
—> Lahutage toode toiteallikast enne toote
paigaldamist.

3.1 Kiilinarnukiliidese paigaldamine [joon. 1]

OHT!
Kehavigastuse oht!
Tooratta loikevigastuste oht.
- Todtage pumbaga ainult kidnarnukilidese

abil.

- Kruvige kiitinarukilidest @ paripaeva
pumba @ sisse nii kaugele kui véimalik.

—> Kui paigaldate vooliku horisontaalselt, keerake
kutinarnukiliidest @ vastupgeva kuni poole pddrde
vorra lahti.

3.2 Vooliku paigaldamine

Parima voimaliku toitevéimsuse saavutamiseks valige
voimalikult suure vooliku labimddduga 38 mm voolik.

Soovitame mitte kasutada voolikut, mille 1abimodt on

vaiksem kui 19 mm, vastasel juhul vaheneb toitevoim-
Sus.

Vooliku Iabimdat P38mm @25mm @19mm

Toitevoimsus Korge Keskmine ~ Madal
GARDENA Tootenr 7195Tootenr 7193 -
voolikuklamber

GARDENA pumba iihen- - - Toode 1752
duskomplekt

Uhendage voolikuiihendus -
lahti
3.2.1 Paigaldage voolik @ 38 mm [joon. 3a-5a]
1. Uhendage voolikutihendus asendis (@ lahti.
2. Keerake voolikutihendus @ péaripdeva kiitinarnuki-
lidesesse @.
3. Lilkake voolik @ voolikutihendusele @.
4. Kinnitage voolik @ GARDENA voolikuklambriga ®.
3.2.2 Paigaldage voolik @ 25 mm [joon. 3b-5b]
1. Keerake voolikutihendus @ paripaeva kiitinaruki-
lidesesse @.
2. Likake voolik ® voolikutihendusele @.
3. Kinnitage voolik @ GARDENA voolikuklambriga ®.
3.2.3 Uhendage voolik pistiksiisteemiga
(9 19 mm) [joon. 3c-5c]
Vooliku tihendamiseks GARDENA pistiksUlisteemiga
kasutage GARDENA pumba Uhenduskomplekti, too-
tenr 1752,

1. Uhendage lahti vooliku pistik @ asendis (®).

2. Keerake voolikutihendus @ péaripdeva kiitinarnuki-
lidesesse @.

3. Kruvige kraanilitmik @ kruvitihendusele @

4. Likake voolik @ koos voolikuosaga @ voolikut-
hendusele @).

4. KASITSEMINE
OHT!

Vigastuste oht.
Toote tahtmatu kaivitamine voib tekitada kehavi-
gastusi.
—> Enne toote vette langetamist Uhendage
toode vooluvorgust lahti.

Asendis @ Asendis @

4.1 Pumba seadistamine

—> Pumba Umberkukkumise valtimiseks valige tasane
paigalduskoht.

—> Veenduge, et imijalal olevaid imemisavasid ei
ummistaks téielikult voi osaliselt mustus.

—> Kui pumpa kasutatakse tiigis voi basseinis voodri-
ga (nditeks lastebasseinis), pikendage alusjalga @.

—> Vee pumpamiseks peab vee vljalaskeava/vooliku
ots olema madalamal kui pumba maksimaalne
toitekorgus.
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—> Tarmemahu parandamiseks pikendage alusjal-
ga @
4.2 Saavutage optimaalne pumpamisvéimsus
—> Valige suurima véimaliku 1abimo6odu-
ga 38 mm voolik.
—> Kontrollige regulaarselt, et pump on kindlal ja tasa-
sel pinnal.
—> Kontrollige regulaarselt, et ujukliliti saaks vabalt
likuda.
- Mida vaiksema kdrguse peab pumbatav vedelik
Uletama, seda suurem on pumpamisvoimsus.
—> Korge veetaseme korral kéivitage heitmevee
reziim.
4.3 Vee pumpamine
Kui pumpa ei saa kdepidemega alla lasta, tuleb pump
alati langetada trossi abil. Kinnitage kois pumba
kaepideme kulge. Minimaalse sukeldumisstigavuse
kohta kasutuselevotu ajal vt jaotist 8. TEHNILISED
ANDMED.
Kui teostada taitmist kasutuselevotu ajal minimaalse
veetaseme lahedal, voib taitmisprotsess kesta kauem.
Markus. See pump on varustatud 6hutusklapiga, mis
eemaldab pumbast igasuguse 6hkpadija. Olenevalt
funktsioonist voib korpuse kdljelt valja voolata vaike
kogus vett.

4.3.1 Pumba kaivitamine
1. Kastke pump vette.
2. Uhendage pump toiteallikaga.
Hoiatus! Pump voéib olenevalt ujukldiliti seadistusest
kohe Kéivituda.
4.3.2 Automaatne t66 ujukliilitiga [joon. O1]
Ohutu t66 tagamiseks peab ujukiliti (8) saama vabalt
Umber pumba liikuda.

Sisse- ja valjaliilituskorguse seadistamine
Maksimaalset sisselllituskorgust ja minimaalset valja-
lUlituskdrgust (vt jaotist 8. TEHNILISED ANDMEDsaab
reguleerida, kinnitades ujukldliti (8) kaabli ujukldliti
fiksaatorisse (©).
 Mida liihem on kaabel ujuklliti @ ja ujukliliti fiksaa-
tori @ vahel, seda madalam on sisseltilituskérgus
ja kérgem valjaltlituskérgus.
1. Vajutage ujukliliti ® kaabel 0 ujukliliti fiksaato-
ri (9 avause sisse.
2. Kontrollige, kas pump Idlitub automaatselt valja.

A HOIATUS!

= Ujukluliti sisse- ja valjalllitamise tagamiseks
peab kaabli pikkus ujukldliti ja ujukldliti fik-
saatori vahel olema vahemalt 10 cm.

4.3.3 Kasitsi juhtimine ilma ujukliilitita [joon. O2]

Pump tootab pidevalt, sest ujukliiliti funktsioon

on blokeeritud.

1. Vajutage ujukltliti ® ujukitiliti fiksaatorile ® nii, et
juhe on suunatud allapoole.

2. Asetage pump vette stabiilsesse asendisse.
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3. Uhendage pump toiteallikaga.

Hoiatus! Pump kaivitub kohe.
Pump tdotab pidevalt ilma kuivkaigukaitseta tanu
mooduvale ujuklilitile. Kuivkaigust pohjustatud kahjus-
tuste valtimiseks kasutage seadet ainult jarelevalve all.
Jadkvee minimaalne sligavus (vt jaotist 8. TEHNILI-
SED ANDMED) saavutatakse ainult kasitsi juhtimisel.

4.4 Tugijala pikendamine (heitmevesi) [joon.
04]

1. Eemaldage pump veest.

2. Seiske nii, et teie jalad on tugijala @ tiibadel.

3. Témmake pumpa aeglaselt tles, kuni tugijalg @ on
taielikult valja lukatud.

4. Poorake pumba Ulemist korpust umbes 5° paripae-
va, kuni see paigale lukustub.

5. Kastke pump uuesti vette, vt jaotist 4.1 Pumba
seadistamine.

Maksimaalne pumpamisjéudlus saavutatakse val-

jatbmmatud tugijalaga.

4.5 Tugijala sissetombamine (puhas vesi)
[joon. O4]

1. Eemaldage pump veest.

2. Seisake nii, et teie jalad on tugijala (11) tibadel.

3. Pdorake pumba Ulemist korpust umbes 5° vastu-
paeva.

4. LUkake pumba Ulemist korpust alla, kuni see paiga-
le lukustub.

5. Kastke pump uuesti vette, vt jaotist 4.1 Pumba
seadistamine.

Jaakvee minimaalne tase (vt jaotist 7. TEHNILISED

ANDMED) saavutatakse sissetommatud tugijalaga.

5. HOOLDAMINE
HOIATUS!

Vigastuste oht.
Toote tahtmatu kéaivitamine voib tekitada kehavi-
gastusi.
—> Lahutage toode toiteallikast enne toote
hooldamist.

5.1 Pumba puhastamine

- Arge puhastage toodet veejoaga.

- Arge puhastage kemikaalidega (sh bensiini voi
lahustiga). Need voivad havitada olulisi plastosi.

—> Puhastage pumba pinda niiske lapi voi pehme
harjaga.

5.2 Pumba labiloputamine

Parast kloori, puhastusvahendit voi tugevalt maardu-

nud vee pumpamist tuleb pump loputada.

1. Pumbake leiget vett (max 35 °C), véimalusel lisage
pehmetoimelist puhastusvedelikku (nt ndudepesu-
vedeliku), kuni pumbatav vesi on selge.

2. Utiliseerige jaégid vastavalt kehtivatele kohalikele
keskkonnakaitse eeskirjadele.



5.3 Imijala ja tiiviku puhastamine

5.3.1 Imijala lahtivotmine [joon. M1]

1. Keerake lahti kolm Phillipsi kruvi @ ja eemaldage
kate @3.

2. Keerake lahti neli Phillipsi kruvi .

3. Tommake imijalg ® pumbalt maha.

5.3.2 Puhastamine

1. Puhastage imijalg @ ja tiivik ).

2. Puhastage tihend @ hoolikalt kahjustuste ja lekete
valtimiseks.

—> Kahjustatud tihend tuleb valja vahetada.

3. Paigaldage pump tagasi vastupidises jarjekorras.

6. HOIUSTAMINE

—> Toodet tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas.

Toote hoiule asetamine.

1. Uhendage aiapump toiteallikast lahti.

2. Puhastage pumpa (vt jactist 5. HOOLDAMINE).

3. Hoiustage pumpa kuivas, kaetud ja kilmakindlas
kohas. Pump pole kilmakindel!

7. TORGETE KORVALDAMINE

HOIATUS!

Vigastuste oht.
Toote tahtmatu kéivitamine voib tekitada kehavi-
gastusi.
—> Enne toote rikete kdrvaldamist lahutage
toode toiteallikast.

Torketabel:
Probleem Voimalik pohjus Lahendus
Pump tootab, Ohk ei paase vdlia, —> Avage survetorustik
kuid ei pumpa kuna survevoolik on (nt sulgklapi, toitese-
vett suletud. (Voimalik, admed).

et survevoolik on

vaandunud).

Ohk ei pddse vdlla —> Asetage kiiiinarnu-

(vt Abindu, valik 1). kiosa (2) nii, et ,0UT"
véljalaskeava oleks
lilespoole suuna-
tud 45° ja 90° vahelise
nurga all.

Ohk ei paase vélia

- (hendage toitejuhe
(vt Abindu, valik 2). ‘

lahti ja oodake
u. 5 sekundit.

- (hendage toitejuhe
tagasi.

—> Vajadusel korrake.

—> Oodake u. 60 sekundit
avatud survetorustiku-
ga, kuni pump on end
ohutanud (vajadusel
|illitage valja/sisse).

Ohkpadi imijalas.

Imemisava on blo-
keeritud

—> Puhastage imemisava
veejoaga.

Voolik on ummis- ~ —> Eemaldage voolikust
tunud ummistus.

Probleem Voimalik pohjus  Lahendus

Tiivik on blokeeritud —> Puhastage imijalg ja
tiivik.

Veetase kasutuse-
levotu ajal alla mini-
maalse veetaseme.

—> Kastke pump sligava-
male vette.

Pump ei kiivitu  Ulekuumenemiskait- = Laske pumbal maha

voi seiskub se |liliti on pumba jahtuda.
kasutamise ajal []ﬁlekuumengmise - Puhastage imemisava
ootamatult tottu vélja lulitanud. Pange t‘e?he\e kandja '
maksimaalset tempe-
ratuuri (35 °C).
Pumbal pole voim-  —> Kontrollige kaitsmeid ja
sust. elektripistikuid.
Rikkevoolukaitsme = Uhendage pump voo-
|dliti on rakendunud luvdrgust lahti ja votke
(jadkvool). (ihendust GARDENA
teenindusega.
Pump tdotab, Imemisava on blo- = Puhastage imemisava
kuid voolukiirus  keeritud veejoaga.
vaheneb jarsult

Voolik on ummis- ~ —> Eemaldage voolikust
tunud ummistus.

Voolik on vaéndunud —> Paigaldage voolik,
veendudes, et see
poleks vdandunud.

Pumba iilemist
korpust ei saa korpus ei ole val-
poorata voi see  jatombamise ajal
ei lukustu sisse-/ vertikaalne.
véljatombamisel

paigale.

Ulemine pumba —> Tommake pumba
Glemist korpust valja

kindlasti vertikaalselt.

Tugijalg on mdar-  —> Puhastage tugijalg
dunud jatiivik,
JALGIGE JARGMIST: Muude rikete korral péérduge
GARDENA hooldusosakonna poole.
Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teenindus-
keskused ning GARDENA poolt volitatud spetsialisee-
runud jaemudjad.

8. TEHNILISED ANDMED
Sukelpump Uhik  Vadrtus (9018)
Nimivoimsus W 550
Vorgutoite pinge V(AC) 220-240
Vorgutoite sagedus Hz 50

Max pumpamisjoudlus I/h 20 000
Max surve bar 09

max tostekorgus min 9

Max sukeldussiigavus min 7
Minimaalne sisseliilitamise mm 295/330
tase

Selge vesi / Reovesi (ca)
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Sukelpump Uhik  Vartus (9018)
Maksimaalne sisseliilitamise mm 440/ 460
tase

Selge vesi / Reovesi (ca)

Minimaalne véljaliilitamise mm 120/ 125
tase

Selge vesi / Reovesi (ca)

Maksimaalne valjaliilitamise mm 125/160
tase

Selge vesi / Reovesi (ca)

Jadkvee tase mm 1/40
Selge vesi / Reovesi (ca)

Reovesi maksimaalse mm 5/35
terasuurusega

Selge vesi / Reovesi

Minimaalne uputussiigavus mm 20/50
kasutusele

votmisel

Selge vesi / Reovesi (ca)

Toitejuhe min 10

Kaal ilma kaablita (ligikaudne) kg 4

Kandja max temperatuur °C 35

9. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA voolikuk-  Voolikutele ® 25 mm  Tootenr 7193
lamber
GARDENA voolikuk-  Voolikutele ® 38 mm  Tootenr 7195
lamber
GARDENA pumba Voolikutele @ 19 mm.  Toode 1752
iihenduskomplekt
Kraaniliitmik Kaasa arvatud kraani- ~ Tootenr 2802
Vooliku osa litmik ja voolikuosa.  Togtenr 2817
GARDENA lamevooli-  Lame voolik Tootenr 5005
ku komplekt 0 38 mm, pik-

kus 10 m koos vooli-

kuklambriga.

10. TEENINDUS

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leia-
te veebist: www.gardena.com/contact

11. KASUTUSELT KORVALDA-
MINE

11.1 Toote kasutuselt korvaldamine
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL)

)i
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Toodet ei tohi visata hariliku olmeprigi hulka.
Selle utiliseerimisel tuleb jargida kohalikke
keskkonnaeeskirju.

fi Puhdas- / likaveden uppo-

pumppu

Alkuperéinen kayttoohje

1. TURVAOHUEET. ...... ... ... ... ... 56
2. TIETOATUOTTEESTA. .. ... . ... ... 58
3. KOKOONPANO. .. ... .o 58
4. KAYTTO oo 59
5 HUOLTO . ... 60
6. SAILYTYS . ..o 60
7. VIANMAARITYS ... 60
8. TEKNISETTIEDOT .. ................. 61
9. LISAVARUSTEET/VARAOSAT . .......... 61
10.HUOLTOPALVELU. . . ... o L 61
11.HAVITTAMINEN .. ... oo 61

Tuotetta eivat saa kayttaa lapset tai henkilot,
joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toi-
mintakyky on heikentynyt tai joilla ei ole riittavaa

kokemusta tai taitoja sen kayttoon. Lapset eivat saa
leikkia tuotteen kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa tai
huoltaa tuotetta. Suosittelemme, ettd tuotetta kaytta-
vat vain vahintéan 16-vuotiaat henkilt, joita on opas-
tettu tuotteen turvallisessa kaytdssa ja jotka ymmarta-
vat kayttoon liittyvat vaarat.

1. TURVAOHJEET

1.1 Tuotteen symbolit

- Lue kayttdohje.

1.2 Yleiset turvaohjeet
= Lue kayttdohje huolellisesti ennen koneen kéayt-

164 ja sdilytd se myohempaa kayttoa varten.

1.3 Sahkoéturvallisuus

VAROITUS!

Sahkoiskun vaara

Sahkaéiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.

—> Tuotteeseen tulevan virran on kuljettava
vikavirtasuojakytkimen kautta, jonka nimel-
lislaukaisuvirta on enintdan 30 mA. Ota
yhteys GARDENA-huoltoon, jos vikavirta-
suojakytkin on lauennut.

VAROITUS!

Tapaturmavaara
Séhkovirran aiheuttama loukkaantumisriski.
= lIrrota tuote verkkovirrasta ennen huoltotoi-
den tekemisté tai osien vaihtamista. Kun
teet niin, virtalahteen on oltava nakopiiris-
sasi.

1.3.1 Turvallinen kaytto
—>Veden lampdtila ei saa olla yli 35 °C.



—> Pumppua ei saa kayttaa, jos vedessa on ihmi-
sia.

—> Nesteen likaantuminen voi johtua voiteluaine-
vuodoista.

- Pida kolmannet osapuolet poissa vedesta.

- Kayta vain pumppua, jossa on kulmaliitin.

1.3.2 Lampokatkaisin

Ylikuormituksen sattuessa pumppu kytkeytyy

pois paalté integroidun moottorin Iampdsuojauk-

sen avulla. Kun moottori on jaghtynyt riittavasti,

pumppu on jalleen kayttovalmis.

1.4 Lisaturvaohjeet

1.4.1 Kayttotarkoitus

GARDENA-uppopumppu on suunniteltu veden

pumppaamiseen kotitalouksissa ja puutarhoissa.

Kayttétarkoituksia ovat muun muassa tyhjenta-

minen tulvien sattuessa, pumppaaminen sailio-

istd ja yksityisista tiloista, kuten kellareista, veden

poistaminen kaivoista, kuiluista ja imeytyskaivois-

ta, veneiden ja jahtien tyhjentéminen seké kloora-

tun veden pumppaaminen. Sité voi kdyttad myds

tilapaiseen ilmaamiseen ja veden kierrattamiseen.

Sita ei ole tarkoitettu kasteluun.

1) Kaytto tulvan aikana

Pumppu on suunniteltu estdmaan tulvimista

ja vedenpinnan kohoamista, kun vesi nousee

hitaasti. Sita ei ole tarkoitettu kéytettavaksi ainoa-

na tulvasuojana. Sen tarkoituksena ei ole tarjota

suojaa akillisten ja voimakkaiden tulvien varalta.

Katso kohta 2.2 Pumppaustehon rajat voimak-

kaan tulvan yhteydessa.

2) Pumpatut nesteet:

VAARA!

Tapaturmavaara
Ald pumppaa suolavetts,
syovyttavia, helposti syttyvia tai rdjahtavia aineita
(esimerkiksi bensiinid, petrolia, nitroselluloosao-
henteita), Oljyja, polttodliya tai elintarvikkeita.

GARDENA-uppopumpulla saa pumpata vain
vetta.

Pumpun voi upottaa kokonaan (vesitiivis kotelo).
Se upotetaan veteen (katso enimmaisupotussy-
vyys kohdasta 8. TEKNISET TIEDOT).

Tuote soveltuu seuraavien nesteiden pumppaa-
miseen:

Puhtaan veden tila: Puhdas tai hieman likainen
vesi, raekoko enintddn 5 mm.

Likaisen veden tila: Likavesi, raekoko eninta-
an 35 mm.

3) Kayttoaika

Tuote ei sovellu jatkuvaan pumppaukseen jatku-
vasti kaynnissa olevalla moottorilla (jatkuva nest-
eiden kierratys).

1.4.2 Muut sahkoturvaohjeet:

VAARA!

Sydéankohtauksen vaara!

Tuote muodostaa kaytdn aikana sahkdmagne-
ettisen kentan. Kentté voi vaikuttaa aktiivisten tai
passiivisten laéketieteellisten implanttien (esimer-
kiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa
vakavia tai kuolemaan johtavia vammoja.
—> Keskustele laékarin ja implantin valmistajan

kanssa ennen taman tuotteen kayttoa.

1.4.3 Johtojen turvallinen kasittely

1) Jatkojohto

Jatkokaapeleita kaytettédessa niiden on vastattava
seuraavassa taulukossa esitettyja vahimmaisla-
pimittoja:

Jannite Johdon pituus  Lapimitta
220-240V /50 Hz enintadn 20 m 1,5 mm?
220-240V /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
2) Verkkopistoke

VAROITUS!

Sahkoiskun vaara.

Jos verkkopistoke on irrotettu johdosta, séhkoa-

lueelle voi paastéa kosteutta virtajohdon kautta,

miké aiheuttaa oikosulun.

- Al4 irrota verkkopistoketta johdosta (esi-
merkiksi seinan lapi tapahtuvaa virransy-
6ttda varten). Ald irrota pistoketta verkko-
pistorasiasta vetamalla johdosta vaan tartu
pistokkeesta. Jos tdman tuotteen verkko-
litantdkaapeli on vaurioitunut, valmistajan
tai sen jalkimarkkinointipalvelutiimin tai
vastaavan patevan henkilén on vaihdettava
se vaarojen valttamiseksi.

= Verkkopistokkeet ja liittimet on suojattava vedel-
ta.

—>Varmista, ettd sahkaliittimet on asennettu tulvan-
kestavélle alueelle.

—> Suojaa pistoke ja verkkoliitdntakaapeli lAmmolta,
Oliylta ja teravilta reunoilta.

—>Huomioi verkkojannite. Tyyppikilven tietojen on
vastattava virtaldhteen tietoja.

- On térkea4 irrottaa pumpun verkkopistoke
ennen altaaseen siirtymista tai vedenpinnan
koskettamista. Pumppua ei saa kayttaa, kun
vedessa on ihmisia.

= Verkkoliitantékaapelia ei saa kayttda pumpun
kiinnittdmiseen tai kuljettamiseen.

—> Pumpun upottamiseen tai ylds vetamiseen ja
kiinnittdmiseen on kaytettava kiinnityskoytta.

= Tarkista litdntakaapeli séanndllisin valiajoin.

= Tarkista pumppu silmamaaraisesti aina ennen
kayttda (erityisesti verkkoliitdntékaapeli ja pis-
toke).

57



= Vaurioitunutta pumppua ei saa kayttaa.

—>Jos pumppu on vaurioitunut, vie se GARDENA-
huoltolikkeeseen tarkistettavaksi.

- Asennusohjeet: Kirista kaikki ruuvit kasin.

= Ennen kuin kaytat pumppua huollon jalkeen,
varmista, etta kaikki osat on kierretty tiukasti.

- Kun pumppuja kaytetédn generaattorin kanssa,
generaattorin valmistajan varoitukset on otettava
huomioon.

1.4.4 Henkil6kohtainen turvallisuus

—>Noudata pumpun erittelyjen mukaista veden
vahimmaiskorkeutta.

- Al& anna pumpun kéyda pidempaan

kuin 10 minuuttia painepuolen ollessa suljettuna.

—> Hiekka ja muut hankaavat materiaalit kuluttavat
pumppua nopeammin ja heikentavét sen suori-
tuskykya.

—> Letkua ei saa irrottaa kayton aikana.

—> Anna pumpun jaéhtya ennen vikojen korjaamis-
ta.

2. TIETOA TUOTTEESTA

2.1 Laitteen yleiskatsaus

Letkunkiristin (tuoten-
@ Uppopumppu ® 719)
@ Kulmalittin (@) Hanaliitin (tuotenro 2802)

(® Letkuosa (tuotenro 2817) (@ Eetgéjmm (1 172

@ Letkuliitin ® léetzlgjmm
Letkunkiristin (tuoten- Letku
© 0 7193) © 0 19 mm (3/4")

@, @ @ @ @ @ @ eivat sisdlly toimitukseen.

2.2 Pumppaustehon rajat voimakkaan tulvan
yhteydessa
Huomaa, ettd GARDENA-uppopumppujen kaytta-
minen voimakkaassa tulvassa ei korvaa erityisten
tulvantorjuntatoimenpiteiden kayttamista.
Voimakkaan ja &killisen tulvan yhteydessa tai veden-
pinnan noustessa korkeaksi jarjestelmaan tulevan
veden maara voi ylittdd pumppaustehon. Téllaisissa
tapauksissa pumppu ei voi pumpata sisdan tulevaa
vetta riittdvan nopeasti tulvan estédmiseksi. Tama kos-
kee erityisesti tilanteita, joissa kellareihin tai sisétiloihin
tulee lyhyessa ajassa suuri maara vetta.

—> Jos on annettu tulvavaroitus tai on olemassa
vedenpinnan kohoamisen riski, kysy neuvoa asi-
antuntijalta ja ryhdy tarvittaessa lisdtoimenpiteisiin
omaisuutesi suojaamiseksi.

= Varmista, etta kelluva roska ei tuki pumppua.

- Tarkista sdannollisesti, etté virtalahde on turvalli-
nen.
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3. KOKOONPANO

VAARA!

Tapaturmavaara.
Tapaturmavaara, jos tuote kaynnistyy tahatto-
masti.
= Irrota tuote virtaldhteesta ennen sen asen-
tamista.

3.1 Kulmaliittimen asentaminen [kuva 1]

VAARA!

Tapaturmavaara!
Siipipydran aiheuttama loukkaantumisvaara.
—> Kayta vain pumppua, jossa on kulmaliitin.

- Kierra kulmaliitinta @ mydtapaivain pumppu-
un @ niin pitkélle kuin se menee.
—> Jos asetat letkun vaakasuoraan, kierra kulmaliitin-
ta @) auki vastapaivaan enintaan puoli kierrosta.
3.2 Letkun asentaminen
Parhaan mahdollisen pumppaustehon saavuttami-
seksi valitse letku, jonka suurin mahdollinen halkaisija
on 38 mm (1 1/27).
Suosittelemme, etté et kayta letkua, jonka halkaisija
on alle 19 mm (3/4”). Muutoin pumppausteho heik-
kenee.

Letkun halkaisija P38mm(1@25mm @19 mm

1/2") 1) (3/4")
Pumppausteho Suuri Keskitaso  Pieni
GARDENA-letkunkiristin  Tuoten- Tuoten- -

10 7195 0 7193
GARDENA-pumppuliitan- - - Tuoten-
tasarja ro 1752
Letkuliittimen irrotus - Kohdasta (@ Kohdasta (&

3.2.1 Asenna @ 38 mm:n letku [kuva 3a-5a]

1. Irrota letkuliitin kohdasta @.

2. Kierra letkulitinta @ mystapaivaan kulmaliitti-
meen @.

3. Tyonné letku @ letkulitimeen @.

4. Kiinnita letku @ GARDENA-letkunkiristimella ®.

3.2.2 Asenna @ 25 mm:n letku [kuva 3b-5b]

1. Kierra letkuliitinta @ mystapaivaan kulmaliitti-
meen @

2. Tyénna letku @ letkuliittimeen @.

3. Kiinnita letku ® GARDENA-letkunkiristimella ®.

3.2.3 Asenna letku, jossa on kiinnitysjarjestelma

(@ 19 mm) [kuva 3c-5c]

Jos liitat letkun, jossa on GARDENA-kiinnitysjarjestel-

ma, kaytd GARDENA-pumppuliitdntésarjaa, tuoten-

ro 1752.

1. Irrota letkuliitin @ kohdasta ®.

2. Kierra letkulitinta @ myotapaivaan kulmaliitti-
meen @

3. Kierra hanalitin @ ruuvilitantaan @

4. Tyonné letku © ja letkuosa @ letkulittimeen @.



4.KAYTTO
VAARA!

Tapaturmavaara.
Tapaturmavaara, jos tuote kaynnistyy tahatto-
masti.
= Irrota tuote virtaldhteesta ennen sen laske-
mista veteen.

4.1 Pumpun kayttéonotto

—> Valitse tasainen asennuspaikka, jotta pumppu ei
kaadu.

—> Varmista, etteivat epapuhtaudet tuki imujalan imu-
aukkoja kokonaan tai osittain.

- Kun pumppua kaytetdan lampea tai uima-allasta,
jossa on vuorattu pohja (esim. lastenallas), pidenna
tukijalkaa @.

—> Jotta vetta voidaan pumpata, veden ulostulo /
letkun paa on asetettava pumpun suurinta nosto-
korkeutta alemmaksi.

—> Jotta virtausta voidaan parantaa, pidenna tukijal-
kaa @

4.2 Optimaalisen pumppaustehon saavutta-

minen

—> Valitse letku, jonka suurin mahdollinen hal-
kaisija on 38 mm (1 1/2”).

= Tarkista saanndllisesti, ettd pumppu on kiinnitetty
ja vaakasuorassa.

—> Tarkista séanndllisesti, ettd kohokytkin voi likkua
vapaasti.

= Mitd véhemman pumpatun nesteen on noustava,
sitd suurempi on pumppausteho.

—> Aloita kéytto likaisen veden tilassa, kun vedenpinta
on korkealla.

4.3 Veden pumppaaminen

Jos pumppua ei voida laskea kahvan avulla, pumppu

on aina laskettava koydella. Kiinnita kdysi pumpun

kahvaan. Katso pienin upotussyvyys kayttéonoton
aikana kohdasta 8. TEKNISET TIEDQOT.

Kun kaynnistystayttd tehdaan lahellda veden vahimma-

iskorkeutta kayttddnoton aikana, kaynnistystayttopro-

sessi voi kestad kauemmin.

Huomautus: Tassa pumpussa on tyhjennysventtiili,

joka poistaa pumpusta kaikki iimakuplat. Toiminnosta

riippuen pieni maara vettd voi tihkua kotelon sivusta.

4.3.1 Pumpun kaynnistdminen

1. Upota pumppu.

2. Kytke pumppu virtaldhteeseen.
Varoitus! Pumppu voi kdynnistya heti kohokytkimen
asetuksesta riippuen.

4.3.2 Automaattinen toiminta kohokytkimella

[kuva O1]

Turvallisen kéytdn varmistamiseksi kohokytki-

men (8) on pystyttéva likkumaan vapaasti pumpun

ymparilla.

Kytkenta- ja katkaisukorkeuden asettaminen
Suurinta kytkentékorkeutta ja pieninté katkaisukor-
keutta (katso kohta 8. TEKNISET TIEDOT) voidaan
saataa kiinnittamalla kohokytkimen johto (8) kohokyt-
kimen lukitsimeen (©).

* Kytkentékorkeus on sitd matalampi ja katkaisu-
korkeus sité korkeampi, mité lyhyempi kohokyt-
kimen ® ja kohokytkimen lukitsimen ® valinen
johto on.

1. Tydnnéa kohokytkimen (8) johto (10 kohokytkimen
Jukitsimen @ aukkoon.
2. Tarkista, sammuuko pumppu automaattisesti.

A VAROITUS!

—> Jotta kohokytkin voidaan kytkea paélle ja
pois paalta, kohokytkimen ja kohokytkimen
lukitsimen vélisen johdon on oltava vahinta-
an 10 cm pitka.

4.3.3 Manuaalinen kaytto ilman kohokytkinta
[kuva 02]

Pumppu toimii jatkuvasti, koska kohokytkin on

ohitettu.

1. Tyénna kohokytkin & kohokytkimen lukitsimeen @
niin, etté johto osoittaa alaspain.

2. Aseta pumppu vakaaseen asentoon veteen.

3. Kytke pumppu virtalahteeseen.

Varoitus! Pumppu kdynnistyy vélittdmasti.
Pumppu toimii jatkuvasti iiman kuivakayntisuojausta
kohokytkimen ohittamisen vuoksi. Jotta kuivakaynnin
aiheuttamat vauriot voidaan valttag, kayta pumppua
vain valvotusti.

Likaveden vahimmaiskorkeus (katso kohta 8. TEK-

NISET TIEDOT) saavutetaan vain manuaalisessa

kaytossa.

4.4 Jalustan pidentéminen (likainen vesi)

[kuva 04]

1. Poista pumppu vedesta.

2. Seiso niin, etta jalkasi ovat jalustan siivekkeilla @.

3. Veda pumppua hitaasti ylds, kunnes jalusta ® on
taysin ylaasennossa.

4. Kaanna pumpun yldosaa mydtapdivaan noin viisi
astetta, kunnes se lukkiutuu paikalleen.

5. Upota pumppu uudelleen, katso kohta 4.1 Pumpun
kayttdonotto.

Paras pumppausteho saavutetaan, kun jalusta on

ylaasennossa.

4.5 Jalustan lyhentdminen (puhdas vesi)
[kuva O4]
1. Poista pumppu vedesta.
2. Seiso niin, etta jalkasi ovat jalustan siivekkeilla (11).
3. Ka&&anna pumpun ylédosaa vastapaivadn noin viisi
astetta.
4. Paina pumpun yldosaa alaspain, kunnes se lukkiu-
tuu paikalleen.
5. Upota pumppu uudelleen, katso kohta 4.1 Pumpun
kayttdonotto.
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Likaveden vahimmaiskorkeus (katso kohta 7. TEKNI-

7.VIANMAARITYS

SET TIEDOT) saavutetaan, kun jalusta on lyhennetty.

1
5. HUOLTO )\ VAROITUS!
Tapaturmavaara.
VAR OITU S' Tapaturmavaara, jos tuote kaynnistyy tahatto-
Tapaturma aara. masti
u \'; . I 5 i
& ) L = lIrrota tuote virtaléhteesta ennen vikojen
Tapaturmavaara, jos tuote kaynnistyy tahatto- korjaamista
masti. g
—> Irrota tuote virtaléhteestéa ennen tuotteen Virhetaulukko:
huoltamista. Ongelma Mahdollinen syy  Korjaus

5.1 Pumpun puhdistus Pumppu kiy lma ei paase ulos, —> Avaa painelinja (esim.

—> Ala puhdista tuotetta vesisuihkulla. mutta ei pump-  koska painelinja on sulkuventtiili, paine-

—> Ald kayta puhdistamiseen bensiinia, liuottimia tai paa vettd suliettu (paineletku  laittee).

. " . . ) . il voi olla mutkalla).
muita kemikaaleja. Ne voivat vahingoittaa tarkeita
muoviosia. lima ei padse ulos = A@s)eta kulmaosa
> ; ; i ; _ (ks. Korjaustoimenpi- niin, ettd ulostulo-
?uﬂhdlstla pumpun pinta kostealla liinalla tai pehme de, vaihtoehto 1) aukko (OUT) osoltiaa
allia harjalla. ylospéin 45-90 asteen

5.2 Pumpun huuhteleminen kulmassa.

Pumppu on huuhdeltava klooria tai pesuainetta lima ei paase ulos = Irrota virtajohto ja odota

siséltavan tai erittain likaisen veden pumppaamisen (ks. Korjaustoimenpi-  noin viisi sekuntia.

jalkeen. de, vaitoehto 2). - s yyike virtajohto,

1. Pumppaa haaleaa vetté (enintaan 35 °C), johon -> Toista tarvittaessa.
voidaan Illsata mietoa puhdlstusnestetfa (ku?en asti- lImakupla imujalassa.—> Odota noin 60 sekuntia
anpesuainetta), kunnes pumpattu vesi on kirkasta. ja pida painelinja avo-

2. Havité jaémat paikallisten ymparistonsuojeluméaéaré- inng}, kunnelstpump,pu

caati on ilmannut itsensé
ysten r.nukals_estl." o i (sammuta/kdynnista

5.3 Imujalan ja siipipyoran puhdistus tarvittaessa).

5.3.1Imujalan ,m,'o,t,'fs [kgva M1] ) Imuaukko on tukossa—> Puhdista imuaukko

1. Avaa kolme ristiparuuvia @ ja irrota kansi @. vesisuihkulla.

2. Avaa nelja ristipaaruuvia @. :

3. Irrota imujalka @ pumpusta. Letku on tukossa ~ —> Poista letkun tukos.

5.3.2 Puhdistus Siipipydra on jumissa—> Puhdista imujalka ja

1. Puhdista imujalka @) ja sipipyora @). Slipipyord.

2. Puhdista tiiviste @ huolellisesti ndin valtytaan vau- Vedenkorkeus on = Upota pumppu syvem-
rioilta ja vuodoilta. vahimméistason ala- ~ malle.

—> Vahingoittunut tiiviste on vaihdettava. gﬁgﬁgé kayttognoton

3. Asenna pumppu takaisin paikalleen péinvastaises-

- ,[pk PP M P P Pumppu ei kdyn-  Ldmposuojakytkin -~ —> Anna pumpun jadhtya.
Sa jarjestyxsessa. nisty tai pysahtyy on sammuttanut 5 pista imuaukko
- akillisesti kayton  pumpun ylikuumen- - e
6. SAILYTYS aikana fumise taka. Ota huomioon e

—> Tuote on sdilytettava lasten ulottumattomissa.

Sailytykseen siirtiminen:

1. Irrota puutarhapumppu virtaldhteesta.

2. Puhdista pumppu (katso kohta 5. HUOLTO).

3. Sailytd pumppua kuivassa, suojatussa ja pakka-
senkestavassa paikassa. Pumppu ei ole pakkasen-

neen enimmaislampoti-

la (35 °C

Pumpussa ei ole
virtaa.

= Tarkista sulakkeet ja
sahkoliittimet.

RCD-kytkin on lauen-—> Irrota pumppu virta-
nut (vikavirta). lahteestd ja ota yhteys
GARDENA-huoltoon.

kestava! Pumppu on kéyn-
nissa, mutta virt-
ausnopeus laskee

yhtékkia.

Imuaukko on tukossa—> Puhdista imuaukko
vesisuihkulla.

Letku on tukossa = Poista letkun tukos.

Letku on mutkalla > Aseta letku varmistaen,

ettei siina ole mutkia.
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Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Pumpun yldosa Pumpun yldosa ei ole=> Varmista, ettd pumpun
ei kaanny tai pystyasennossa, kun  yldosa on pystyasen-
lukkiudu paikal-  sitéd pidennetddn. nossa.

leen, kun sitéd

pidennetdan tai

lyhennetaan.

Jalusta on likainen  —> Puhdista jalusta ja
siipipyora.
HUOMAUTUS: Mikali kyseesséa on jokin muu toimin-
tah&irio, ota yhteys GARDENA-huoltoon.
Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huol-
topalvelu tai GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

8. TEKNISET TIEDOT

Uppopumppu Yksikkd Arvo (9018)
Nimellisteho w 550
Verkkojannite V(AC) 220-240
Verkkotaajuus Hz 50
Suurin tuotto I/h 20 000
Suurin paine baaria 0,9
Suurin nostokorkeus m 9

Suurin upotussyvyys m 7

Min. kytkentikorkeus mm 295/ 330
Puhdasvesi / Likavesi (noin)

Maks. kytkentakorkeus mm 440/ 460
Puhdasvesi / Likavesi (noin)

Min. katkaisukorkeus mm 120/125
Puhdasvesi / Likavesi (noin)

Maks. katkaisukorkeus mm 125/160
Puhdasvesi / Likavesi (noin)

Loppuveden korkeus mm 1/40
Puhdasvesi / Likavesi (noin)

Likaantunut vesi suurimmalla mm 5/35
sallitulla raekoolla

Puhdasvesi / Likavesi

Vahimmaissyvyys kayttoon mm 20/50
otettaessa

Puhdasvesi / Likavesi (noin)

Virtajohto m 10

Paino ilman kaapelia (noin) kg 4
Viliaineen enimmaislampaotila °C 35

9. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA-letkun- Letkut, 25 mm (1) Tuoten-
kiristin ro 7193
GARDENA-letkun- Letkut, @ 38 mm Tuoten-
kiristin (11727 ro 7195
GARDENA-pump- Letkut, ® 19 mm Tuoten-
puliitantasarja (3/4") ro 1752

Hanaliitin Siséltdd hanaliittimen  Tuoten-
ja letkuosan. ro 2802

Letkuosa Tuoten-
ro 2817

Litted GARDENA-let-  Litted letku @ 38 mm  Tuoten-
kusarja (11/2"), pituus 10 m,  ro 5005

sisdltaa letkunkiris-
timen.

10. HUOLTOPALVELU

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat oso-
itteessa www.gardena.com/contact

11. HAVITTAMINEN

11.1 Tuotteen havittaminen
(Direktiivin 2012/19/EU mukaisesti)

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalous-
jatteen mukana. Se on havitettdva voimassa

olevien paikallisten ympéristénsuojelumaaré-
ysten mukaisesti.

hr Uronska pumpa za cistu /
oneciS¢enu vodu

Originalni korisnicki priru¢nik

1. SIGURNOSNEUPUTE ................ 61
2. OPROIZVODU . ..o 63
3. MONTAZA. ..o 63
4, RUKOVANUE. ..ot 64
5. ODRZAVANJE. . . ... 65
6. SKLADISTENJE ..o 65
7. OTKLANJANJE SMETNJI. ... .......... 65
8. TEHNICKIPODACI . ... 66
9. PRIBOR/REZERVNIDIJELOVI. .. ....... 66
10.8ERVIS . . oo 66
11.ODLAGANJEU OTPAD. . . ...t .. 67

Ovaj proizvod ne smiju upotrebljavati djeca ili

osobe s umanjenim fizickim, osjetiinim ili men-

talnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva
i znanja. Djeca se ne smiju igrati proizvodom. Ciééenje
i korisni¢ko odrzavanje ne smiju provoditi djeca. Upo-
trebu proizvoda preporuéujemo samo mladim osoba-
ma od 16 godina i starijima, samo ako su upucene u
sigurnu upotrebu proizvoda i razumiju ukljucene opas-
nosti.

1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Simboli na proizvodu

- Proditajte korisnicki prirucnik.
1.2 Opce sigurnosne upute

—> Prije upotrebe pazljivo procitajte ove upute za
rukovanje i saCuvajte ih za buducu upotrebu.
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1.3 Elektri¢na sigurnost

UPOZORENJE!

Strujni udar

Opasnost od ozlieda uslijed strujnog udara.

—> Stroj se mora napajati putem zastitnog
uredaja diferencijalne struje (RCD) sa stru-
jom iskljucivanja manjom od 30 mA. Ako je
doslo do pokretanja zastitnog uredaja dife-
rencijalne struje (RCD), obratite se servisu
tvrtke GARDENA.

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede
Opasnost od ozliede pri strujnom udaru.
—> Prije servisiranja ili zamjene dijelova proiz-
vod odspojite od mreze. Pri tome strujna
uticnica mora biti u vasem vidnom polju.

1.3.1 Sigurne radne prakse

—> Temperatura vode ne smije prekoragiti 35 °C.

—> Pumpu nije dopusteno upotrebljavati kada se u
vodi nalaze ljudi.

—> Oneciscenje tekucine moze uzrokovati curenje
maziva.

- Tredim stranama onemogucite pristup vodi.

—> Pumpu pogonite samo s kolienastim spojem.

1.3.2 Toplinski strujni prekidaci

U slucaju preopterecenja pumpu iskljucuje

ugradena toplinska zastita motora. Nakon dovol-

jnog hladenja motora pumpa je ponovno sprem-

na za pogon.

1.4 Dodatne sigurnosne upute

1.4.1 Namjena

Potopna pumpa GARDENA konstruirana je za

pumpanje vode u privatnim domovima i vrtovima.

To obuhvaca odvodnjavanje u slu¢aju poplave,

pumpanije oko i iz spremnika i privatnih prostorija

poput podruma, izvlaenje vode iz bunara, okana

i procjednica, praznjenje Camaca i jahti te pum-

panje klorirane vode. Takoder je namijenjena za

priviemeno prozracivanje i cirkuliranje vode. Nije

namijenjena za navodnjavanje.

1) Upotreba tijekom poplave

Konstruirana je za sprjeCavanje poplave i viso-

kog vodostaja u uvjetima sporog porasta vode.

Nije predvidena da se upotrebljava kao jedini

uredaj za zastitu od poplave. Nije predvidena za

zastitu u slucaju nagle, ekstremne poplave; pog-

ledajte 2.2 Ogranic¢enja kapaciteta pumpanija u

slucaju ekstremne poplave.
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2) Pumpanije tekucina:

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Nemojte pumpati slanu vodu,
korozivne, iznimno zapaljive ili eksplozivhe
tvari (primjerice benzin, parafin, nitro-celulozne
razriedivace), ulja, gorivo ili prehrambene proiz-
vode.

S potopnom pumpom GARDENA moguce je
pumpati samo vodu.

Pumpu je moguce u potpunosti potopiti (vodoot-
porna kapsula) i uranja se u vodu (maks. dubinu
uranjanja potrazite u 8. TEHNICKI PODACI).
Proizvod je prikladan za pumpanje sliedecih
tekucina:

Nacin rada za ¢istu vodu: Cista do blago
oneciScena voda s maks. promjerom zrnaca

od 5 mm.

Naéin rada za oneci§éenu vodu: oneciséena
voda s maks. promjerom zrnaca od 35 mm.

3) Vrijeme rada

Proizvod nije prikladan za radnje kontinuiranog
pumpanja s kontinuiranim pogonom motora (rad
s kontinuiranom cirkulacijom).

1.4.2 Dodatne elektri¢ne sigurnosne upute:

OPASNOST!

Rizik od zastoja srca!

Ovaj proizvod tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polie. To elektromagnetno polie utiece
na radi aktivnih ili pasivnih medicinskih implantata
(npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati
ozbiline ozliede ili smrt.
—> Prije upotrebe proizvoda obratite se

lijiecniku ili proizvodacu implantata.

1.4.3 Sigurno rukovanje kabelima

1) Produzni kabel

Kad upotrebljavate produzne kabele, oni moraju
zadovoljavati minimalne poprecne presjeke iz
tablice u nastavku:

Napon Duljina kabela  Poprecni
presjek

220 — 240 V/50 Hz do20m 1,5 mm?

220 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?



2) Mrezni utika¢

UPOZORENJE!

Strujni udar.

Ako dode to odsijecanja mreznog utikaca,

vlaznost kroz mrezni kabel moZze prodrijeti do

podrucja elektrike te uzrokovati kratki spoj.

—> Nikada nemojte odsjeci mrezni utikac (npr.
za provodenje kroz zid). Utika¢ iz mrezne
utiénice odpojite prinvacanjem za kudiste
utikaca, ne poviaceci za kabel. Ako je
mrezni priklju¢ni kabel proizvoda ostecen,
radi izbjegavanja opasnosti zamjenu
obavezno morate prepustiti proizvodacu,
njegovom postprodajnom timu ili slicno
obucenom osoblju.

=> Mrezni utikadi i spojnice moraju se zastititi od
vode.

= Elektricne prikljucke obavezno instalirajte u pro-
storu zasticenom od poplave.

=>Mreznu utiénicu i mrezni prikljuéni kabel zastitite
od topline, ulja i ostrih rubova.

= Obratite paznju na mrezni napon. Podaci s nat-
pisne plocice moraju se podudarati s podacima
mreznog napajanja.

= Prije ulaska u lokvu ili dodira vodene povrsine
obavezno morate odspojiti mrezni utikaC pumpe.
Pumpu nije dopusteno upotrebljavati kada se u
vodi nalaze ljudi.

= Mrezni prikljuéni kabel nije dopusteno upo-
trebljavati za priévrs¢ivanje ili transportiranje
pumpe.

= Pumpa se obvezno uranja ili podize te
priévrscuje s pri¢vrsnim uzetom.

= Pregledavajte prikljucni kabel u pravilnim inter-
valima.

= Prije upotrebe obavezno vizualno pregledaj-
te pumpu (posebice mrezni prikljucni kabel i
mrezni utikac).

—> Ostecenu pumpu nije dopusteno upotrebljavati.

—> U slucaju oStecenja pumpu obavezno pregledaj-
te u servisu tvrtke GARDENA.

= Upute za sastavljanje: Ru¢no zategnite sve vijke.

= Prije upotrebe nakon odrzavanja provijerite jesu i
svi dijelovi ¢vrsto zategnuti.

—> Kada nase pumpe upotrebljavate s generato-
rom. morate postovati upozorenja proizvodaca
generatora.

1.4.4 Osobna sigurnost

—> Pridrzavajte se minimalne razine vode sukladno
specifikacijama pumpe.

—> Pumpu nemojte pogoniti dulie od 10 minuta
naspram zatvorene tlaCne strane.

—> Pijesak i drugi abrazivni materijali mogu ubrzati
troSenje pumpe i smanijiti njene performanse.

—> Tijekom pogona nije dopusteno odspaijiti crijevo.

= Prije popravaka kvarova pri¢ekajte da se pumpa
ohladi.

2.0 PROIZVODU
2.1 Pregled uredaja

@ Potopna pumpa @ gﬁe%ugg)za crijevo (kat.

@ Koljenasti spoj @ Priklju¢ak za slavinu

(kat. br. 2802)
Nastavak za crijevo Crijevo
@ (kat. br. 2817) @ (2)38 mm (11/2”)

@ Prikiutak za crifevo ® 8”2%V?nm

Stezaljka za crijevo (kat. Crijevo
® br. 7193 © @19 mm (3/4")

@, @ @ @ @ @ @ nisu obuhvaceni isporukom.

2.2 Ogranicenja kapaciteta pumpanja u
slucaju ekstremne poplave

Imajte na umu da se upotrebom potopnih pumpi
GARDENA u slu¢aju ozbiljinih poplava ne uklanja
potreba za posebnim mjerama za zastitu od poplave.
U slu¢aju ekstremnog i naglog poplavijivanja ili viso-
kih vodostaja koli¢ina vode koja ulazi u sustav moze
prekoraditi kapacitet pumpanja. U takvim slu¢ajevima
pumpa dolazeéu vodu ne moze pumpati dovoljno
brzo da bi se sprijecila poplava. To posebice vrijedi za
situacije u kojima velike koliine vode u kratkom vre-
menu prodiru u podrume ili Zivotne prostore.

—> Ako postoje upozorenja na poplavu ili opasnost
od visokih vodostaja, zatrazite stru¢ni savjet i po
potrebi poduzmite dodatne mjere za zastitu svoje
imovine.

—> Sprijecite blokiranje pumpe plutajuéim ostacima.

—> Redovito provjeravajte sigurnost napajanja.

3. MONTAZA
OPASNOST!

Opasnost od ozljeda.
U sluéaju nenamjernog pokretanja proizvoda
postoji opasnost od ozliede.
—> Prije instalacije proizvoda odspojite od
napajanja.

3.1 Postavljanje koljenastog spoja [SI. 1]

A OPASNOST!

Opasnost od ozljede!
Opasnost od porezotina na rotoru.
—> Pumpu pogonite samo s koljenastim spo-
jem.

- Kolienasti spoj @ do kraja hoda u smijeru kretanja
kazalike na satu uvijte u pumpu

—> Ako crijevo polaZete vodoravno, koljenasti
spoj @ odvijte za pola okretaja u smjeru suprot-
nom od kretanja kazaljke na satu.
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3.2 Postavljenje crijeva

Za najbolji moguci kapacitet dovoda odaberite crijevo
s najve¢im mogucim promjerom od 38 mm (1 1/2”).

Ne preporucujemo upotrebu crijeva promjera manjeg
od 19 mm (8/400) jer smanjuju kapacitet dovoda.

Promijer crijeva 938mm(1025mm @19 mm
1/2”) (17) (3/4”)

Kapacitet dovoda Velik Srednji Nizak

Stezaljka za crijevo Kat. br. 7195Kat. br. 7193 -

GARDENA

Komplet za prikljuéivanje - - Kat. br. 1752

pumpe GARDENA

Odspojite - N N

prikljucak crijeva i@ a®

3.2.1 Postavljanje crijeva @ 38 mm [SI. 3a - 5a]

1. Odspojite priklju¢ak crijeva u polozaju @.

2. Prikljudak crijeva ® u smijeru kretanja kazaljke na
satu uvijte u kolienasti spoj @.

3. Utisnite crijevo @ na priklju¢ak crijeva @.

4. Pridvrstite crijevo @ sa stezaljkom za crijevo
GARDENA (®.

3.2.2 Postavljanje crijeva @ 25 mm [SI. 3b - 5b]

1. Prikljudak crijeva @ u smjeru kretanja kazaljke na
satu uvijte u kolienasti spoj @.

2. Utisnite crijevo ® na priklju¢ak crijeva @.

3. Priévrstite crijevo ®) sa stezaljkom za crijevo
GARDENA ®.

3.2.3 Postavljanje crijeva s natiénim sustavom

(9 19 mm) [SI. 3¢ - 5¢]

Za prikljucivanje crijeva s naticnim sustavom

GARDENA primijenite komplet za prikljucivanje pumpe

GARDENA s kat. br. 1752.

1. Odspoajite prikljudak crijeva @ u polozaju .

2. Prikljuéak crijeva @ u smieru kretanja kazaljke na
satu uvijte u kolienasti spoj @.

3. Uvijte priklju¢ak za slavinu @ na prikljugak crije-
va

4. Crijevo (© s nastavkom za crijevo 3 utisnite na
prikljuak crijeva @.

4. RUKOVANJE

OPASNOST!
Opasnost od ozljeda.
U slucaju nenamjernog pokretanja proizvoda
postoji opasnost od ozliede.
—> Prije spustanja u vodu proizvod odspojite
od napajanja.

4.1 Postavljanje pumpe

—> Odaberite ravno mjesto za instalaciju kako se
pumpa ne bi prevrnula.

—> Usisni otvori na nozici sisaljke ne smiju biti
djelomiéno ili potpuno blokirani oneciséenjima.

—> Kada koristite pumpu u jezeru ili bazenu s oblo-
gom (npr. djec¢jim bazenom), produZzite nogu
postolia @.
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—> Za pumpanje vode izlaz za vodu/kraj crijeva
moraju biti postavijeni nize od maksimalne potisne
visine pumpe.

—> Da biste poboljsali protok, produzite nogu post-
olja @.

4.2 Ostvarenje maksimalnog kapaciteta pum-

panja

—> Odaberite crijevo s najveé¢im moguéim prom-
jerom od 38 mm (1 1/2”).

—> Redovito provjeravajte je li pumpa pricvrscena i
ravna.

Redovito provjeravajte slobodu kretanja plutajuce
sklopke.

- Sto je manja visina koju pumpana tekucina mora
savladati, to je kapacitet pumpanja veci.

=> Pocnite s na¢inom rada za oneci§¢enu vodu pri
visokim razinama vode.

4.3 Pumpanje vode

Ako pumpu nije moguce spustiti uz pomoc¢ rucke,

obavezno je morate spustati uz pomo¢ uzeta.

Pricvrstite uze za ru¢ku pumpe. Minimalnu dubi-

nu uranjanja tijekom pustanja u rad potraZite u 8.

TEHNICKI PODACI.

Kada pumpu tijekom pustanja u rad punite blizu mini-

malne razine vode, postupak punjenja moZze trajati

dulje.

Napomena: Ova pumpa opremljena je ventilom za

odzragivanje, kojim se uklanjaju svi zracni dZzepovi iz

pumpe. Ovisno o funkciji, iz kucista moze iste¢i mala
koli¢ina vode.

4.3.1 Pokretanje pumpe

1. Uronite pumpu.

2. Prikljucite pumpu na napajanje.
Upozorenje! Ovisno o postavci plutajuce sklopke,
pumpa se moZe odmah pokrenuti.

4.3.2 Automatski rad s plivaju¢om sklopkom [SI.

0o1]

Za siguran rad, plutajuca sklopka (8) mora se moci

slobodno kretati oko pumpe.

Postavljanje visine za ukljucivanje i

isklju¢ivanje

Maksimalnu visinu uklju¢ivanja i minimalnu visinu

iskljugivanja (pogledajte 8. TEHNICKI PODACI)

moguce je podesavati preklapanjem kabela plivajuce

sklopke ® u zapor na plivajuéoj sklopki ®.

« Sto je kraci kabel izmedu plivajude sklop-
ke ® i zapora plivajude sklopke @), to je niza visina
ukljucivanja i visa visina iskljucivanja.

1. Kabel 0 plivajuce sklopke ®) utisnite u otvor zapo-
ra plivajuée sklopke (@.

2. Provjerite iskljuCuje li se pumpa automatski.



/A uPozoRENJE!

—> Da biste bili sigurni da se plivajuca sklop-
plivajuce sklopke i zapora plivajuce sklopke
mora biti dugac¢ak najmanje 10 cm.

4.3.3 Ruéni rad bez plivajuce sklopke [SI. O1]
Pumpa radi neprekidno jer se plivajuca sklopka
zaobilazi.

1. Plivajuéu sklopku & pritisnite na zapor plivajuée
sklopke ® s kabelom usmjerenim prema dolje.
2. Postavite pumpu u stabilan polozaj u vodi.
3. Prikljucite pumpu na napajanje.
Upozorenje! Pumpa se odmah pokrece.
Buduci da se plivajuca sklopka obilazi, pumpa ¢e
kontinuirano biti u pogonu bez zastite od rada na
suhom. Kako biste sprijecili ostec¢enje uzrokovano
radom na suhom, pogonite je samo pod nadzorom.
Minimalna preostala razina vode (pogledajte 8.
TEHNICKI PODACI) postiZe se samo u ruénom radu.

4.4 Izvlacenje podnozja postolja (onecCiSéena
voda) [sl. 04]

1. Uklonite pumpu iz vode.

2. Stanite s nogama na krilima podnozja postolja @.

3. Polako povlacite pumpu prema gore sve dok se
podnozje postolja @ ne produzi do kraja.

4. Okredite gornji dio pumpe u smjeru kazalike na
satu za oko 5° dok ne sjedne na mjesto.

5. Ponovno uronite pumpu, pogledajte poglav-
lie 4.1 Postavljanje pumpe.

Maks kapacitet isporuke postize se s produzenim

podnozjem postolja.

4.5 Uvlacenje podnozja postolja (Cista voda)
[sl. 0O4]
. Uklonite pumpu iz vode.

1
2. Stanite s nogama na krilima podnoZja postolja (11).

3. Okrenite gornji dio pumpe u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu za oko 5°.

4. Gurnite gornji dio pumpe prema dolje dok ne sjed-
ne na mjesto.

5. Ponovno uronite pumpu, pogledajte poglav-
lie 4.1 Postavljanje pumpe.

Minimalna preostala razina vode (pogledajte poglav-

lie 7. TEHNICKI PODACI) dosegnuta je s uvuéenim

podnozjem postolja.

5. ODRZAVANJE

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda.
U sluéaju nenamjernog pokretanja proizvoda
postoji opasnost od ozliede.
—> Prije servisiranja proizvod odspojite od
napajanja.

5.1 Ciséenje pumpe

= Proizvod nemojte Cistiti vodenim mlazom.

—> Nemojte distiti kemikalijama, ukljucujuci benzin
ili razriedivace. Oni mogu unistiti vazne plasticne
dijelove.

—> Povrsine pumpe odistite viaznom krpom ili mekom
Cetkom.

5.2 Ispiranje pumpe

Nakon pumpanja vode koja sadrzi klor, deterdzent

ili jako onecis¢ene vode pumpa se obavezno mora

isprati.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), po
mogucnosti s blagom tekucinom za ciséenje (npr.
tekucina za pranje posuda) dok pumpana voda ne
bude dista.

2. Ostatke zbrinite u otpad sukladno mjerodavnim
lokalnim propisima za zastitu okolisa.

5.3 Ciséenje nozice sisaljke i rotora

5.3.1 Rastavljanje nozice sisaljke [SI. M1]

1. Odvijte 3 krizastih vijaka @) i uklonite poklopac @.

2. Odlvijte Cetiri krizasta vijka @.

3. Povucite nozicu sisalike @ s pumpe.

5.3.2 Ciéenje

1. Ocistite nozicu sisalike @ i rotor @).

2. Pazljivo ogistite brtvu (2 kako biste sprijedil
ostecenje i curenje.

—> Ostecenu brtvu morate zamijeniti.

3. Pumpu ponovno ugradite obrnutim redoslijedom.

6. SKLADISTENJE

—> Proizvod ne smije biti dostupan djeci.

Za skladistenje:

1. Odspoajite vrtnu pumpu od napajanja.

2. Ogistite pumpu (pogledajte 5. ODRZAVANJE).

3. Pumpu uskladistite na suhom i natkrivenom mjes-
tu zasti¢enom od mraza. Pumpa nije otporna na
mraz!

7. OTKLANJANJE SMETNJI
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda.
U sluéaju nenamjernog pokretanja proizvoda
postoji opasnost od ozliede.
—> Prije uklanjanja kvarova proizvoda odspojite
ga od napajanja.

Tablica pogresaka:

Problem Moguéi uzrok Rjesenje

Pumpa je u pogo- Zrak se ne ispusta  —> Otvorite tlacni vod (npr.
nu, ali ne pumpa  jer je tlacni vod zaporni ventil, dovodne
vodu zatvoren. (Moguce uredaje).

presavijeno tlatno

crijevo).

Zrak ne moZe iza¢i  —> Postavite kutni ele-

(pogledajte Rjesenje, ~ ment @ tako da je

opcija 1). izlaz ,OUT” okrenut
prema gore pod kutom
izmedu 45° i 90°.

~
0O



8. TEHNICKI PODACI

Problem Moguéi uzrok RjeSenje
Zrak ne moze iza¢i  —> IskopCajte kabel za - n
(pogledaite RieSenje,  napajanje i prjéekajte Potopna pumpa Jedinica Vrijednost (9018)
opcija 2) oko 5 sekundi. Nazivna snaga W 550
—> Ponovo prikljucite kabel
za napajanje. Napon mreZe V(AC) 220-240
> Po potrebi ponovite. Frekvencija mreze Hz 50
Zracni dzep u nozici —> Pricekajte : .
sisaljke. pribl. 60 sekundi s Maks. zapremnina dopremanja I/h 20.000
otvorenim tlacnim Maks. tlak bar 0.9
vodom da se pumpa !
odzraci(akoje Maks. potisna visina m 9
potrebno, ukfjucite i
iskljucite). Maks. dubina uranjanja m 7
Usisni otvor je —> Qcistite usisni otvor Min. visina uklju¢ivanja mm 295/330
blokiran mlazom vode. Cista voda / Oneci$cena voda (pribl.)
Crijevo je blokirano = Uklonite blokadu iz Maks. visina ukljuéivanja mm 440/ 460
crijeva. Cista voda / OneciScena voda (pribl.)
Rotor je blokiran > OCistite nozicu sisalike Min. visina iskljuivanja mm 120/ 125
i rotor. Cista voda / Oneciscena voda (pribl.)
Tijekom pustanja = Duble uronite pumpu. Maks. visina iskljuivanja 125/ 160
u rad razina vode Cista voda / OneciScena voda (pribl. )
niZa je od minimalne
razine vode. Visina preostale vode mm 1/40
- — Cista voda / One¢iS¢ena voda
Pumpa se ne Sklopka za toplinsko > Pricekajte da se pumpa (pribl.)
pokrece ili se preopterecenje ohladi.
iznenada zaus- iskljucila je pumpu Kictitn H1aiani OneciSéena voda maksimalne mm 5/35
tavlja tijekom zbog pregrijavanja. - 88?;&%%2?%02?[' granulacije zaprljanja
rada maksimalnu fempera- Cista voda / Oneciséena voda
turu vode (35 °C). Minimalna razina vode pri mm 20/50
Pumpa nema napa- = Pregledajte osigurace i uporabi i )
janie. elektricne prikiucke. Cista voda / OneciScena voda (pribl.)
Sklopka RCD je —> Odspojite pumpu od Pojni kabel m 10
pokrenuta (diferenci-  napajanja i obratite s :
jalna struja). se servisu tvrtke Tezina hez kabela (pribl.) kg 4
GARDENA Maks. temperatura medija °C 35
Pumpaje u Usisni otvor je —> Qcistite usisni otvor

pogonu, no brzina
protoka iznenada
se smanjuje

blokiran

mlazom vode.

Crijevo je blokirano

—> Uklonite blokadu iz
crijeva.

Crijevo je savijeno

—> PoloZite crijevo i uvjeri-
te se da nema pregiba.

Gorniji dio pumpe
nece se okretati
ili nece sjesti na
mjesto ako je
uvuéen/izvucen.

Gornji dio pumpe
nije okomit tijekom
produZavanja.

—> Svakako okomito
produZite gornji dio
pumpe.

Podnozje postolja je
prljavo

—> Qcistite podnozje post-
olja i rotor.

NAPOMENA: Za sve druge kvarove obratite se odjelu
za servisiranje tvrtke GARDENA.
Popravke je dopusteno provoditi samo u servisnim
odjelima tvrtke GARDENA ili kod specijaliziranih zastu-
pnika s odobrenjem tvrtke GARDENA.
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9. PRIBOR / REZERVNI DIJELOVI

Stezaljka za crijevo Za crijeva @ 25 mm Kat. br. 7193
GARDENA 1"

Stezaljka za crijevo Za crijeva @ 38 mm Kat. br. 7195
GARDENA (11/2")

Komplet za Za crijeva @ 19 mm Kat. br. 1752

prikljucivanje pumpe
GARDENA

Prikljucak za slavine
Nastavak za crijevo

(3/4").

S prikljuckom za
slavinu i nastavkom
za crijevo.

Kat. br.°2802
Kat. br.°2817

Komplet za plosnato
crijevo GARDENA

10. SERVIS

Plosnato crijevo
038 mm (11/2"7),

duljine 10 m, sa ste-

zaljkom za crijevo.

Kat. br. 5005

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisnog
odjela mozete pronadi na mrezi: www.gardena.comy/

contact



11. ODLAGANJE U OTPAD

11.1 Odlaganje proizvoda
(Sukladno direktivi 2012/19/EU)

Proizvod nije dopusteno zbrinuti s
uobic¢ajenim kucanskim otpadom. Morate je
E\/ odloziti u otpad u skladu s lokalnim zakoni-
ma za zastitu okolisa.
hu Tiszta- / szennyezett viz
szallité buvarszivattyu

Eredeti hasznalati utasitas

1. BIZTONSAGI UTASITASOK . .. .ot 67
2. ATERMEK BEMUTATASA . ............ 68
3. OSSZESZERELES. .. ..., 69
4. UZEMELTETES. .. ..ot 69
5. KARBANTARTAS . ... 70
6. TAROLAS .. ... 71
7. HIBAELHARITAS. . ..o 71
8. MUSZAKI ADATOK . .. oo oo 72
9. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK . . . . ... 72
10.SZERVIZ . o oo 72
11.HULLADEKKEZELES ... ..o 72

A terméket csokkent fizikai, érzékelési vagy

szellemi képességekkel rendelkezé, illetve a

szlkséges tapasztalattal és tudassal nem ren-
delkezé személy vagy gyermek nem hasznalhatja.
Gyermekeknek tilos jatszani a termékkel. A tisztitast
és a felhasznaldi karbantartast gyermekek nem végez-
hetik. Javasoljuk, hogy a terméket csak 16 éves vagy
annal idésebb fiatalok hasznaljak, ha eligazitast kap-
tak a termék biztonsagos hasznalatardl, és megértet-
ték az ezzel jard veszélyeket.

1. BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 A terméken talalhato jelzések

1.2 Altalanos biztonsagi utasitasok

—> Hasznalat el6tt alaposan olvassa el a hasznalati
Utasitast, és 6rizze meg a jovébeni hivatkozas
céliabdl.

1.3 Elektromos biztonsag

FIGYELMEZTETES!
Aramiités

Aramités miatti sériilésveszély.

- A termék tapellatasat olyan érintésvédelmi
relén (RCD) keresztul kell megvaldsitani,
amelynek kioldasi arameréssége legfel-
jebb 30 mA. Ha az érintésvédelmi relé
(RCD) kioldott, vegye fel a kapcsolatot a
GARDENA szervizzel.

- Olvassa el a hasznélati utasitast.

\ FIGYELMEZTETES!
=) Sériilé zély!

Elektromos dram okozta sértilésveszély.

—> Valassza le a terméket a haldzati aramfor-
rasrol, mielétt karbantartast végezne rajta,
vagy alkatrészeket cserélne benne. Ennek
soran a tapaljzatnak a latdmezéjen belll
kell lennie.

1.3.1 Biztonsagos lUzemeltetési eljarasok
—> A viz h6mérséklete nem haladhatja meg
a 35 °C-ot.
—> Ne haszndlja a szivattyut, ha emberek vannak
a vizben.
—> A kendanyagok szivargasa a folyadék szennye-
z6dését okozhatja.
—> A harmadik feleket tartsa tavol a viztél.
—> A szivattyut csak a kdnydkesatlakozoval
mUkodtesse.
1.3.2 Hékioldo
Tulterhelés esetén a szivattylt a beépitett hékiol-
do kikapcsolja. Miutan a motor kelléen lehdilt, a
szivattyd ismét mikodésre kész.
1.4 Tovabbi biztonsagi utasitasok
1.4.1 Rendeltetésszeri hasznalat
A GARDENA mertilészivattyl maganhaztarta-
sokban és kertekben torténd vizszivattylzashoz
készUlt.
Ide tartozik az arviz esetén torténd lecsapolas,
a tartalyok és maganhelyiségek, példaul pin-
cék koré és onnan ki torténd szivattylizas, a
viz kuthol, aknakbdl és szikkasztokbdl tortend
eltavolitasa, a hajokban és jachtokban lévé viz
eltavolitasa, valamint kldros viz szivattydzasa. A
viz ideiglenes levegdztetésére és keringtetésére is
szolgal. Locsolashoz nem alkalmas.
1) Hasznalat arviz idején
Lassan emelkedd viz kapcsan ugy tervezték,
hogy megakadalyozza az aradast és a magas
vizallast. Nem arviz elleni kizarélagos védelmi
eszkozként vald hasznalatra tervezték. Nem célja,
hogy védelmet nyUjtson a hirtelen kialakulo, szél-
s6éséges mértékd arviz ellen; lasd a 2.2 Szivat-
tylzasi kapacitas korlatai szélséséges mértekU
arviz esetén cimu részt.
2) Szivattyuzott folyadékok:

VESZELY!

Sériilésveszély!
Ne szivattylzzon sos vizet,
mardé hatasu, fokozottan tlizveszélyes vagy
robbanasveszélyes anyagokat (példaul ben-
zint, paraffint, nitro-celluléz higitokat), olajokat,
fltéolajat vagy élelmiszert.
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A GARDENA mertil&szivattylval csak viz szivat-
tylzhato.

A szivattyu teliesen vizbe merithetd (vizallé toko-
z4s) (max. merUlési mélységet lasd: 8. MUSZAKI
ADATOK).

A termeék a kovetkez6 folyadékok szivattylzasara
alkalmas:

Tiszta viz mod: tiszta vagy enyhén szennyezett
viz, max. 5 mm-es szemcseatmeérdvel.

Piszkos viz méd: piszkos viz max. 35 mm-es
szemcseatmerdvel.

3) Uzemidé

A termék nem alkalmas folyamatos szivattyluzasi
mUveletekre folyamatosan mikoddd motorral
(folyamatos keringtetés).

1.4.2 Tovabbi, elektromossagra vonatkozé
biztonsagi utasitasok:

VESZELY!

Szivroham veszélye!

A termék mUikddés kozben elektromagneses
mezét hoz Iétre. Ez az elektromagneses mezé
befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok)
mUkodését, ami sulyos sértilést vagy halalt okoz-
hat.
—> A termék hasznalata el6tt konzultaljon

orvosaval €s az implantatum gyartdjaval.

1.4.3 A kabelek biztonsagos kezelése

1) Hosszabbitékabel

Hosszabbitékdbelek hasznalata esetén azoknak
meg kell felelnilik az alabbi tablazatban megadott
minimalis keresztmetszeteknek:

Fesziiltség Kabelhossz Keresztmetszet

220-240 V/50 Hz 20 m-ig 1,5 mm?

220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Hal6zati csatlakoz6dugé
FIGYELMEZTETES!

Aramiités!

Ha a hélozati csatlakozét levagjak, a tapkabelen

keresztUl nedvesség kertilhet az elektromos

részre, ami rovidzarlatot okozhat.

—> Soha ne vagja le a halézati csatlakozot
(példaul, hogy at tudja vezetni a falon). A
haldzati csatlakozot a haldzati aljizatbdl ne
a kabelnél, hanem a csatlakozonal fogva
huzza ki. Ha a termék haldzati kabele
megseérUlt, a veszély elkerlilése érdekében
azt csak a gyarto, a vevészolgalat vagy egy
szakképzett szemely cserélheti ki.

—> A haldzati csatlakozokat védeni kell a viztél.
—> Az elektromos csatlakozékat arvizmentes helyre
szerelje fel.
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- Ovja a héldzati csatlakozdt és a hdldzati kdbelt
hétdl, olajtdl és éles peremektdl.

= Figyelien a haldzati feszlltségre. A haldzati
tapellatas értékeinek meg kell felelnitk az adat-
tablan szereplé értékeknek.

= A szivattyU halézati csatlakozojat feltétlendl
huzza ki, miel6tt bemenne a medencébe vagy
megérintené a vizfelszint. A szivattyut nem sza-
bad hasznalni, ha emberek vannak a vizben.

= A tapkabel nem hasznalhaté a szivattyu felaka-
sztasara vagy szallitasara.

= A szivattyl alameritéséhez vagy felhizasahoz és
rogzitéséhez rogzitékaotelet kell hasznalni.

—> Rendszeres id6kodzonként ellendrizze a csatla-
kozokabelt.

—> Hasznalat elétt szemrevételezéssel mindig elle-
ndrizze a szivattyut (kilondsen a tapkabelt és a
haldzati csatlakozot).

—>Ha a szivattyl megsérllt, ne hasznalja tovabb.

= Sérlilés esetén mindig ellendriztesse a szivattyut
a GARDENA szervizzel.

- Osszeszerelési utasitasok: Kézzel hiizzon meg
minden csavart.

= A karbantartas utani hasznalat elétt gyézédjon
meg arrél, hogy minden alkatrész megfeleléen
be van csavarozva.

= Szivattyuink generatorral torténé hasznalata
esetén a generator gyartéjanak figyelmeztetéseit
be kell tartani.

1.4.4 Személyes biztonsag

—> Tartsa be a szivattyu mdszaki adataiban mega-
dott minimalis vizszintet.

—>Ne hagyja, hogy a szivattyu 10 percnél hoss-
zabb ideig zart nyomasu oldallal szemben
mUkodjon.

—> A homok és mas koptatd hatasu anyagok gyor-
sabb kopast és a szivattyu teliesitményének
csOkkenését okozzak.

—> A tdmIét mUkoddés kdzben nem szabad levala-
sztani.

—> A hibak elharitasa elétt varja meg, hogy a szivat-
tyu lehdljon.

2. A TERMEK BEMUTATASA

2.1 A termék attekintése

Tomlébilincs (cikks-
® (t

@ Merlildszivattyd zém: 7195)

Csapszerelvén
@ D y

@ Konyokesatlakozo (clkkszam: 2802)

Tomlérész Tomlé

® (cikkszam: 2817) ® 038 mm (1 1/2"
- , Témlg

@ Tomlgesatlakozo ® g5 mm (
Tomldbilincs (cikks- Tomlo

@ zam: 7193) @ 019 mm (3/4")

A @ @ @ @ @ @ @ elemek nem a csomag részei.



2.2 Szivattyuzasi kapacitas korlatai széls6sé-
ges mértékii arviz esetén
Felhiviuk figyelmét, hogy a GARDENA mer(ilészivat-
tyldk haszndlata sulyos arviz esetén nem helyettesiti a
specidlis arvizvédelmi intézkedések alkalmazasat.
Szélsbséges és hirtelen aradas vagy magas vizszint
esetén a rendszerbe belépd viz mennyisége megha-
ladhatja a szivattyl kapacitasat. llyen esetekben a szi-
vattyl nem tudja elég gyorsan eltavolitani a bearamld
vizet ahhoz, hogy megakadalyozza az aradast. Ez
kUldnosen azokra a helyzetekre vonatkozik, amikor
révid idé alatt nagy mennyiségU viz kerdl pincébe vagy
lakoterekbe.

—> Ha arvizriasztas van érvényben, vagy magas vizal-
l&s veszélye all fenn, kérjen szakértdi tanacsot,
és szlikség esetén tegyen tovabbi intézkedéseket
ingatlana védelme érdekében.

—> Biztositsa, hogy a szivattyut ne tomitse el lebegd
tormelék.

—> Rendszeresen ellendrizze, hogy a tapellatas biz-
tonsagban van.

3. 0SSZESZERELES
VESZELY!

Sériilésveszély.
A termék véletlen beinditasa esetén sérlilésves-
zély all fenn.
- Atermék telepitése el6tt vdlassza le azt a
tapellatasrol.

3.1 A konyokcsatlakozo felszerelése [1. abra]

VESZELY!

Sériilésveszély!
A jardkerék okozta vagasok veszélye.
—> A szivattyut csak a kdnyokcsatlakozdval
mUkodtesse.

- Csavarja a kdnydkesatlakozét @ az dramutatd
jérdsaval megegyezd iranyba a szivattyuba @,
ameddig csak lehet.

—> Ha a tdmlét vizszintesen fekteti le, csavarja ki a
konyokesatlakozast @) az dramutatd jarasaval
ellentétes irdanyba legfeliebb fél fordulattal.

3.2 Szerelje fel a toml6t

A lehetd legjobb szallitasi kapacitas elérése érdekében

a lehet6 legnagyobb, 38 mm (1 1/2") &tméréjd tdomiét

vélassza.

Javasoljuk, hogy ne hasznaljon 19 mm-nél (3/4")

kisebb atmeérsji tomlét, kildnben a szallitasi kapacitas

csOkken.

Tomlo atmérdje 38mm(1 025mm @19 mm
1/2") (1) (3/4")
Szallitasi kapacitas Magas Kozepes Alacsony
GARDENA Cikks- Cikks- -
tomldbilincs zam: 7195  zam: 7193

Tomlé atmérdje 38mm(1 025mm @19 mm
1/2") (1) (3/4")

GARDENA szivattyucsat- - - Cikks-

lakozd-készlet zém: 1752

Tomldcsatlakozo levagasa -

@ jelzésnél @ jelzésnél
3.2.1 38 mm-es tomlo felszerelése [3a-5a abrak]
1. Vgja le a tomiécsatlakozét a @ jellel jelzett résznél.
2. Csavarja a tdmldcsatlakozot @) az dramutatd
jardsaval megegyez6 iranyban a kdnydkcsatlako-
z6ba @.
3. Nyomja a tomiét @ a tomldcsatlakozdra @.
4. Rogzitse a tomlét (@ a GARDENA témiébilinces-
el ®.
3.2.2 25 mm-es toml6 felszerelése [3b-5b abrak]
1. Csavarja a tomlécsatlakozét ® az dramutatd
jarasaval megegyezd iranyban a kdnyokcsatlako-
z6ba @.
2. Nyomja a tomiét ® a témiécsatlakozdra @).
3. Rogzitse a tomlét (b a GARDENA tdmiébilinces-
el ®.
3.2.3 19 mm-es tomlé felszerelése gyorscsatla-
kozés rendszerre [3c-5¢ abrak]
Ha tomliét szeretne csatlakoztatni egy GARDENA
gyorscsatlakozos rendszerhez, haszndlja a GARDENA
szivattyUcsatlakozé készletet (cikkszam: 1752).

1. VAgja le a tomiécsatlakozét @ az (© jellel jelzett
résznél.

2. Csavarja a tdmlécsatlakozot ® az dramutatd
jarasaval megegyezd iranyban a kdnyokcsatlako-
z6ba @.

3. Csavarja a csapszerelvényt @ a csavaros csatla-
kozéra @.

4. Nyomja a tomiét © a tomiérésszel @) a tdmiécsat-
lakozéra @.

4. UZEMELTETES
VESZELY!

Sériilésveszély.
A termeék véletlen beinditasa esetén sérllésves-
zély all fenn.
—> A termék vizbe meritése el6tt valassza le
azt a tapellatasrol.

4.1 A szivattyu felallitasa

—> A telepitéshez egy vizszintes helyet valasszon,
hogy a szivattyd ne boruljon fel.

- Ugyelien arra, hogy a szivélabon lévé szivényilaso-
kat ne zarjak el szennyezédések.

—> Ha a szivattyut téban vagy félidval bélelt medencé-
ben (pl. gyerekmedencében) haszndlja, hosszab-
bitsa meg a tarté talpat @.

=> A viz szivattyUzdsahoz a vizkivezetés/tomlé végét a
szivattyd maximalis szallitomagassaganal alacso-
nyabban kell elhelyezni.

-> A szallitasi kapacitas javitasa érdekében hosszab-
bitsa meg a tarté talpat @.
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4.2 Optimalis szivattyuzasi kapacitas elérése

—> Valassza a lehet6 legnagyobb, 38 mm (1 1/2")
atmeérgji tomiot.

—> Rendszeresen ellendrizze, hogy a szivattyu bizto-
san és vizszintesen all.

—> Rendszeresen ellendrizze, hogy az Uszékapcsold
szabadon tud mozogni.

—> Minél kisebb a szivattylzott folyadék magassaga,
annal nagyobb a szivattylzasi kapacitas.

—> Magas vizszintnél Piszkos viz Uzemmaoddban inditsa
el.

4.3 Viz szivattyuzasa

Ha a szivattyut nem lehet a fogantyunal fogva leere-

szteni, akkor mindig egy kételet kell hasznalni. Erésitse

a kotelet a szivattyu fogantydjahoz. Az tizembe helye-

zés alatti minimalis merUlési mélységre vonatkozdan

lasd: 8. MUSZAKI ADATOK.

Ha az lizembe helyezés sordn a minimalis vizszint

kozelében torténik a feltdltés, a folyamat hosszabb

ideig tarthat.

Megjegyzés: Ez a szivattyl egy légtelenité szelep-

pel van felszerelve, amely eltavolitja a szivattydban

lévé levegdzarvanyokat. Funkciotdl figgden kis

mennyiségu viz tavozhat a haz oldalanal.

4.3.1 A szivattyu beinditasa

1. Meritse be a szivattyut.

2. Csatlakoztassa a szivattyut egy aramforrashoz.
Figyelmeztetés! A szivattyl az Uszokapcsold beall-
itasatal fliggden azonnal elindulhat.

4.3.2 Automatikus miikodés uszokapcsoloval

[O1 abra]

A biztonségos mUikodés érdekében az Uszokapcs-

olénak (&) szabadon kell tudnia mozogni a szivattyu

kordl.

Be- és kikapcsolasi magassag beallitasa

A maximalis bekapcsolasi magassag €s a minimalis
kikapcsolasi magasség (lasd: 8. MUSZAKI ADATOK)
az Uszoékapcsold kabelének (8) az Uszékapcsold
peckébe ® t6rténd beszoritasaval dllithatd be.

* Minél révidebb az Uszdkapcsold (8) és az Uszo-
kapcsold pecke (@ kozotti kdbelhossz, anndl alac-
sonyabb lesz a bekapcsolasi, és annal magasabb a
kikapcsolasi magassag.

1. Nyomija az Uszokapcsold ® kabelét (0 az tisz6-
kapcsold peckének @ nyildsaba.

2. Ellenérizze, hogy a szivattyu automatikusan
kikapcsol-e.

A FIGYELMEZTETES!

—> Annak érdekében, hogy az uszokapcsold
be- és kikapcsolja a szivattyut, az Uszo-
kapcsold és az Uszékapcsold pecke kozotti
kabelszakasznak legalabb 10 cm hosszu-
nak kell lennie.
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4.3.3 Manualis miikodés uszékapcsolé nélkiil
[02 abra]

A szivattyu folyamatosan miikddik, mivel az

uszékapcsolo ki lett iktatva.

1. Nyomja az Uszdkapcsolét B az Uszékapcsold
peckébe @ Ugy, hogy a kabel lefelé nézzen.

2. Helyezze a szivattyut egy biztos helyre a vizben.

3. Csatlakoztassa a szivattyut egy daramforrashoz.
Figyelmeztetés! A szivattyu azonnal elindul.

A szivattyu a kiiktatott Uszokapcsold miatt szarazi-

zem elleni védelemmel nélkul folyamatosan mikadik.

A szérazon futas okozta karok elkertilése érdekében

csak fellgyelet mellett mikodtesse.

A minimalisan elérheté maradékvizmélység (lasd: 8.

MUSZAKI ADATOK) csak manudlis tizemmaddban

érhetd el.

4.4 Az allolab kinyitasa (piszkos viz) [04.

abra]

1. Vegye ki a szivattyut a vizbdl.

2. Helyezze a labét az &llolab szarnyaira @.

3. Lassan huzza felfelé a szivattyut, amig az all-
olab @ teljesen ki nem huzédik.

4. Forditsa el a felsd szivattyUtestet az dramutatd
jarasaval megegyezd iranyban kb. 5°-kal, amig az
nem rogzdl.

5. Meritse be Ujra a szivattyut; lasd 4.1. A szivattyu
bedllitasa.

A maximalis szdllitasi kapacitas kihtzott allélabbal

érhetd el.

4.5 Az allélab visszahuzas (tiszta viz) [04.
abra]

1. Vegye ki a szivattyut a vizbdl.

2. Helyezze a labat az allélab szarnyaira (11).

3. Forditsa el a felsd szivattyUtestet az dramutato jara-
saval ellentétes iranyba korllbelll 5°-kal.

4. Nyomja le a fels szivattyUtestet, amig az nem
régzul.

5. Meritse be Ujra a szivattyut; lasd 4.1. A szivattyu
bedllitasa.

A minimalisan elérheté maradékvizmélység (lasd: 7.

MUSZAKI ADATOK) az allélab visszahtizasaval érhetd

el.

5. KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély.
A termék véletlen beinditasa esetén sérllésves-
zély all fenn.
—> Karbantartas elétt valassza le a terméket a
tapellatasrol.

5.1 A szivattyu tisztitasa

—> A termék tisztitasdhoz ne hasznaljon vizsugarat.

- Atisztitdshoz ne haszndljon vegyi anyagokat, ben-
zint és olddszereket is beleértve. Ezek tdnkretehe-
tik a fontos mlanyag alkatrészeket.



—> A szivattyu fellletét nedves ruhdval vagy puha
kefével tisztitsa meg.

5.2 A szivattyu atoblitése

Klor, tisztitdszer vagy erésen szennyezett vizet tartal-

mazo viz szivattyUzdsa utan a szivattyut at kell Obliteni.

1. Szivattyuzzon langyos vizet (max. 35 °C), esetleg
enyhe tisztitdszer (pl. mosogatdszer) hozzaadasa-
val, amig a széllitott viz tiszta nem lesz.

2. A maradék anyagot a vonatkozo helyi kdrnyezetve-
delmi eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

5.3 A szivélab és a jarokerék tisztitasa

5.3.1 A szivolab leszerelése [M1 abra]

1. Tavolitsa el az 3 csillagfejli csavart @), majd a fede-
let @3.

2. Csavarja ki a 4 csillagfejti csavart (9.

3. Huzza le a szivélabot @ a szivattyudrol.

5.3.2 Tisztitas

1. Tisztitsa meg a szivélabat @) és a jarokereket ).

2. Atomitést @ alaposan tisztitsa meg, hogy mega-
kaddlyozza a sérliléseket és a szivargasokat.

= A sérllt tomitést ki kell cserélni.

3. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a szivattyut.

6. TAROLAS

—> A terméket gyermekektdl elzart helyen kell &rizni.

Uzemen kiviil helyezés:

1. Vélassza le a kerti szivattyut az aramforrasrol.

2. Tisztitsa meg a szivattyut (lasd: 5. KARBANTAR-
TAS).

3. A szivattyUt szdraz, zart és fagytdl védett helyen
tarolja. A szivattyl nem fagyallo!

7. HIBAELHARITAS

FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély.
A termék véletlen beinditasa esetén sérlilésves-
zély all fenn.
—> Hibak elharitasa elétt valassza le a termé-
ket az aramforrasrol.

Hibatablazat:
Probléma Lehetséges ok  Megoldas
A szivattyu Alevegé nemtud  —> Nyissa ki a nyomotom-

miikddik, de nem tavozni, mert a

szallitja a vizet nyoma4tomld le van
zarva. (Lehetséges,
hogy megtort a
tomld.)

6t (pl. elzaroszelep,
szallitoeszkozok).

Alevegbé nemtud  —> Helyezze el a saroke-
tavozni lemet (2) tgy, hogy
(lasd az 1. megoldasi  a ,KI” kimenet felfelé
opcidt). nézzen, 45° és 90°
kozotti szogben.

Probléma Lehetséges ok  Megoldas

Alevegb nemtud  —> Huzza ki a tapkabelt,
tavozni és varjon kb. 5 masod-
(l4sd az 2. megoldasi  percet.

opcid). —> Csatlakoztassa ismét a
tapkabelt.

—> Szlikség esetén ismé-
telje meg a maveletet.

Levegd rekedt meg a => Varjon kb. 60 mésod-

szivolabban. percet nyitott nyomo-
tomldvel, amig a szivat-
tyd kidolgozza magabol
a levegoGt (sziikség
esetén kapcsolja ki/be).

A szivényilas elto-
madott

> Vizsugarral tisztitsa
meg a szivonyilast.

AtdmlI6 elzarddott  —> Szlintesse meg a témlo

elzarodasat.

A jarokerék elakadt => Tisztitsa meg a szivéla-
bat és a jarokereket.

Az lizembe helyezés —> Meritse mélyebbre a
soran a vizszint a szivatty(t.

minimalis szint alatt

van.

A szivattya nem
indul be, vagy
miikodés kozben

Talmelegedés miatt —> Hagyja lehdini a szi-
a hékioldé kapcsold vattyut.

ledllitotta a szivattydt. Tisztitsa meg a szi-

hirtelen leall vonyilast. Ugyelien a
szdllitott folyadek maxi-
malis hémeérsékletére
(35 °C).

A szivatty( nem kap —> Ellendrizze a biztosité-

aramot. kokat és az elektromos
csatlakozokat.

Az életvédelmi relé  —> Vdlassza le a szivatty(t

kioldott (maradé- az aramforrasrol, és

karam). vegye fel a kapcsolatot
a GARDENA szervizzel.

A szivattya A szivonyilas eltd-  —> Vizsugarral tisztitsa

miikodik, de madott meg a szivonyilast.

az aramlasi

sebesség hirtelen

csokken.

AtomI6 elzarédott = Sziintesse meg a tdmld

elzarodasat.

—> Fektesse le a tomldt,
ligyelve arra, hogy
sehol se torjon meg.

A tomlé megtort

- Ugyelien arra, hogy a
felsd szivattyltestet
fliggélegesen huzza ki.

A felsd szivattyd- Kihizaskor a fels6
test nem fordul el szivattyutest nem
vagy nem rogziil  fiiggéleges.

a helyén, amikor

betolasra/kihu-

zasra keriil.

Az lidlab koszos = Tisztitsa meg az llola-

bat és a jarokereket.
MEGJEGYZES: Egyéb (izemzavarok esetén forduljon
a GARDENA tertletileg illetékes szervizkdzpontjahoz.
Javitdsokat csak a GARDENA szervizkézpontokkal,
valamint a GARDENA szerz6dott szakkereskeddivel
szabad végeztetni.
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11. HULLADEKKEZELES

8. MUSZAKI ADATOK

Meriildszivattya Mértékegység Erték (9018)
Névleges teljesitmény w 550
Halozati fesziiltség V (AC) 220-240
Halézati frekvencia Hz 50

Max. szallitasi mennyiség I/h 20000
Max. nyomas bar 0,9

max. szallitasi magassag m 9

Max. meriilési mélység m 7

Min. bekapcsolasi magassag ~ mm 295/330
Tisztaviz / Szennyezett viz (kb.)

Max. bekapcsolasi magassag  mm 440/ 460
Tisztaviz / Szennyezett viz (kb.)

Min. kikapcsolasi magassag mm 120/125
Tisztaviz / Szennyezett viz (kb.)

Max. kikapcsolasi magassag ~ mm 125/160
Tisztaviz / Szennyezett viz (kb.)

Maradék viz magassag mm 1/40
Tisztaviz / Szennyezett viz (kb.)

Viz max. atmérdjii szemecséket mm 5/35
tartalmaz

Tisztaviz / Szennyezett viz

Minimalis vizszint iizembe mm 20/50
helyezéskor

Tisztaviz / Szennyezett viz (kb.)

Tapkabel m 10
Tomeg kabel nélkiil (kb.) kg 4
Folyadék max. homérséklete °C 35

9. '{IERTOZEKOK/POTALKATRES-

GARDENA témlé- 25 mm (1) &mérgji  Cikks-
bilincs tomlékhdz zam: 7193
GARDENA tomlo- 38 mm (1 1/2") Cikks-
bilincs atméréju tomlckhoz zam: 7195
GARDENA szivatty- 19 mm (3/4") Cikks-
uicsatlakozo-készlet  atmérdjli tomlkhoz zam: 1752

11.1 A termék artalmatlanitasa
(a 2012/19/EU iranyelvvel ésszhangban)

A terméket tilos a normal haztartasi hulladék
kdzé helyezni. A hatélyos helyi kdrnyezetvé-
delmi eldirasoknak megfelelden kell artal-
matlanitani.

it Pompa sommersa 2 in1 per
acqua sporca e pulita

Manuale dell'operatore originale

1. ISTRUZIONIDI SICUREZZA . ........... 72
2. INFORMAZIONI SUL PRODOTTO. .. ..... 74
3. MONTAGGIO .............. .o 74
4. UTILIZZO ..o 75
5. MANUTENZIONE .................... 76
6. CONSERVAZIONE ................... 76
7. ELIMINAZIONE DEI GUASTI .. .......... 76
8 DATITECNICI . ...t 7
9. ACCESSOR/RICAMBI . ............... 4
10.ASSISTENZA .. ... ..o 78
1T1.SMALTIMENTO. .. ... 78

Questo prodotto non deve essere utilizzato da
A persone o bambini con disabilita oppure che

non abbiano sufficiente esperienza e cono-
scenza. Non lasciare giocare i bambini con questo
prodotto. La pulizia e la manutenzione non devono
essere eseguite da bambini. Si consiglia di utilizzare il
prodotto solo da giovani di eta pari o superiore
ai 16 anni, a condizione che siano stati istruiti sull'uso
sicuro del prodotto e comprendano i pericoli associati.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.1 Simboli riportati sul prodotto

- -> Leggere il manuale operatore.

1.2 Istruzioni di sicurezza generali

—>Leggere attentamente il manuale dell'operatore
prima dell'uso e conservarlo per consultarlo in
futuro.

1.3 Sicurezza elettrica

\ AVVERTENZA!

=~ Pericolo di scosse elettriche

Csapszerelvény Csapszerelvénnyel és  Cikks-
atomlGrésszel egyltt ~ zam: 2802

Tomlérész Cikks-
zam: 2817

GARDENA lapos Lapos tomlé, Cikks-
tomldkeszlet 038 mm zam: 5005

(11/2"), 10 m, tom-
I6bilinccsel egyiitt

10. SZERVIZ

Szervizlink aktudlis elérhetéségei az alabbi webolda-
lon taldlhatok: www.gardena.com/contact
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Rischio di lesioni dovute a scosse elettriche.

= |l prodotto deve essere alimentato tramite
un interruttore differenziale (RCD) con
corrente nominale di rilascio non superiore
a 30 mA. Se l'interruttore differenziale e
(RCD) & scattato, contattare il servizio di
assistenza GARDENA.




AVVERTENZA!

Rischio di lesioni personali

Rischio di lesioni dovute alla corrente elettrica.

—> Prima di eseguire la manutenzione o la
sostituzione dei componenti, scollegare |l
prodotto dalla rete elettrica. Durante questa
operazione, la presa di corrente deve tro-
varsi entro il campo visivo dell'operatore.

1.3.1 Norme di sicurezza per l'uso
—>La temperatura dell'acqua non deve superare
i 35 °C.
—>La pompa non deve essere utilizzata in presen-
za di persone nell'acqua.
—> La perdita di lubrificante potrebbe contaminare
il liquido.
—>Tenere terze parti lontane dall'acqua.
—> Azionare la pompa solo con il raccordo a gomi-
to.
1.3.2 Interruttori termici
in caso di sovraccarico, la pompa viene spenta
dalla protezione termica integrale del motore.
Dopo che il motore si & raffreddato a sufficienza,
la pompa & nuovamente pronta per il funziona-
mento.
1.4 Istruzioni di sicurezza aggiuntive
1.4.1 Uso previsto
La pompa sommersa GARDENA & progettata
per pompare acqua in abitazioni e giardini privati.
Cio include il drenaggio in caso di inondazione,
pompaggio intorno e fuori da contenitori e stanze
private come cantine, estrazione di acqua da
pozzi, canali di raccolta, drenaggio di barche
e yacht e pompaggio di acqua clorurata. E
inoltre destinato all'aerazione e alla circolazione
temporanee dell'acqua. Non & progettato per
l'irrigazione.
1) Utilizzare durante I'allagamento
In caso di allagamenti lenti, & progettato per
evitare inondazioni e acqua alta. Non & destina-
to all'uso come unico dispositivo di protezione
contro I'allagamento. Non & destinato a fornire
protezione in caso di allagamento improwviso ed
estremo; vedere 2.2 Limiti della capacita di pom-
paggio in caso di allagamento estremo.
2) Liquidi pompati:

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Non pompare acqua salata,
sostanze corrosive, altamente infammabili o
esplosive (ad esempio benzina, paraffina, diluenti
alla nitrocellulosa), oli, olio combustibile o alimenti.

LLa pompa sommersa GARDENA consente di
pompare solo acqua.

La pompa & completamente immergibile (incap-
sulamento impermeabile) ed € immersa nell'ac-
qua (per la profondita di immersione massima
vedere 8. DATI TECNICI).

Il prodotto e adatto per il pompaggio dei segu-
enti liquidi:

Modalita acqua pulita: pulire acqua legger-
mente contaminata con un massimo di diametro
della grana di 5 mm.

Modalita acqua sporca: acqua sporca con un
diametro massimo della grana di 35 mm.

3) Tempo di utilizzo

Il prodotto non & adatto per operazioni di pom-
paggio continuo con un motore in funzione conti-
nua (funzionamento a circolazione continua).
1.4.2 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elet-

trica:
PERICOLO!
Rischio di arresto cardiaco!

Durante il funzionamento, questo prodotto genera
un campo elettromagnetico. Questo campo elet-
tromagnetico puo influire sulla funzionalita degli
impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker),
con conseguenti lesioni gravi o mortali.
—> Prima di utilizzare questo prodotto, con-

sultare il proprio medico e il produttore

dellimpianto.

1.4.3 Uso in sicurezza dei cavi

1) Cavo di prolunga

Quando si utilizzano cavi di prolunga, questi
devono essere conformi alle sezioni trasversali
minime indicate nella tabella che segue:

Tensione Lunghezza cavo Sezione tras-
versale

220-240 V/50 Hz finoa20m 1,5 mm?

220-240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

2) Spina di alimentazione elettrica

AVVERTENZA!

Scosse elettriche.

Se la spina elettrica e tagliata, € possibile che

I'umidita penetri nel cavo causando un cortocir-

cuito nei componenti elettrici.

—> Non tagliare mai la spina elettrica (ad es.,
per farla passare attraverso una parete).
Non tirare il cavo per estrarre la spina dalla
presa a muro, ma utilizzare la scocca della
spina. Se il cavo di collegamento alla rete
elettrica di questo prodotto e danneg-
giato, farlo sostituire dal produttore o dal
team di assistenza post-vendita o da altro
personale qualificato per evitare situazioni
pericolose.
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= Le spine e i raccordi devono essere protetti
dall'acqua.

—> Assicurarsi che i connettori elettrici siano instal-
lati in un'area a prova di allagamento.

- Proteggere la spina di alimentazione e il cavo
di collegamento alla rete da calore, olio o bordi
taglienti.

= Verificare la tensione di rete. Le informazioni
riportate sulla targhetta dati di funzionamento
devono corrispondere a quelle dell'alimenta-
zione.

- E essenziale che la spina della pompa sia scol-
legata prima di entrare nella piscina o di toccare
la superficie dell'acqua. La pompa non deve
essere utilizzata in presenza di persone nell'ac-
qua.

=1l cavo di collegamento alla rete elettrica non
deve essere utilizzato per legare o trasportare la
pompa.

- E necessario utilizzare una fune di fissaggio
per immergere o tirare verso I'alto e fissare la
pompa.

= Controllare periodicamente il cavo di collega-
mento.

= Prima dell'uso, ispezionare sempre visivamente
la pompa (in particolare il cavo di collegamento
alla rete e la spina di alimentazione).

—> Non utilizzare mai la pompa se danneggiata.

—>In caso di danneggiamento, far controllare la
pompa da un centro assistenza GARDENA.

=> Istruzioni di montaggio: Serrare a mano tutte le
viti.

= Prima dell'uso dopo la manutenzione, assicurar-
si che tutte le parti siano avvitate saldamente.

—>Quando si utilizzano le nostre pompe con un
generatore, € necessario osservare le avverten-
ze del produttore del generatore.

1.4.4 Sicurezza personale

> Rispettare il livello minimo di acqua in base alle
specifiche della pompa.

—>Non far funzionare la pompa per piu di 10 minuti
contro il lato di pressione chiuso.

—> Sabbia e altri materiali abrasivi causano un'usu-
ra piu rapida e prestazioni ridotte della pompa.

= |l tubo flessibile non deve essere scollegato
durante il funzionamento.

—> Far raffreddare la pompa prima di correggere i
guasti.

2. !I_l\é)FORMAZIONI SUL PRODOT-

2.1 Panoramica del dispositivo

@ Fascetta strlngltubo

(@ Pompa sommersa (Art. 7
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@ Raccordo a gomito ©) Presa rubinetto

(Art. 2802)
Sezione tubo flessibile Tubo flessibile
® (Art. 2817) ®@ 038 mm (11/2"

Tubo flessmne
® g

@ Raccordo rapido (an

Fascetta stringitubo Tubo flessibile
® (Art. 7193) © 019 mm (3/4")
@, @ @ @ @ @ @ non in dotazione.

2.2 Limiti della capacita di pompaggio in
caso di allagamento estremo
Si noti che I'uso delle pompe sommerse GARDENA in
caso di allagamento estremo non sostituisce I'uso di
misure di protezione speciali contro le inondazioni.
In caso di allagamenti improwvisi o di livelli elevati di
acqua, la quantita di acqua che entra nel sistema
potrebbe superare la capacita di pompaggio. In questi
casi, la pompa non ¢ in grado di pompare I'acqua in
entrata con sufficiente rapidita per evitare allagamenti.
Cio vale in particolare per le situazioni in cui grandi
quantita di acqua entrano nelle cantine o nelle zone
abitative in un breve periodo di tempo.

—> In caso di alluvioni o di rischio di livelli elevati di
acqua, consultare un esperto e adottare ulteriori
misure per proteggere la propria proprieta, se
necessario.

—> Assicurarsi che la pompa non sia bloccata da
detriti flottanti.

—> Controllare regolarmente che I'alimentazione sia
sicura.

3. MONTAGGIO
PERICOLO!

Rischio di lesioni.
Rischio di lesioni in caso di avvio imprevisto del
prodotto.
—> Prima di installare il prodotto, scollegarlo
dall'alimentazione.

3.1 Montaggio del raccordo a gomito [Fig. 1]

PERICOLO!

Rischio di lesioni!
Rischio di tagli dalla girante.
—> Azionare la pompa solo con il raccordo a
gomito.

- Awitare il raccordo a gomito @) in senso orario
nella pompa @ fino in fondo.

—> Se si sta posizionando il tubo flessibile orizzon-
talmente, svitare il raccordo a gomito @ in senso
antiorario per mezzo giro.

3.2 Montaggio del tubo flessibile

Per ottenere la portata migliore possibile, scegliere

un tubo flessibile con il diametro pit grande possibile

di 38 mm (1 1/2").



Si consiglia di non utilizzare tubi flessibili con diametro
inferiore a 19 mm (3/4"), altrimenti la portata sara
ridotta.

Diametro del tubo 938mm(1025mm @19 mm
1/2") (1") (3/4")

Portata Alta Media Bassa

Fascette stringitubo Art. 7195 Art. 7193 -
ARDENA

Set di raccordi pompa - - Art. 1752

GARDENA

Scollegare il - INO) AG®

raccordo rapido

3.2.1 Montare il tubo flessibile con @ 38 mm
[Fig. 3a-5a]
1. Scollegare il raccordo rapido in posizione @.
2. Awvitare il raccordo rapido ® in senso orario nel
raccordo a gomito .
3. Spingere il tubo flessibile @ sul raccordo rapido @).
4. Fissare il tubo flessibile @ con la fascetta stringitu-
bo GARDENA ®.
3.2.2 Montare il tubo flessibile con @ 25 mm
[Fig. 3b-5b]
1. Awitare il raccordo rapido ® in senso orario nel
raccordo a gomito @.
2. Spingere il tubo flessibile ® sul raccordo rapido @.
3. Fissare il tubo flessibile (&) con la fascetta stringitu-
bo GARDENA (®.
3.2.3 Montare il tubo flessibile con il sistema a
innesto (@ 19 mm) [Fig. 3c-5c]
Per collegare un tubo flessibile con il sistema a
innesto GARDENA, utilizzare il set di raccordi pompa
GARDENA Art. 1752,

1. Scollegare il raccordo rapido @ in posizione (®.

2. Awvitare il raccordo rapido @ in senso orario nel
raccordo a gomito @.

3. Awitare la presa rubinetto @ sul collegamento a
vite @

4. Spingere il tubo flessibile © con la sezione del tubo
flessibile 3 flessibile sul raccordo rapido @.

4. UTILIZZO

PERICOLO!

Rischio di lesioni.
Rischio di lesioni in caso di avvio imprevisto del
prodotto.
—> Prima di immergere il prodotto nell'acqua,

scollegarlo dall'alimentazione.

4.1 Impostazione della pompa

—> Selezionare un sito di installazione in piano per
evitare che la pompa cada.

—> Assicurarsi che le aperture di aspirazione sulla
ventosa non siano completamente o parzialmente
ostruite da impurita.

—> Quando si utilizza la pompa in uno stagno o in una
piscina con rivestimento (ad esempio, una piscina
per bambini), estendere il piedino del supporto .

—> Per pompare acqua, I'uscita dell'acqua/!'estremita
del tubo flessibile devono essere posizionati pit
in basso rispetto alla prevalenza massima della
pompa.

—> Per migliorare la capacita di erogazione, estendere
il piedino del supporto @.

4.2 Ottenere una capacita di pompaggio

ottimale

—> Scegliere un tubo flessibile con il diametro
piu grande possibile di 38 mm (1 1/2").

—> Verificare regolarmente che la pompa sia ben fis-
sata e in piano.

—> Controllare regolarmente che l'interruttore flottante
possa muoversi liberamente.

—> Minore ¢ |'altezza che il liquido pompato deve
superare, maggiore € la capacita di pompaggio.

—> Iniziare in modalita acqua sporca a livelli elevati.

4.3 Pompaggio dell'acqua

Se non & possibile abbassare la pompa utilizzando

I'impugnatura, la pompa deve essere sempre abbass-

ata utilizzando una fune. Collegare la fune all'impug-

natura della pompa. Per la profondita di immersione

minima durante la messa in funzione, vedere 8. DATI

TECNICI.

Quando I'adescamento si avvicina al livello minimo

dell'acqua durante la messa in funzione, il processo di

adescamento potrebbe richiedere piu tempo.

Nota: Questa pompa & dotata di una valvola di spur-

go, che rimuove eventuali cuscini d'aria nella pompa.

A seconda della funzione, una piccola quantita di

acqua potrebbe fuoriuscire dal lato dell'alloggiamento.

4.3.1 Avvio della pompa

1. Immergere la pompa.

2. Collegare la pompa all'alimentazione.
Avvertenza! La pompa puo avviarsi immediata-
mente a seconda dell'impostazione dell'interruttore
flottante.

4.3.2 Funzionamento automatico con interrutto-

re flottante [Fig. O1]

Per un funzionamento sicuro, I'interruttore flottan-

te (8) deve essere in grado di muoversi liberamente

intorno alla pompa.

Impostazione dell'altezza di accensione e
spegnimento

'altezza massima di accensione e I'altezza minima

di spegnimento (vedere 8. DATI TECNICI) possono

essere regolate serrando il cavo dell'interruttore flot-

tante (&) nel blocco dell'interruttore flottante @.

¢ Tanto piu corta & la porzione di cavo fra I'interrut-
tore flottante (8) e il blocco dell'interruttore flottan-
te (©), tanto pit basse saranno le altezze di avvio e
di arresto.

1. Spingere il cavo (0 dell'interruttore flottan-
te (8) nell'apertura del blocco dell'interruttore flot-
tante .

2. Controllare se la pompa si spegne automatica-
mente.
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A AVVERTENZA!

—> Per garantire che l'interruttore flottante
possa essere attivato e disattivato, la lung-
hezza del cavo tra |'interruttore flottante € il
blocco dell'interruttore flottante deve esse-
re di almeno 10 cm.

4.3.3 Funzionamento manuale senza interruttore
flottante [Fig. 02]

La pompa rimane in funzione poiché I'interrutto-

re flottante viene ignorato.

1. Spingere I'interruttore flottante & sul blocco dell'in-
terruttore flottante & con il cavo rivolto verso il
basso.

2. Posizionare la pompa in una posizione stabile
nell'acqua.

3. Collegare la pompa all'alimentazione.
Avvertenza! La pompa si avvia immediatamente.

Con I'interruttore ignorato, la pompa funziona con-

tinuamente senza il dispositivo di sicurezza contro il

funzionamento a secco. Per evitare danni causati dal

funzionamento a secco, utilizzarla solo sotto la super-
visione di un adulto.

La profondita minima dell'acqua residua (vedere 8.

DATI TECNICI) si ottiene solo con il funzionamento

manuale.

4.4 Estensione del supporto (acqua sporca)
[Fig. O4]

1. Rimuovere la pompa dall'acqua.

2. Mettersi con i piedi sulle alette del piede di sup-
porto @.

3. Tirare lentamente la pompa verso 'alto fino a quan-
do il piede di supporto @ non & completamente
esteso.

4. Ruotare il corpo superiore della pompa di circa 5°
in senso orario finché non scatta in posizione.

5. Immergere nuovamente la pompa, vedere 4.1 Con-
figurazione della pompa.

La portata massima si ottiene con il piede di supporto

esteso.

4.5 Retrazione del piede di supporto (acqua
pulita) [Fig. 04]

1. Rimuovere la pompa dall'acqua.

2. Mettersi con i piedi sulle alette del piede di sup-
porto (11).

3. Ruotare il corpo superiore della pompa in senso
antiorario di circa 5°.

4. Spingere il corpo superiore della pompa verso il
basso finché non scatta in posizione.

5. Immergere nuovamente la pompa, vedere 4.1 Con-
figurazione della pompa.

Il livello minimo di acqua residua (vedere la sezione 7.

DATI TECNICI) si ottiene con il piede di supporto

retratto.
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5. MANUTENZIONE
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni.
Rischio di lesioni in caso di avvio imprevisto del
prodotto.
—> Prima di eseguire manutenzioni sul prodot-
to, scollegarlo dall'alimentazione.

5.1 Pulizia della pompa

—> Non utilizzare un getto d'acqua per pulire il pro-
dotto.

—> Non pulire con sostanze chimiche, compresi ben-
zina o solventi. Alcune sostanze possono distrug-
gere parti in plastica critiche.

—> Pulire la superficie della pompa con un panno
umido o con una spazzola morbida.

5.2 Lavaggio della pompa

Dopo aver pompato acqua contenente cloro, deter-

gente 0 acqua molto sporca, la pompa deve essere

lavata.

1. Pompare acqua tiepida (max. 35 °C), possibilmente
con l'aggiunta di un liquido detergente delicato (ad
esempio un detergente liquido per piatti), fino a
quando l'acqua pompata non risulta limpida.

2. Smaltire i residui in conformita alle normative locali
in materia di protezione ambientale.

5.3 Pulizia della ventosa e della girante

5.3.1 Smontaggio della ventosa [Fig. M1]

1. Rimuovere le 3 viti @) e togliere il coperchio @.

2. Svitare le 4 viti @.

3. Estrarre la ventosa () dalla pompa.

5.3.2 Pulizia

1. Pulire la ventosa @®) e la girante ().

2. Pulire accuratamente la guarnizione (@) per evitare
danni e perdite.

—> Le guarnizioni danneggiate devono essere sosti-

tuite.

3. Rimontare la pompa in ordine inverso.

6. CONSERVAZIONE

—> |l prodotto deve essere conservato lontano dalla
portata di bambini.
Rimessaggio:
1. Scollegare la pompa da giardino dall'alimentazione.
2. Pulire la pompa (vedere 5. MANUTENZIONE).
3. Conservare la pompa in un luogo asciutto, coperto
e al riparo dal gelo. La pompa non ¢ antigelo.

7. ELIMINAZIONE DEI GUASTI
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni.
Rischio di lesioni in caso di avvio imprevisto del
prodotto.
—> Prima di aggiustare i guasti del prodotto,
scollegarlo dall'alimentazione.




Tabella degli errori:

Problema

Causa possibile  Soluzione

La pompa funzio-
na ma non aspira

['aria non puo
fuoriuscire perché il
circuito a pressione
& chiuso. (Tubo fles-
sibile probabilmente
attorcigliato).

—> Aprire il circuito a pres-
sione (ad es., valvola
di arresto, dispositivi di
mandata).

L'aria non puo fuo-  —> Posizionare il gomito

riuscire @ con I'uscita ,0UT"
(vedere Soluzione, rivolta verso I'alto con
Opzione 1).

un alngolo tra 45°
e 90°.

['aria non puo fuo- —> Scollegare I'alimenta-

riuscire zione e attendere per
(vedere Soluzione, circa 5 secondi.
Opzione 2).

=> Ricollegare I'alimen-
tazione. Ripetere se

Problema Causa possibile  Soluzione

Il corpo superiore Corpo superiore —> Assicurarsi di esten-

della pompa non  pompa non verticale  dere verticalmente il
ruota o non si durante I'estensione.  corpo superiore della
blocca in posizio- pompa.

ne quando viene
retratto/esteso.

Il piede di supporto  => Pulire il piede di sup-
& sporco porto e la girante.
NOTA: In caso di altre anomalie, contattare il Centro
di Assistenza Tecnica GARDENA.
Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente
dai Centri di Assistenza Tecnica GARDENA o dai
rivenditori autorizzati GARDENA.

8. DATI TECNICI

necessario. Pompa sommersa Unita  Valore (9018)
Si & formata un —> Attendere Potenza nominale w 550
cuscino d'aria nella circa 60 secondi con il
ventosa. circuito della pressione Tensione di rete V(CA) 220-240
aperto fino a quando
la pompa non si & sca- Frequenza di rete Hz 50
ricata (se necessario,
spegnerla/accenderla). Portata max. I/h 20.000
L'apertura di aspira- = Pulire I'apertura di Pressione max bar 09
zione & bloccata aspirazione con un
getto d'acqua. Prevalenza max. m 9
Tubo flessibile -> Rimuovere |'ostruzione Profondita immersione max m 7
ostruito dal tubo. Altezza di avviamento min mm 295/330
La girante & bloccata = Pulre la ventosa e la Acqua pulita / Acqua sporca (ca.)
girante. Altezza di avviamento max mm 440/ 460
Livello dell'acqua > Immergere la pompa in Acqua pulita / Acqua sporca (ca.)
Irgfiﬁinrﬁ[)edﬂrg\:]etgola profondita. Altezza di arresto min mm 120/125
messa in funzione. Acqua pulita / Acqua sporca (ca.)
s . ! Altezza di arresto max mm 125/ 160
La pompa nonsi  Linterruttore termico = Lasciare raffreddare la h
avvia o si arresta  di sicurezza ha disat-  pompa. Acqua pulita / Acqua sporca (ca.)
improvvisamente tivato la pompa per _ Pulire I'a I .
" A ’ pertura di Altezza acqua residua mm 1/40
durant(ta il funzio- - surriscaldamento. aspirazione. Prendere Acqua pulita / Acqua sporca (ca.)
namento nota della temperatura
massima dell'acqua Acqua sporca con diametro mm 5/35
(35 °C). impurita max.
Acqua pulita / Acqua sporca
Lapompanone  —> Controllare i fusibili e i - —
alimentata. connettori elettrici. Livello minimo dell’acqua mm 20/50
per avviamento
L'interruttore RCD = Scollegare la pompa Acqua pulita / Acqua sporca (ca.)
¢ scattato (corrente  dall'alimentazione e — -
residua). contattare il servizio di Cavo di alimentazione m 10
assistenza GARDENA. -
Peso senza cavo (circa) kg 4
La pompa € in ['apertura di aspira- => Pulire 'apertura di ; N
funzione, mala  zione & bloccata aspirazione con un Temperatura max. dell'acqua C 35
portata diminui- getto d'acqua.
sce improvisa- 9. ACCESSORI/RICAMBI
Tubo flessibile = Rimuovere 'ostruzione Fascetta stringitubo  Per tubi flessibilicon ~ Art. 7193
ostruito dal tubo. ARDENA 0 25 mm (1")
Il tubo flessibile - Distendere il tubo fles- Fascetta stringitubo  Per tubi flessibilicon  Art. 7195

attorcigliato sibile, assicurandosi

che non sia deformato.

GARDENA 038 mm (1 1/2")
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1.2 Bendrieji saugos nurodymai

Set di raccordi Per tubi flessibilicon  Art. 1752 - o= o

pompa GARDENA 019 mm (3/4"). - Prie$ naudodami atidziai perskaitykite eksploa-
Presa rubinetto Include la presa rubi-  Art. 2802 tavimo instrukcijg ir iSsaugokite, kad galetumete
Sezione del tubo netto e la sezione del  prt, 2817 pasinaudoti ateityje.

flessibile tubo flessibile. 1.3 Elektrosauga

Set di tubi flessibili Tubo flessibile piatto Art. 5005

piatti GARDENA 38 mm (11/2",
lunghezza 10 m.
fascetta stringitubo

inclusa.

10. ASSISTENZA

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro
reparto assistenza sono disponibili online: www.gar-
dena.com/contact

11. SMALTIMENTO

11.1 Smaltimento del prodotto
(In conformita alla Direttiva 2012/19/EU)

Il prodotto non deve essere smaltito insieme
ai normali rifiuti domestici, ma in conformita
alle normative ambientali locali.

It Panardinamas Svaraus /
purvino vandens siurblys

Originali eksploatavimo instrukcija

1. SAUGOS NURODYMAI. . ..\ 78
2. APIEPREKE .. ....ooviii 80
3. SURINKIMAS .o 80
4. NAUDOUIMAS. ... 80
5. PREZIURA . ...t 82
6. SANDELIAVIMAS . ..., 82
7. GEDIMU SALINIMAS. .. ... 82
8. TECHNINIAIDUOMENYS .. ............ 83
9. PRIEDAI/ ATSARGINES DALYS .. ....... 83
10.SERVISAS. . oo 83
11.8ALINIMAS . o 83

Sio jrenginio negalima naudoti vaikams arba
A riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy

asmenims, neturintiems reikiamos patirties ar
Ziniy. Vaikams draudziama zaisti su gaminiu. Valymo ir
techninés priezitiros darbus draudziama atlikti vai-
kams. Gaminj rekomenduojame naudoti 16 mety ir
vyresniems asmenims, jei jie yra iSmokyti saugiai nau-
doti gaminj ir supranta su gaminio naudojimu susijusi-
us pavojus.

1. SAUGOS NURODYMAI

1.1 Simboliai ant gaminio

-> Perskaitykite eksploatavimo
instrukcija.
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A ISPEJIMAS!

Elektros smugis

Suzalojimo dél elektros smugio pavojus.

—> Gaminys prie maitinimo lizdo turi bdti
jungiamas per liekamosios sroves jtaisg
(LS)) su iSjungiama ne didesne nei 30 mA
nominaligja srove. Susisiekite su GARDENA
technines priezitros centru, jei buvo suak-
tyvintas liekamosios sroves jtaisas (LS)).

A ISPEJIMAS!

Suzeidimy pavojus

Suzalojimo elektros srove pavojus.

—> Prie$ atlikdami technines prieziros darbus
ar keisdami dalis atjunkite gaminj nuo maiti-
nimo lizdo. Atliekant Siuos darbus, elektros
lizdas turi bati jusy matymo lauke.

1.3.1 Saugaus naudojimo praktika

—>Vandens temperatura neturi virSyti 35 °C.

= Siurblio negalima naudoti, kai vandenyje yra
Zmoniy.

—> Skystj gali uztersti nutekantys tepalai.

= Prie vandens neleiskite treCiujy Saliy.

= Siurblj naudokite tik su alkdinine jmova.

1.3.2 Siluminis grandinés pertraukiklis

Esant perkrovai siurblj iSjungia integruota Siluminé

variklio apsauga. Varikliui pakankamai atvesus

siurblj vel galima naudoti.

1.4 Papildomi saugos nurodymai

1.4.1 Numatytoji paskirtis

GARDENA panardinamas siurblys skirtas van-

deniui pumpuoti privagiuose namy Ukiuose ir

soduose.

Tai apima vandens surinkimg potvynio atveju,

siurbima aplink talpyklas, i$ jy ir i$ patalpy, tokiy

kaip rUsiai, vandens siurbimag i$ Suliniy, Sachty

ir nuoteky Suliniy, siurbima i$ valciy ir jachty, bei

chloruoto vandens siurbima. Jis taip pat gali buti

naudojamas laikinai vandens aeracijai ir cirkuliaci-

jai. Jis néra skirtas laistyti.

1) Naudojimas per potvynj

Vandeniui kylant létai, jis gali padéti apsisaugoti

nuo uztvindymo ir auksto vandens lygio. Jis

negali buti naudojamas kaip vienintelis apsaugos

nuo uztvindymo jrankis. Jis néra skirtas apsaugai

uztikrinti staigaus, ekstremalaus potvynio metu;

zr. skyriy 2.2 Siurbimo pajégumo ribos ekstre-

malaus potvynio atveju.



2) Siurbiami skys¢iai.

2) Maitinimo kistukas

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus
Nesiurbkite straus vandens,
koroziniy, labai degiy ar sprogiy medziagy (pvz.,
benzino, parafino, nitroceliuliozés skiedikliu), aly-
vos, mazuto ar maisto produkty.

Panardinamu GARDENA siurbliu galima siurbti
tik vanden;.

Siurblys yra visiSkai panardinamas (vandeniui
atspari kapsulé) ir merkiamas | vandenj (maks.
panardinimo gylj zr. 8. TECHNINIAI DUOME-
NYS).

Gaminiu galima siurbti toliau nurodytus skyscius.
Svaraus vandens rezimas: $varus, lengvai
uzterstas vanduo, kurio neSvarumy skersmuo
maks. 5 mm.

Nesvaraus vandens rezimas: nesvarus van-
duo, kurio nesvarumy skersmuo 35 mm.

3) Darbo laikas

Gaminys néra skirtas nepertraukiamam siurbimui
su nuolat veikiangiu varikliu (nepertraukiama cir-
kuliacija).

1.4.2 Papildomos elektros saugos instrukci-

OS.
PAVOJUS!

Sirdies sustojimo pavojus!

Sis gaminys veikdamas generuoja
elektromagnetinj lauka. Sis elektromagnetinis lau-
kas gali tureti jtakos aktyviy arba pasyviy implanty
(pvz., Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai gali
sukelti sunkiy arba mirtiny suzalojimy.
—> Prie$ naudodami §j gaminj, pasitarkite su

savo gydytoju arba implanto gamintoju.

1.4.3 Saugus elgesys su kabeliais

1) liginamasis kabelis

Jei naudojami ilginamieji, kabeliai jie turi atitikti
toliau pateiktoje lenteléje nurodytus maziausius
skerspjavius:

|tampa Kabelio ilgis Skerspjuvis
220-240 V/50 Hz iki20 m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A ISPEJIMAS!
Elektros smugis.

Jei maitinimo kistukas buty nutrauktas, dregmé

per maitinimo kabelj gali patekti j elektros zong ir

sukelti trumpajj jungima.

—> Niekada neatskirkite maitinimo kistuko
(pvz., kad prakiStumete laidg pro siena).
Kistuka iS maitinimo lizdo traukite ne uz
laido, o tik uz paties kiStuko korpuso. Jei
Sio gaminio maitinimo kabelis yra pazeistas,
kad btty iSvengta pavojaus, jj turi pakeisti
gamintojas, garantinio aptarnavimo tarnyba
arba panasia kvalifikacijg turintis asmuo.

—> Maitinimo kistukas ir movos turi buti apsaugotos
nuo vandens.

—> sitikinkite, kad elektros jungtys yra jrengtos nuo
vandens apsaugotoje zonoje.

—> Saugokite maitinimo kiStuka ir maitinimo kabelj
nuo karscio, alyvos ir astriy briauny.

- Atkreipkite démes;j j elektros tinklo jtampa.
Parametry ploksteléje pateikta informacija turi
sutapti su maitinimo tinklo duomenimis.

—> Labai svarbu, kad pries siurblj jstatant | vandenj
ar jam palieCiant vandens pavirsiy, maitinimo
kiStukas turi buti atjungtas. Siurblj draudziama
naudoti, jei vandenyje yra zmoniy.

—>Maitinimo tinklo kabelio negalima naudoti siurbli-
ui pritvirtinti ar transportuoti.

=> Siurbliui panardinti, iStraukti arba pritvirtinti turi
buti naudojamas tvirtinimo lynas.

—> Reguliariai tikrinkite jungiamajj kabelj.

- Prie$ naudodami siurblj visada jj apziurekite
(labai atidziai patikrinkite maitinimo tinklo kabelj
ir maitinimo kistuka).

—> Draudziama naudoti pazeista siurblj.

- Jei pastebite pazeidimu, siurblio patikra
patikekite GARDENA technines priezitros cen-
trui.

—> Surinkimo instrukcijos. Priverzkite visus varztus
ranka.

- Prie$ pradédami naudoti po technines priezitros
darby, patikrinkite, ar visos dalys tinkamai pri-
verztos.

—>Jei musy siurblius naudojate su generatoriais,
batina vadovautis generatoriy gamintojy nuro-
dymais.

1.4.4 Asmens sauga

—> Batina iSlaikyti minimaly vandens lygj, kuris
nurodomas siurblio specifikacijose.

—> Neleiskite siurbliui veikti ilgiau nei 10 minuciy, jei
sléginé puse yra uzdara.

—> Smélis ir kitos abrazyvineés medziagos lemia
spartesnj dévéjimasi ir mazina siurblio naSuma.

—>Veikimo metu draudZiama atjungti zarna.

—> Pries Salindami triktis leiskite siurbliui atvesti.
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2. APIE PREKE

2.1 |renginio apzvalga

@ Panardinamas siurblys ® ﬁerlrr%qsgg;))austukas (Gam.

o Ciaupo jungtis
@ Akining jmova @) (Garr? l\ir. 29802)
Zamos dalis Zama
® {Gam. Nr. 2817) ® B3 mm (1129

@ Zamos jungtis ® éag%amm

Zarnos spaustukas (Gam. Zarna
@ Nr. 7193) @ 0 19 mm (3/4")

@, @ @ @ @ @ @ nepridedama.

2.2 Siurbimo pajégumo apribojimai ekstre-
malaus uztvindymo atveju

Atkreipkite demesj, kad GARDENA panardinamy
siurbliy naudojimas stipraus uztvindymo atveju
nepakeicia specialiy apsaugos nuo uztvindymo
priemoniy.
Ekstremalaus ir staigaus uztvindymo arba auksto van-
dens lygio atveju j sistema patenkancio vandens kiekis
gali virsyti siurblio pajeguma. Tokiais atvejais siurblys
negali iSsiurbti vandens pakankamai greitai, kad btty
iSvengta uztvindymo. Tai labai aktualu tais atvejais, kai
per trumpa laika j rusius ar gyvenamasias patalpas
patenka didelis vandens kiekis.

—> Jei perspéjama apie potvynius arba vandens
lygio pakilimo pavoju, kreipkités | ekspertus ir, jei
reikia, imkites papildomy priemoniy savo turtui
apsaugoti.

—> |sitikinkite, kad siurblio neblokuoja plaukiojantys
nesvarumai.

—> Reguliariai tikrinkite, ar saugus maitinimo tiekimas.

3. SURINKIMAS

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus.
Netycia jjungus gaminj kyla suzalojimu pavojus.
—> Prie§ montuodami gaminj atjunkite jj nuo
maitinimo Saltinio.

3.1 Alkdninés jmovos surinkimas [1 pav.]

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus!
Sparnuote gali jpjauti.

—> Siurblj naudokite tik su alknine jmova.

- Iki galo jsukite alkiining jmova @ | siurblj @ pagal
laikrodZio rodykle.

—> Jei Zarna tiesiate horizontaliai, pasukite alkinine
imova @ pries laikrodzio rodykle iki pusés pasu-
kimo.
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3.2 Zarnos sumontavimas

Siekiant uztikrinti geriausia veikimo nasuma, rekomen-
duojame rinktis didziausio 38 mm (1 1/2") skersmens
zarna.

Nerekomenduojame naudoti Zarny, kuriy skersmuo
mazesnis nei 19 mm (3/4"), nes tokiu atveju sumazes
veikimo nasumas.

Zarnos skersmuo P38mm(1@25mm @19 mm
1/2") 1) (3/4")
Veikimo naSumas Didelis Vidutinis Mazas
GARDENA Gam. Gam. -
Zarnos spaustukas Nr. 7195 Nr. 7193
GARDENA siurblio jung¢iy - - Gam.
rinkinys Nr. 1752
Atjunkite ’ )
Zarnos jungtj Prie @ Prie @
3.2.1 Prijunkite @ 38 mm skersmens Zarng
[3a-5a pav.]

1. Atjunkite Zarnos jungtj prie @.

2. Pagal laikrodzio rodykle jsukite Zarnos jungtj @
alkdining jmova @

3. Uzstumkite zarng @ ant zarnos jungties ().

4. Pritvirtinkite zarna @ GARDENA Zarnos spaustu-
ku®

3.2.2 Sumontuokite @ 25 mm skersmens Zarng

[8b-5b pav.]

1. Pagal laikrodzio rodykle jsukite Zarnos jungtj @
alkdining jmova @

2. Uzstumkite zarna ® ant zarnos jungties @).

3. Pritvirtinkite Zarng (&) GARDENA Zarnos spaustu-
ku ®

3.2.3 Sumontuokite Zarng su prijungimo sistema

(@ 19 mm) [3¢c-5¢ pav.]

Norédami prijungti Zarng su GARDENA prijungimo

sistema, naudokite GARDENA siurblio jung€iy rinkinj

(Gam. Nr 1752).

1. Atjunkite zarnos jungtj @ prie ®.

2. Pagal laikrodZio rodykle jsukite zarnos jungtj @ |
alkdning jmova @

3. Uzsukite Giaupo jungtj @ ant uzsukamosios jung-
ties @

4. Uzstumkite zarnos © galg ® ant zarmos jung-

ties @.
4. NAUDOJIMAS

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus.
Netydia jjungus gaminj kyla suzalojimy pavojus.
—> Prie$ nuleisdami gaminj | vanden|, atjunkite
ji nuo maitinimo Saltinio.

4.1 Siurblio nustatymas

—> Pasirinkite lygia montavimo vietg, kad siurblys
neapvirsty.

- |sitikinkite, kad neSvarumai visiSkai arba is dalies
neblokuoja siurbimo pagrindo jsiurbimo angy.



—> Kai naudojate siurblj tvenkinyje arba baseine su
pamusalu (pvz., vaiky baseine), prailginkite stovo
koja @.

—> Norint siurbti vandenj, vandens iSleidimas / Zarnos
galas turi bdti Zemiau, nei maks. siurblio pakélimo
aukstis.

—> Norédami pagerinti tiekima, prailginkite stovo
koja @

4.2 Pasiekite optimaly siurbimo nasuma

- Pasirinkite didziausio galimo 38 mm (1 1/2")
skersmens zarna.

—> Reguliariai tikrinkite, ar siurblys yra ant saugaus ir
lygaus pavirSiaus.

—> Reguliariai tikrinkite, ar vandens lygio jungiklis gali
laisvai judeti.

—> Kuo maZesnj aukstj turi pasiekti siurbiamas skys-
tis, tuo didesnis siurbimo nasumas.

—> NeSvaraus vandens rezimg naudokite esant
aukstam vandens lygiui.

4.3 Vandens siurbimas

Jei siurblio nepavyksta nuleisti naudojant rankena,

siurblys turi bati nuleistas naudojant lyna. Pritvirtin-

kite lyna prie siurblio rankenos. Jei reikia minimalaus
panardinimo gylio paleidziant, zr. 8. TECHNINIAI

DUOMENYS.

Jei paleidimo metu siurbiama esant minimaliam van-

dens lygiui, procesas gali uztrukti ilgiau.

Pastaba. Siurblyje yra sumontuotas oro isleidimo

ventilis, kuris siurblyje pasalina oro tarpus. Atsizvelgi-

ant j pasirinkta funkcijg, i$ korpuso gali nuteketi nedi-
delis vandens kiekis.

4.3.1 Siurblio paleidimas
1. Panardinkite siurblj.
2. Prijunkite siurblj prie maitinimo Saltinio.
spejimas! Siurblys gali bati paleistas nedelsiant,
atsizvelgiant j vandens lygio jungiklio nustatymus.
4.3.2 Automatinis valdymas naudojant vandens
lygio jutiklj [O1 pav.]
Jei norite uztikrinti saugy veikima, vandens lygio jutik-
lis (8 turi laisvai judéti aplink siurblj.
Isijungimo ir iSsijungimo auks$éiy nustatymas
Maksimaly jsijungimo aukstj ir minimaly i$sijungimo
aukstj (zr. 8. TECHNINIAI DUOMENYS) galima regu-
liuoti uzspaudziant vandens lygio jungiklio (8) kabelj
ant vandens lygio jungiklio uzrakto ®.

* Kuo trumpesnis kabelio atstumas tarp vandens
lygio jungiklio (8 ir vandens lygio jungiklio uzrak-
to (@, tuo mazesnis jlungimo aukstis ir tuo aukstes-
nis isjungimo aukstis.

1. Pastumkite vandens lygio jungiklio (&) kabelj 10 |
vandens lygio jungiklio uzrakto @ anga.

2. Patikrinkite, ar siurblys i§sijungia automatiskai.

A ISPEJIMAS!

—> Norint uztikrinti vandens lygio jungiklio
jsijungima ir iSsijungima, kabelio ilgis tarp
vandens lygio jungiklio ir vandens lygio
jungiklio uzrakto turi bati bent 10 cm.

4.3.3 Rankinis valdymas nenaudojant vandens
lygio jungiklio [O2 pav.]

Siurblys veikia nuolat, nes vandens lygio jungik-

lis apeinamas.

1. Stumkite vandens kiekio jungiklj ® ant vandens
kiekio jungiklio uzrakto ®, kai kabelis nukreiptas
Zemyn.

2. Vandenyje padekite siurblj stabilioje padétyije.

3. Prijunkite siurblj prie maitinimo Saltinio.
Ispéjimas! Siurblys prades veikti nedelsiant.

Nenaudojant apsaugos nuo darbo be vandens

siurblys veiks nuolat, nes vandens kiekio jungiklis

apeinamas. Siekiant iSvengti darbo be vandens
sukeliamy pazeidimu, eksploatuojamas gaminys turi

Minimalus likusio vandens lygis (Zr. 8. TECHNINIAI

DUOMENYS) pasiekiamas tik naudojant gaminj ran-

kiniu badu.

4.4 Stovo pagrindo pailginimas (nesvarus

vanduo) [04 pav.]

1. IStraukite siurblj i§ vandens.

2. Abiem kojomis atsistokite ant stovo pagrindo
paminy @D.

3. Létai kelkite siurblj j virsy, kol stovo pagrin-
das @ bus visikai istiestas.

4. Pasukite virSutine siurblio korpuso dalj pagal lai-
krodZio rodykle mazdaug 5°, kad uzsifiksuoty.

5. Vel panardinkite siurblj; zr. 4.1 Siurblio nustatymas.

DidZiausias naSumas pasiekiamas, kai stovo pagrin-

das yra istiestas.

4.5 Stovo pagrindo nuleidimas (Svarus van-
duo) [04 pav.]

1. I8traukite siurblj i§ vandens.

2. Abiem kojomis atsistokite ant stovo pagrindo
paminy (11).

3. Pasukite virSutine siurblio korpuso dalj pries lai-
krodzio rodykle mazdaug 5°.

4. Spauskite virSutine siurblio korpuso dalj zemyn, kol
ji uzsifiksuos.

5. Veél panardinkite siurblj; Zr. 4.1 Siurblio nustatymas.

Minimalus neissiurbto vandens lygis (zr. 7. TECHNINI-

Al DUOMENYS) pasiekiamas esant nuleistam stovo

pagrindui.
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5. PRIEZIURA

A ISPEJIMAS!

Suzeidimy pavojus.
Netycia jjungus gaminj kyla suzalojimy pavojus.
—> Prie§ atlikdami gaminio technine priezitrg
atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio.

5.1 Siurblio valymas

—> Valydami gaminj nenaudokite vandens srovés.

—> Nevalykite cheminemis medziagomis, jskaitant
benzing arba tirpiklius. Jos gali paZeisti svarbias
plastikines dalis.

—> Siurblio pavirSiy nuvalykite drégna Sluoste arba
minkstu Sepetéliu.

5.2 Siurblio plovimas

Siurblj batina isplauti, jei siurbéte vandenj, kuriame

buvo chloro ar ploviklio, arba jei siurbéte labai uztersta

vanden;.

1. Pumpuokite drungng vandenj (ne daugiau
kaip 35 °C), | kurj galima jpilti Svelnaus valymo
skyséio (pvz., indy ploviklio), kol iSpumpuojamas
vanduo taps skaidrus.

2. Likucius iSmeskite vadovaudamiesi galiojanciais
vietos aplinkos apsaugos reglamentais.

5.3 Siurbimo pagrindo ir sparnuotés valymas

5.3.1 Siurbimo pagrindo iSmontavimas [M1 pav.]

1. Atsukite 3 varztus @) ir nuimkite dangtelj @.

2. Atsukite 4 varztus @.

3. Atitraukite siurbimo pagrinda @ nuo siurblio.

5.3.2 Valymas

1. 18valykite siurbimo pagrinda @ ir sparnuote 0.

2. Kruopédiai idvalykite sandariklj @), kad
apsaugotumeéte nuo pazeidimy ir nuotékiy.

—> Pazeistg sandariklj butina pakeisti.

3. Surinkite siurblj atlikdami veiksmus atvirkstine
tvarka.

6. SANDELIAVIMAS

—> Gaminys turi buti laikomas vaikams nepasiekiamo-
je vietoje.

Kaip parengti saugoti ilgesniam laikui:

1. Atjunkite sodo siurbli nuo maitinimo Saltinio.

2. I$valykite siurblj (zr. 5. PRIEZIURA).

3. Laikykite siurblj sausoje, uzdengtoje ir nuo salcio
apsaugotoje vietoje. Siurblys néra atsparus Salciui!

7.GEDIMUY SALINIMAS

A ISPEJIMAS!

Suzeidimy pavojus.
Netycia jjungus gaminj kyla suzalojimy pavojus.
—> Prie§ Salindami atsiradusias gaminio triktis
atjunkite gaminj nuo maitinimo lizdo.

Klaidy lentelé:

Problema Galima priezastis Siilomi veiksmai
Siurblys veikia, Oras negali pasi$alin-—> Atidarykite slégine
bet nesiurbia ti, nes sleginé zarma  Zarna (pvz., uzdarymo
vandens uzdaryta. (Gali b, voztuva, tiekimo
kad sléginé zarna jrenginius).
uzsilenke).
Oras neiSeina = Alkine @ nusta-
(2r. ‘,l,‘S|u\om.| veiks- tykite iSvada OUT
mai“, 1 variantas). nukreipdami auktyn
mazdaug 45-90°
kampu.
Oras neiSeina —> Atjunkite maitinimo
(zr. ,Sitlomi veiks- laida ir palaukite
mai“, 2 variantas). apie 5 sek.
—> Vel prijunkite maitinimo
laida.
—> Prireikus veiksmus
pakartokite.
Oro tarpas siurbimo —> Atidarykite sléging
pagrinde. zamng ir palaukite
apie 60 sek., kol i§
siurblio pasi§alins oras
(jei reikia, isjunkite
ir dar kartg jjunkite
gaminj).
UzZblokuota jsiurbimo => Vandens Ciurksle iSva-
anga lykite jsiurbimo anga.
UZblokuota Zarna ~ —> Pasalinkite Zarnos
uzsikimsima.
Uzblokuota sparnuoté—> Nuvalykite siurbimo
pagrindg ir sparnuote.
Paleidimo metu = Panardinkite siurblj
vandens lygis yra giliau.
mazesnis nei mini-
malus vandens lygis.
Siurblys Dél perkaitimo siurblj—> Palaukite, kol siurblys

nejsijungia arba  ijungé terminés per-  atvés.
veikdamas staiga krovos jungiklis. - Bvalykite jsiurbimo

sustoja anga. Atkreipkite
déemesj  didZiausig
terpes temperattira
(35 °C).
Siurblys neturi galios.=> Patikrinkite saugiklius
ir elektros jungtis.
Suveiké apsauginis => Atjunkite siurblj nuo
jungiklis (liekamosios ~ maitinimo Saltinio
SIoves). ir susisiekite su
GARDENA technines
priezitiros tarnyba.
Siurblys veikia,  UZblokuota jsiurbimo = Vandens Ciurksle iSva-
bet srautas staiga anga lykite jsiurbimo anga.
sumazéja

Uzblokuota zama  —> Paalinkite Zarnos

uzsikimsima.

Uzsilenke Zarna —> IStieskite Zarng ir
[sitikinkite, kad néra

uzsilenkimy.
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Problema Galima priezastis Siulomi veiksmai GARDENA siurblio Zamoms, Kuriy Gam.

- junggéiy rinkinys skersmuo @ 19 mm Nr. 1752

IStiesus / sutrau- IStiesiant virSutiné = Isitikinkite, kad iStie- (3/4").

Kkus, virSutiné siurblio dalis néra siant virutine siurblio . . . R _—

siurblio korpuso  vertikali. dalj ji yra vertikali. Ciaupo jungtis Iskaitant Ciaupo jungtj ~ Gam.

dalis nepasisuks 3 ir zamos dalj. Nr. 2802

arba neuzsifik- Zarnos dalis Gam.

suos. Nr. 2817
Nedvarus stovo => Nuvalykite stovo GARDENA plok$éios  Ploks¢ia Zarna Gam.
pagrindas pagrinda ir sparnuote. Zarnos rinkinys 038 mm (11/2"), Nr. 5005

PASTABA. Atsiradus kity gedimu, kreipkités |
GARDENA techninés priezilros centra.

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai
bei specializuoti prekybininkai, kuriuos jgaliojo jmone
GARDENA.

8. TECHNINIAI DUOMENYS

Panardinamas siurblys Vienetai ReikSme

(9018)
Vardiné galia v 550
Elektros tinklo jtampa V(AC) 220-240
Elektros tinklo daznis Hz 50
DidZiausias naSumas I/val. 20 000
DidZiausias slégis bar 09
maks. hidrostatinis slégis min. 9
DidZiausias panardinimo gylis min. 7
Min. jsijungimo aukstis mm 295/ 330
Svarus vanduo / Purvinas vanduo (apie)
Maks. jsijungimo aukstis mm 440/ 460
Svarus vanduo / Purvinas vanduo (apie)
Min. i$sijungimo aukstis mm 120/125
Svarus vanduo / Purvinas vanduo (apie)
Maks. iSsijungimo aukstis mm 125/160
Svarus vanduo / Purvinas vanduo (apie)
Likusio vandens aukstis mm 1/40
Svarus vanduo / Purvinas vanduo
(apie)
Purvinas vanduo, kurio maks. gradeliy mm 5/35
skersmuo
Svarus vanduo / Purvinas vanduo
MaZiausias vandens lygis paleidziant mm 20/50
Svarus vanduo / Purvinas vanduo (apie)
Maitinimo kabelis min. 10
Svoris be kabelio (apytiksl.) kg 4
Maks. terpés temperatiira °C 35
9. PRIEDAI / ATSARGINES DALYS
GARDENA Zarnos Zarnoms, kuriy skers-  Gam.
gnybtas muo @ 25 mm (1") Nr. 7193
GARDENA Zarnos Zarnoms, kuriy Gam.
gnybtas skersmuo @ 38 mm Nr. 7195
(11/2"

ilgis 10 m, jskaitant
Zanos spaustuka.

10. SERVISAS

Techninés priezidros skyriaus kontaktine informacija
rasite apsilanke adresu www.gardena.comy/contact

11. SALINIMAS

11.1 Gaminio utilizavimas
(pagal direktyva 2012/19/ES)

Gaminio negalima iSmesti kartu su
jprastomis buitinemis atliekomis. Jj batina

Salinti pagal vietinius aplinkosaugos reika-
lavimus.

lv legremdejamais tira udens
/ notekudenu suknis

Originala lieto$anas rokasgramata

1. DROSIBAS NORADIJUMI . .. ... ..o 83
2. INFORMACIJA PAR SUKNI . ........... 85
3. MONTAZA ..o 85
4. LIETOSANA . ..o 86
5. TEHNISKAAPKOPE .. ... ... 87
6. UZGLABASANA . ..., 87
7. PROBLEMU NOVERSANA ... .......... 87
8. TEHNISKIEDATI ..o 88
9. PIEDERUMI/REZERVES DALAS . ........ 88
10.APKOPE . ..o 89
TLUTILIZACIA . o 89

So siikni nedrikst izmantot bérmi vai cilveki ar

ierobezotam fiziskajam, uztveres un garigajam

spéjam, vai bez pieredzes un zinasanam par
ierici. Berni nedrikst spéléties ar sukni. Berni nedrikst
veikt tinSanas un apkopes darbus. Sukni ieteicams lie-
tot tikai jaunieSiem vecuma no 16 gadiem, ja vini ir
informéti par droSu stkna listoSanu un izprot ar to
saistito apdraudéjumu.

1. DROSIBAS NORADIJUMI

1.1 Simboli uz sukna

- Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.
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1.2 Visparigi drosibas noradijumi

= Pirms izmantot stkni, ripigi izlasiet lietoSanas
rokasgramatu un uzglabajiet to turpmakam
uzzinam.

1.3 Elektrodrosiba

BRIDINAJUMS!

Stravas trieciens

lespéjama trauma stravas trieciena del.

—> Sukna barosanai jaizmanto paliekosas
stravas ierice (Residual Current Device,
RCD), kuras nominala nostrades strava
nav stipraka par 30 mA. Sazinieties ar
GARDENA Klientu apkalpoSanas dienestu,
ja nostrada paliekosas stravas ierice (RCD).

BRIDINAJUMS!

Traumu risks
lespejama trauma elektriskas stravas trieciena
del.
—> Pirms apkopes vai detalu mainas atvienojiet
sukni no elektrotikla. Atvienojot stkni, kon-
taktligzdai vienmer jabut redzamai.

Dros$as lietosanas panemieni

- Udens temperatira nedrikst parsniegt 35 °C.

—> Sukni nedrikst izmantot, kad Gdeni atrodas
cilveki.

- Udens piesarnojumu var izraisit smérvielu
noplude.

—> Nelaujiet nepiedero§am personam tuvoties
udenim.

=> Izmantojiet sukni tikai ar liektu savienojumu.

1.3.1 Termiskais jaudas slédzis

Parslodzes gadijuma iebuvéta termiska motora

aizsardziba izsleédz sukni. Kad motors ir pietiekami

atdzisis, suknis atkal ir gatavs darbam.

1.4 Papildu noradijumi par drosibu

1.4.1 Paredzeéta lietoSana

GARDENA iegremdeéjamais stknis paredzéts

Udens sUknésanai privatas majsaimniecibas un

darzos.

SUkna izmantoSana ietver tdens izsuknésanu

plidu gadijuma, suknésanu ap un no kontei-

neriem un sadzives telpas, pieméram, pagra-

bos, tdens izstknesanu no akam, Sahtam un

filtracijas akam, laivam un jahtam un hloréta

Udens suknésanu. Suknis paredzéts ari islaicigai

Udens aeracijai un cirkulacijai. Tas nav paredzéts

laistiSanai.

1) Izmantosana pludu gadijuma

Kad tdens [Imenis lenam paaugstinas, stuknis

nepielauj applusanu un tdens limena talaku

paaugstinasanos. Stknis nav izmantojams

ka vieniga aizsargierice pret pludiem. Tas nav

paredzéts, lai nodroSinatu aizsardzibu péksnu,
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plasu pludu gadijuma; skatiet 2.2. sadalu
“Suknésanas jaudas ierobezojums plasu pladu
gadijuma”.

2) Suknejamie Skidrumi:

BISTAMI!

Traumu risks
Nesuknéjiet salsudeni,
korozivas, viegli uzliesmojosas vai
spradzienbistamas vielas (pieméram, benzinu,
petroleju, parafinu, nitro celulozes skidinatajus),
ellas, mazutu vai partikas produktus.

Ar GARDENA iegremdéjamo sukni drikst suknét
tikai tdeni.

Suknis ir pilniba iegremdéjams (Udensnecau
rlaidiga iekapsuléSana), tadél tas jaiegremdée
udeni (maksimalas iegremdéSanas dziluma datus
skatiet Seit: 8. TEHNISKIE DATI).

Suknis ir piemeérots $adu Skidrumu suknesanai:
Tira tdens rezims: tirs, nedaudz piesamots
Udens ar maks. graudu diametru 5 mm.

Netira udens rezims: netirs Gdens ar maks.
graudu diametru 35 mm.

3) Darbibas laiks

Siknis nav piemeérots nepartrauktai siknésanai
ar pastavigas darbibas motoru (nepartraukta
cirkulacija).

1.4.2 Papildu elektrodrosibas noradijumi:

BISTAMI!

lespéjama sirds apstasanas!
Sis siknis lietoSanas laika rada elektromagnétisko
lauku. Sads elektromagnétiskais lauks var
ietekmet aktivo vai pasivo medicinisko implan-
tu (pieméram, elektrokardiostimulatoru) darbibu,
izraisot smagas vai navéjosas traumas.
—> Pirms i sukna lietoSanas sazinieties ar

arstu un implanta razotaju.

1.4.3 DroSa apieSanas ar kabeliem

1) Pagarinatajs

Ja izmantojat pagarinatajus, tiem jaatbilst talak
redzamaja tabula noraditajam minimalajam
Skérsgriezuma vertibam.

Spriegums Kabela garums §l,(érsgriezums
220-240 V/50 Hz fidz 20 m, 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?



2) Kontaktspraudnis

BRIDINAJUMS!

Elektrotrauma.

Ja elektrotikla kontaktspraudnis ir nogriezts,

mitrums var iek|0t elektrosistéma pa baroSanas

kabeli un radit issavienojumu.

—> Nekad neatdaliet elektrotikla kontakt-
spraudni (pieméram, lai pievaditu sprie-
gumu caur sienu). Neatvienojiet kontakt-
spraudni no elektrotikla kontaktligzdas,
velkot aiz baroSanas kabela; satveriet tikai
kontaktspraudni. Ja i sukna elektrotikla
savienojuma kabelis ir bojats, ta nomaina
javeic razotajam, razotaja apkopes dienes-
ta darbiniekiem vai personai ar lidzvertigu

kvalifikaciju, lai nepielautu apdraudgjumu.

-> Elektrotikla kontaktspraudni un savienojumi
jaaizsarga pret dens ieklusanu.

—> Parliecinieties, ka elektriskie savienotaji ir
uzstaditi pret pladiem drosa vieta.

—> Aizsargajiet elektrotikla kontaktspraudni un
elektrotikla savienojuma kabeli pret karstumu,
ellu un asam malam.

—> leverojiet elektrotikla sprieguma parametrus.
Informacijai datu plaksnité jaatbilst barosanas
avota datiem.

=>Ir batiski, lai stkna elektrotikla kontaktspraud-
nis tiktu atvienots pirms stkna iegremdesanas
baseina vai saskaroties ar tdens virsmu. Sukni
nedrikst lietot, ja Gdent ir cilveki.

- Elektrotikla savienojuma kabeli nedrikst izmantot
sukna pievienoSanai vai transportésanai.

—>Lai iegremdétu vai izvilktu un nostiprinatu sukni,
jaizmanto stiprinajuma virve.

—> Regulari parbaudiet savienojuma kabeli.

—> Pirms lietoSanas vienmér veiciet vizualu stkna (it
ipasi elektrotikla savienojuma kabela un
elektrotikla kontaktspraudna) parbaudi.

—> Bojatu sukni nedrikst izmantot.

- Bojajumu gadijuma vienmér parbaudiet sukni
GARDENA apkopes dienesta.

—> Montazas noradijumi: Ar pirkstiem pievelciet
visas skruves.

- Pirms lietosanas péc apkopes parliecinieties, ka
visas detalas ir stingri saskruvétas.

—> Izmantojot misu stknus ar generatoru, jaievéro
generatora razotaja bridinajumi.

1.4.4 Individuala aizsardziba

—> levérojiet minimalo tdens limeni atbilstosi stkna
tehniskajiem datiem.

—> Nedarbiniet stkni ilgak par 10 minatém pret
aizverto spiediena pusi.

—> Smiltis un citi abrazivi materiali izraisa atraku
nodilumu un samazinatu sukna veiktspéju.

—> Neatvienojiet S|uteni darbibas laika.

-> Pirms klidu nover$anas laujiet suknim atdzist.

2. INFORMACIJA PAR SUKNI

2.1 Lerices parskats

_ . Sliitenes
@ legremdejams stknis ® skava (izst. or. 7195)
’ N Udenskrana savienotajs
@ Liekts savienojums @ (izstr. nr. 2602)
Sliitenes dala Sliitene
@ (izstr. nr. 2817) @ 038 mm (1 1/2 colla)

® Slitene

@ Sitenes savienotajs 025mm (1 colla

Sliitenes Sliitene
@ skava (izstr. nr. 7193) @ 019 mm (3/4 collas)

®,® ® @ @ ®,© naviekauts piegads.

2.2 Suknésanas jaudas ierobezojums plasu
pludu gadijuma
Ladzu, nemiet vera, ka GARDENA iegremdéjamo
sUknu izmanto$ana plasu plidu gadijuma neaizvieto
attiecigu pretplidu pasakumu veiksanu.
Plasu un peksnu pludu vai augsta udens limena
gadijuma sistéma ievadita tdens daudzums var
parsniegt siknésanas jaudu. Sados gadijumos stiknis
nespéj pietiekami atri izsiknét ienakoso ddeni, lai
noverstu plidus. Tas jo pasi attiecas uz situacijam,
kad pagrabos vai dzives vieta isa laika posma ieklust
liels Gdens daudzums.

—> Jair bridinajumi par pltdiem vai pastav
paaugstinata tdens limena risks, versieties pie
specialista un nepiecieSamibas gadijuma vei-
ciet attiecigus pasakumus, lai aizsargatu savu
Ipasumu.

—> Parliecinieties, ka stukni nebloké peldosi
netirumi (priekSmeti).

—> Regulari parbaudiet, vai baro$anas avots ir dross.

3. MONTAZA
BISTAMI!

lespejama trauma.
Sutkni nejausi iesledzot, var tikt gutas traumas.
—> Pirms sukna uzstadisanas atvienojiet to no
baroSanas avota.

3.1 Liekta savienojuma uzstadiSana [1. att.]

BISTAMI!

lespéjama trauma!
Darbrata raditu traumu risks.
= Izmantojiet sukni tikai ar liektu savienojumu.

- leskrivéjiet liekto savienojumu @ pulkstenraditaju
kustibas virziena sikni @ lidz galam.

—> Ja §|uteni izvelk horizontali, atskravéjiet liekto
savienojumu @ pretdji pulkstenraditaju kustibas
virzienam par pusapgriezienu.
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3.2 Slitenes uzstadisana

Lai panaktu iespéejami labaku pievades jaudu,
izvelieties Sluteni ar lielako iespéjamo Slutenes diame-
tru 38 mm (1 1/2 colla).

leteicams nelietot §lateni, kuras diametrs ir mazaks
par 19 mm (3/4 collam), pretéja gadijuma tiks
samazinata pievades jauda.

Sliitenes diametrs P38mm @25mm @19 mm
(1/2 colla) (1 colla)  (3/4 collas)

Pievades jauda Augsta Vidéja Zema

GARDENA zstr. Izstr. -

§lutenes skava nr.7195  nr. 7193

GARDENA siikna savie- - - Izstr. nr. 1752

nojumu komplekts

Atvienojiet - a@ aA®

Slutenes savienotaju

3.2.1 Pievienojiet Sliteni ar @ 38 mm [3.a-5.a
att.]
1. Atvienojiet §litenes savienotaju stavokii (@.
2. leskruvéjiet Slutenes savienotaju @ pulkstenraditaju
kustibas virziena liektaja savienojuma @.
3. Uzbidiet &lateni @ uz $latenes savienotaja (@).
4. Nostipriniet 8ltteni @ ar GARDENA &|Gtenes
skavu ®).
3.2.2 Pievienojiet Sluteni ar @ 25 mm [3.b-5.b
att.]
1. leskrivéjiet &litenes savienotaju @ pulkstenraditaju
kustibas virziena liektaja savienojuma @).
2. Uzbidiet §luteni ® uz §lutenes savienotaja @.
3. Nostipriniet $ltteni ®) ar GARDENA &|Gtenes
skavu ®.
3.2.3 Pievienojiet Sliteni ar spraudna
sistemu (@ 19 mm) [3.c-5.c att.]
Lai savienotu §luteni ar GARDENA spraudna sistemu,
izmantojiet GARDENA sukna savienojuma komplektu,
izstr. nr. 1752.

1. Atvienojiet &litenes savienotaju (@) stavokii (®.

2. leskravéjiet slutenes savienotaju ® pulkstenraditaju
kustibas virziena liektaja savienojuma @.

3. Uzskrvéjiet Gdenskrana savienotaju uz (@) skrives
savienojuma @

4. Uzbidiet &|ateni © ar $latenes daju @ uz §litenes
savienotaja @.

4.LIETOSANA

BISTAMI!

lespejama trauma.
Sukni nejausi ieslédzot, var tikt gutas traumas.
—> Pirms stkna iegremdésanas tdeni atvieno-
jiet to no baroSanas avota.

4.1 Sukna iestatiSana
—> Atlasiet limenisku uzstadiSanas vietu, lai nepielautu
stkna apgasanos.
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—> Parliecinieties, ka atveres uz siknésanas
pamatnes nav pilniba vai daléji nosprostotas ar
netirumiem.

—> Ja lietojat sukni diki vai baseina ar oderejumu
(pieméram, bérnu baseina), pagariniet stativa
Kkaju @.

—> Lai suknétu Udeni, tdens izvads/Slutenes gals
janovieto zemak par stkna maksimalas pievades
dalu.

—> Lai uzlabotu piegades jaudu, pagariniet stativa
kaju @.

4.2 Optimala suknésanas jauda

- lzvélieties Sluteni ar iespéjami lielako diame-
tru 38 mm (1 1/2 colla).

—> Regulari parbaudiet, vai stknis ir dross un
nolimenots.

—> Regulari parbaudiet, vai pludinslédzis var brivi
kustéties.

—> Jo mazaks augstums suknétajam skidrumam
japarvar, jo lielaka siknésanas jauda.

—> ledarbiniet stikni netira Udens rezima, ar augstu
udens limeni.

4.3 Udens suknésana

Ja stkni nevar nolaist, izmantojot rokturi, suknis

vienmer janolaiz ar virvi. Pievienojiet virvi sukna rok-

turim. Minimalo iegremdésanas dzilumu, sakot lietot
sukni, skatiet Seit: 8. TEHNISKIE DATI.

Veicot suknésanu tuvu minimalajam ddens limenim,

sakot lietot sukni, suknésana var ieilgt.

Piezime. Sis siknis ir aprikots ar atgaiso$anas varstu,

kas sukni izlaiz spiedienu. Atkariba no funkcijas neliels

Udens daudzums var izplust pa korpusa saniem.

4.3.1 Sukna ieslegsana

1. legremdéjiet sukni.

2. Pievienojiet stikni baroSanas avotam.
Bridinajums! Atkariba no pludinslédza iestatijuma
Suknis var sakt darboties uzreiz.

4.3.2 Automatiska darbiba ar pludinslédzi [att.

01]

Lai pludinslédzis (8) darbotos drosi, tam jaspéj brivi

parvietoties ap sukni.

leslég$anas un izslégSanas augstuma

iestatiSana

Maksimalo ieslégSanas un minimalo izslegsanas augs-

tumu (skatiet Seit: 8. TEHNISKIE DATI) var pielagot,

fikséjot pludinslédza (& kabeli pludinsiédza aizturi (@.

¢ Joisaks ir kabelis starp pludinslédzi (8) un
pludinsléda aizturi ®, jo mazaks ir ieslégéanas un
lielaks izslegSanas augstums.

1. lebidiet pludinslédza ® kabeli @ pludinslédza aiz-
tura (9 atvere.

2. Parbaudiet, vai stiknis izsledzas automatiski.



A BRIDINAJUMS!

—> Lai pludinsledzi varéetu ieslegt un izslegt,
kabela garumam starp pludinslédzi un
pludinsledza aizsegu jabut vismaz 10 cm.

4.3.3 Manuala darbiba bez pludinslédza [att. 02]
Suknis darbojas nepartraukti, kad pludinslédzis
tiek apiets.

1. Uzbidiet pludinslédzi ® uz pludinslédza aiztura ®
ar kabeli vérstu uz leju.

2. Novietojiet sukni stabila stavokii tden.

3. Pievienojiet sikni baroSanas avotam.
Bridinajums! Sdknis uzreiz ieslédzas.

Suknis darbosies nepartraukti bez aizsardzibas pret

sukna darbibu sausuma pludinslédza apvada dél. Lai

izvairitos no bojajumiem, kas var rasties stknim dar-

bojieties sausuma, darbiniet sukni, to uzraugot.

Minimalo palikusa tdens limeni (skatiet Seit: 8. TEH-

NISKIE DATI) var nodrosinat tikai manualas darbibas

rezima.

4.4 Stativa pamatnes pagarinasana (netirs
udens) [att. O4]

1. Iznemiet stkni no Udens.

2. Nostajieties uz stativa pamatnes sparniem @.

3. Lenam suknéjiet stkni, idz stativa pamatne @ir
pilniba pagarinata.

4. Pagrieziet augsejo sukna korpusu pulkstenraditaju
kustibas virziena par aptuveni 5 gradiem, lidz tas
fiks€jas.

5. No jauna iegremdgjiet stukni; skatiet 4.1. sadalu
“Sukna iestatisana”.

Maksimala pievades jauda tiek sasniegta ar

pagarinatu stativa pamatni.

4.5 Stativa pamatnes ievilkSana (tirs
udens) [att. O4]

1. Iznemiet stkni no Gdens.

2. Nostajieties uz stativa pamatnes sparniem (11).

3. Pagrieziet augSéjo sukna korpusu pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam par 5 gradiem.

4. Spiediet augsejo stkna korpusu uz leju, lidz tas
fikséjas.

5. No jauna iegremdejiet stikni; skatiet 4.1. sadalu
“Sukna iestatisana”.

Minimalo palikusa tdens limeni (skatiet 7. nodalu

TEHNISKIE DATI) var sasniegt tad, ja stativa pamatne

ir ievilkta.

5. TEHNISKA APKOPE

BRIDINAJUMS!

lespejama trauma.
SUkni nejausi ieslédzot, var tikt gutas traumas.
—> Pirms sukna apkopes atvienojiet to no
barosanas avota.

5.1 Suikna tiriSana

—> Sukna tiriSanai neizmantojiet tdens stroklu.

—> TiriSanai nelietojiet kimiskas vielas, tostarp

bojatas svarigas plastmasas dalas.

—> Tiriet skna virsmu ar mitru dranu vai mikstu suku.

5.2 Suikna skaloSana

Péc tam, kad tiek suknéts Gdens, kas satur hloru,

mazgasanas lidzekli, vai ddens ir loti netirs, stknis

jaizskalo.

1. Stknéjiet remdenu tdeni (maks. 35 °C), pievienojot
maigu tirisanas Skidrumu (piemeéram, skidro trauku
mazgasanas lidzekli), lidz stknétais tdens ir tirs.

2. Atbrivojieties no atlikumiem saskana ar vietgjiem
spéka esoSajiem vides aizsardzibas noteikumiem.

5.3 Suknesanas pamatnes un darbrata

tiriSana

5.3.1 Suknésanas pamatnes nonemsana [att.

M1]

1. Izskrlvajiet visas 3 krustina skriives (2 un nonemiet
parsegu @.

2. Izskravéjiet visas 4 krustina skrives @).

3. Nonemiet stiknéganas pamatni @ no sikna

5.3.2 TiriSana

1. Notiriet siknésanas pamatni @8 un darbratu ().

2. Uzmanigi notiriet biivi @, lai nepielautu bojajumus
un nopltdi.

—> Bojata blive janomaina.

3. Uzstadiet sukni, veicot darbibas pretéja seciba.

6. UZGLABASANA

—> Uzglabajiet sukni bérniem nepieejama vieta.

Novieto$ana uzglabasanai:

1. Atvienojiet darza stkni no baroSanas avota.

2. Notiriet stkni (skatiet Seit: 5. TEHNISKA APKOPE).

3. Uzglabajiet sukni sausa un salizturiga vieta,
parklajiet to. Stknis nav salizturigs!

7. PROBLEMU NOVERSANA
BRIDINAJUMS!

lespejama trauma.
Stkni nejausi iesledzot, var tikt gutas traumas.
—> Pirms veikt stikna darbibas traucgjumu
novérsanu, atvienojiet to no elektrotikla.

Kludu tabula:

Klume

lespejamais
iemesls

Risinajums

Suknis darbojas,
tacu nesukne

Gaiss neizplust, jo
spiediena sistema ir

—> Atveriet spiediena
sistemu (piemeram,

udeni noslegta. (Spiediena  sleégvarstu, pievades
Slutene, iespéjams, ir  ierices).
savijusies).
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Klume lespejamais Risinajums
iemesls
Gaiss neizpllst —> Novietojiet veid-
(skatiet gabalu (2) ar izeju
risinajumu, 1. opcija).  “OUT” verstu uz
augsu 45 fidz 90 gradu
lenki.
Gaiss neizpllst —> Atvienojiet baroSanas
(skatiet kabeli un uzgaidiet
risinajumu, 2. opcija).  aptuveni 5 sekundes.
—> Velreiz pievienojiet
baroSanas kabeli.
—> Atkartojiet, ja nepie-
cieSams.
Gaiss uzkrajies —> Uzgaidiet aptuve-
stknesanas ni 60 sekundes ar
pamatne. spiediena sistemu
atvertu, lidz suknis
tiek automatiski
atgaisots (izsledziet/
iesledziet sukni, ja
nepiecie$ams).
Nosprostota —> Iziriet suknéSanas
suknésanas atvere atveri ar tdens struklu.
Aizseréjusi 8litene > Iztiriet $|uteni.
Blokets darbrats —> Notiriet suknéSanas
pamatni un darbratu.
Sakot lietot sukni, = legremdéjiet sukni
udens limenis ir zem  dzilak.
minimala tdens
fimena.
Suknis  Termiskas parslodzes— Laujiet suknim atdzist.
neieslédzas vai sledzis parkarSanas Iziiriet siknasanas

darbibas laika
peksni apstajas.

dej ir izsledzis sukni. atveri. levérojet
maksimalo Skidruma

temperaturu (35 °C).

Suknim nav —> Parbaudiet droSinatajus

baro$anas. un elektriskos
savienotajus.

lesledzas —> Atvienojiet sukni

no baro$anas avota
un sazinieties ar
GARDENA apkopes
dienestu.

RCD (paliekosas
stravas ierice).

Suknis darhojas,
tacu plusmas
atrums peksni
samazinas

= Iztirigt stknesanas:
atveri ar udens struklu.

Nosprostota
suknesanas atvere

Aizseréjusi 8litene  —> Iztiriet §luteni.

S!Utene ir savijusies —> lzvelciet é!meni,i
parbaudot, vai ta nav
savijusies.

Augsejais sukna
korpuss pec
ievilkSanas/
pagarinasanas
neiesledzas vai
nefiksejas.
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Pagarina$anas laika —> NodroSiniet, lai
augsejais stikna augsejais stkna kor-
korpuss nav vertikala  puss tiek pagarinats
stavoklr. vertikali.

Stativa pamatne ir
netira

—> Notiriet stativa pamatni
un darbratu.

PIEZIME. Jebkuras citas nepareizas darbibas
gadijuma, sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu.
Remontu drikst veikt tikai GARDENA apkopes dienes-

tos vai GARDENA pilnvaroti izplatitaji.

8. TEHNISKIE DATI

legremdejams suknis Vieniba Vertiba (9018)
Nominala jauda R 550
Elektrofikla spriegums V(AC)  220-240
Elektrofikla frekvence Hz 50

Maks. pievades atrums I/h 20000
Maks. spiediens bari 09
Maks. pievades augstums m 9

Maks. iegremdeSanas dzilums m 7

Min. ieslegSanas augstums mm 295/330
Tirais udens / Notekudeni (apm.)

Maks. ieslégSanas augstums mm 440/ 460
Tirais udens / Notekideni (apm.)

Min. izslégSanas augstums mm 120/ 125
Tirais udens / Notekudeni (apm.)

Maks. izsleg§anas augstums mm 125/160
Tirais udens / Notekudeni (apm.)

Atlikusa udens augstums mm 1/40
Tirais udens / Notekudeni (apm.)

Notekiidens ar maks. mm 5/35
dalinu diametru

Tirais udens / Notekudeni

Minimalais udens limeni mm 20/50
ekspluatacijas sakSanas bridi

Tirais udens / Notekudeni (apm.)

BaroSanas kabelis m 10

Svars bez kabela (aptuveni) kg 4

Maks. Skidruma temperatiira °C 35

9. PIEDERUMI/REZERVES
DALAS

GARDENA Slitenes 0 25 mm (1 colla) Izstr.
skava §lutenem nr. 7193
GARDENA $lutenes 038mm(11/2col-  lzstr.
skava las) §lutenem nr. 7195
GARDENA siikna 019 mm (3/4 collas)  lzstr.
savienojumu kom- §lutenem nr. 1752
plekts
Udenskrana leklaujot idenskrana  Izstr.
savienotajs savienotaju un nr. 2802
Sliitenes dala Slutenes dalu. Izstr.
nr. 2817

GARDENA plakanas 038mm(11/2col-  lzstr.
Slutenes komplekts  las) plakana $|utene, nr. 5005

garums: 10 m,

ieklaujot Slutenes

skavu.



10. APKOPE

MUsu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinformacija
ir atrodama tiessaisté: www.gardena.com/contact

11. UTILIZACIJA

11.1 Sukna utilizacija

(Saskana ar direktivu 2012/19/ES)
Sukni nedrikst izmest parastos sadzives
atkritumos. No ta jaatbrivojas saskana
ar konkrétas valsts vides aizsardzibas
normativiem.

nl Schoonwater- /

vuilwaterpomp

Vertaling van gebruikershandleiding
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Dit product mag niet worden gebruikt door kin-

deren of personen met een lichamelijke, zintu-

iglijke of verstandelijke beperking of een gebrek
aan ervaring en kennis. Kinderen mogen niet met het
product spelen. Kinderen mogen het product niet rei-
nigen of onderhouden. Wij raden u aan het product
alleen te laten gebruiken door jongeren vanaf 16 jaar
als ze instructies hebben gekregen over het veilig
gebruiken van het product en als ze de gevaren ervan
begrijpen.

1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.3 Elektrische veiligheid

1.1 Symbolen op het product

- Lees de gebruikershandleiding.

1.2 Algemene veiligheidsinstructies

- Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door
voor gebruik en bewaar de handleiding zodat u
deze later kunt raadplegen.

WAARSCHUWING!

Elektrische schok

Risico van letsel als gevolg van elektrische schok-

ken.

—> Het product moet worden gevoed met
stroom via een aardlekschakelaar (ALS)
met een nominale aardlekstroom van
max. 30 mA. Neem contact op met de
GARDENA-service als de aardlekschake-
laar (ALS) is uitgeschakeld.

WAARSCHUWING!

Risico op letsel

Letselgevaar door elektrische stroom.

—> Haal de stekker van het product uit het
stopcontact voordat u onderhoud uitvoert
of onderdelen vervangt. Als u dit doet,
moet het stopcontact zich binnen uw
gezichtsveld bevinden.

1.3.1 Veilige werkmethoden
- De watertemperatuur mag niet hoger zijn
dan 35 °C.
—>De pomp mag niet worden gebruikt als er men-
sen in het water zijn.
—>Verontreiniging van de vloeistof kan worden ver-
oorzaakt door lekkende smeermiddelen.
—>Houd derden uit de buurt van het water.
—> Gebruik de pomp alleen als het kniestuk is aan-
gebracht.
1.3.2 Thermische stroomonderbreker
In geval van overbelasting wordt de pomp uitge-
schakeld door de integrale thermische motorbe-
scherming. Nadat de motor voldoende is afgeko-
eld, is de pomp weer gereed voor gebruik.
1.4 Aanvullende veiligheidsinstructies
1.4.1 Gebruik
De GARDENA-dompelpomp is ontworpen voor
het pompen van water in particuliere huishou-
dens en tuinen.
Dit omvat drainage bij overstroming, het rond-
pompen van vioeistof tussen of wegpompen
van vloeistof uit containers en privéruimten zoals
kelders, het onttrekken van water uit putten,
schachten en infiltratieputten, het hozen van
schepen en jachten, en het verpompen van
chloorwater. Het product is ook bedoeld voor de
tijdelijke beluchting en circulatie van water. Het is
niet bedoeld voor bewatering.
1) Gebruik bij overstroming
Bij langzaam stijgend water voorkomt het ont-
werp van dit product overstroming en hoog
water. Het is niet bedoeld voor gebruik als enige
bescherming tegen overstroming. Het is niet
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bedoeld om bescherming te bieden bij plotselin-
ge, extreme overstroming; zie 2.2 Limieten van
pompcapaciteit bij extreme overstroming.

2) Verpompte vioeistoffen:

GEVAAR!

Risico op letsel
Pomp geen zoutwater,
corrosieve, licht ontvlambare of explosieve stoffen
(zoals benzine, parafine, nitrocelluloseverdunners),
olién, stookolie of voedingsmiddelen.

Met de GARDENA-dompelpomp mag alleen
water worden verpompt.

De pomp kan volledig worden ondergedompeld
(waterdichte behuizing) en wordt ondergedom-
peld in het water (zie voor max. dompeldiepte 8.
TECHNISCHE GEGEVENS).

Het product is geschikt voor het verpompen van
de volgende vloeistoffen:
Schoonwatermodus: schoon tot licht veron-
treinigd water met een max. deeltjesdiameter
van 5 mm.

Vuilwatermodus: vuil water met een max.
deeltjesdiameter van 35 mm.

3) Bedrijfstijd

Het product is niet geschikt voor continu pom-
pen met een continu draaiende motor (continue
circulatie).

1.4.2 Aanvullende instructies voor elektrische
veiligheid:

GEVAAR!

Risico op hartstilstand!
Dit product genereert een elektromagnetisch
veld tijdens het bedrijf. Dit elektromagnetische
veld kan de functionaliteit van actieve of passieve
medische implantaten (bijv. pacemakers) bein-
vloeden, wat kan leiden tot ernstig letsel of de
dood.
—> Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw

implantaat voordat u dit product gebruikt.

1.4.3 Veilig omgaan met kabels

1) Verlengkabel

Als er verlengkabels worden gebruikt, moeten ze
voldoen aan de minimale dwarsdoorsnedes die
vermeld zijn in de onderstaande tabel:

Spanning Kabellengte Dwarsdoors-
nede

220-240 V/50 Hz max. 20 m 1,5 mm?

220-240 /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
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2) Netstekker

WAARSCHUWING!

Elektrische schok.
Als de stekker van de kabel wordt geknipt, kan
vocht via de voedingskabel doordringen tot het
elektrische gedeelte en kortsluiting veroorzaken.
—> Knip de stekker niet af (bijv. om de kabel
door een muur te leiden). Trek de stekker
niet aan de kabel uit het stopcontact, maar
aan de stekkerbehuizing. Als de voedings-
kabel van dit product beschadigd is, moet
hij worden vervangen door de fabrikant, het
aftersales-serviceteam of een persoon met
soortgelijke kwalificaties, om gevaarlijke
situaties te voorkomen.

- Stekkers en koppelingen moeten worden
beschermd tegen water.

—> Zorg dat de elektrische connectoren worden
aangebracht in een omgeving zonder over-
stromingsgevaar.

—> Bescherm de stekker en het netsnoer tegen
hitte, olie en scherpe randen.

= Let op de netspanning. De informatie op het
typeplaatje moet overeenkomen met de gege-
vens op de voeding.

—>Het is van essentieel belang dat de stekker van
de pomp wordt losgekoppeld voordat u in het
zwembad gaat staan of het wateropperviak
aanraakt. De pomp mag niet worden gebruikt
terwijl zich mensen in het water bevinden.

- De voedingskabel mag niet worden gebruikt om
de pomp te bevestigen of te transporteren.

= Er moet een bevestigingstouw worden gebruikt
om de pomp onder te dompelen, omhoog te
halen of vast te zetten.

= Controleer de aansluitkabel regelmatig.

=>Voer voor gebruik altijd een visuele inspectie van
de pomp uit (Mmet name de voedingskabel en de
stekker).

- Een beschadigde pomp mag niet worden
gebruikt.

= Laat de pomp in geval van schade altijd contro-
leren door de GARDENA-service.

—> Montage-instructies: Draai alle schroeven hand-
vast.

= Controleer na onderhoud en véor gebruik of alle
onderdelen goed zijn vastgeschroefd.

= Bij gebruik van onze pompen met een generator
moeten de waarschuwingen van de fabrikant
van de generator in acht worden genomen.

1.4.4 Persoonlijke veiligheid

—>Neem het minimale waterniveau in acht volgens
de specificaties van de pomp.

—>Laat de pomp niet langer dan 10 minuten draai-
en als de perszijde is gesloten.




—>Zand en andere abrasieve materialen veroorza-
ken snellere slijtage en verminderde pomppres-
taties.

- De slang mag niet worden losgekoppeld tijdens
bedrijf.

- Laat de pomp afkoelen voordat u storingen
verhelpt.

2. OVER HET PRODUCT

2.1 Productoverzicht

@ Dompelpomp (® Slangklem (art. 7195)

Waterdief
@

@ Kniestuk (art. 2802)

Slanggedeelte
@ (art. 2817)

Slan
@ Slangstuk ® 0259mm ")

@ 038 mm (11/2")

® Slangklem (art. 7193) © 39 a4

@, @ @ @ @ @ @ niet inbegrepen bij de levering.

2.2 Limieten van pompcapaciteit bij extreme
overstroming
Houd er rekening mee dat het gebruik van
GARDENA-dompelpompen bij ernstige overstromin-
gen geen vervanging is van het gebruik van gespe-
cialiseerde maatregelen ter bescherming tegen over-
stromingen.
Bij extreme en plotselinge overstroming of hoge
waterniveaus kan de hoeveelheid water die het sys-
teem binnenkomt de pompcapaciteit overschrijden. In
dergelijke gevallen kan de pomp het binnenstromende
water niet snel genoeg wegpompen om overstroming
te voorkomen. Dit geldt met name voor situaties waa-
rin in korte tijd grote hoeveelheden water kelders of
woonruimtes binnenkomen.

—> Wanneer wordt gewaarschuwd voor overstromin-
gen of wanneer een risico bestaat op hoge water-
niveaus, dient u deskundig advies in te winnen en
indien nodig aanvullende maatregelen te treffen
om uw eigendom te beschermen.

—> Zorg dat de pomp niet verstopt raakt door zwe-
vend vuil.

—> Controleer regelmatig of de voeding goed vastzit.

3. MONTAGE

A GEVAAR!

Risico op letsel.
Risico op letsel als het product onbedoeld wordt
gestart.
—> Koppel het product los van de voedings-
bron voordat u het installeert.

3.1 Het kniestuk aansluiten [afb. 1]

GEVAAR!

Risico op letsel!
Risico op snijwonden door de waaier.
—> Gebruik de pomp alleen als het kniestuk is
aangebracht.

- Draai het kniestuk @ rechtsom zo ver mogelij in
de pomp @.

—> Als u de slang horizontaal legt, draait u het knies-
tuk @ maximaal een halve slag linksom los.

3.2 De slang aansluiten

Voor de best mogelijke toevoercapaciteit kiest u een

slang met de grootst mogelijke slangdiameter: 38 mm

(1172".

Wij raden u aan geen slang te gebruiken met een

diameter kleiner dan 19 mm (3/4”), aangezien dit de

doorvoercapaciteit vermindert.

Slangdiameter P38mm(1@25mm @19 mm

1/2") 1" (3/4")
Doorvoercapaciteit Hoog Middel Laag
GARDENA- Art. 7195 Art. 7193 -
slangklem
GARDENA-pompaans- - - Art. 1752
luitset
Koppel het - Bij @ Bij @

slangstuk los

3.2.1 Sluit de slang met @ 38 mm aan [afb. 3a-5a]
1. Koppel de slangaansluiting los bij positie @.
2. Draai de slangaansluiting @ rechtsom in het knies-
tuk @
3. Druk de slang ® op de slangaansluiting @.
4. Zet de slang @) vast met de GARDENA-slang-
Klem ®.
3.2.2 Sluit de slang met @ 25 mm aan
[afb. 3b-5b]
1. Draai de slangaansluiting @ rechtsom in het knies-
tuk @
2. Druk de slang ® op de slangaansluiting @.
3. Zet de slang ® vast met de GARDENA-slang-
Klem ®
3.2.3 Sluit de slang met het insteeksysteem
(9 19 mm) aan [afb. 3c-5c]
Om een slang aan te sluiten op het GARDENA-
insteeksysteem, gebruikt u de GARDENA pompaans-
luitset art. 1752.

1. Koppel de slangaansiuiting @ los bij positie (®.

2. Draai de slangaansluiting @ rechtsom in het knies-
tuk @.

3. Draai de waterdief @) op de schroefaansluiting @

4. Duw de slang © met het slanggedeelte @) op de
slangaansluiting @.
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4. BEDIENING

GEVAAR!

Risico op letsel.
Risico op letsel als het product onbedoeld wordt
gestart.
—> Koppel het product los van de voedings-
bron voordat u het product in het water laat
zakken.

4.1 De pomp opstellen

—> Kies een vlakke installatielocatie om te voorkomen
dat de pomp omvalt.

—> Zorg dat de zuigopeningen op de zuigvoet niet
geheel of gedeeltelijk verstopt zitten door onzu-
iverheden.

—> Wanneer de pomp in een vijver of een zwembad
met een linerbodem (bijv. een peuterbad) wordt
gebruikt, verleng de standvoet @.

—> Om water te verpompen moet u het slanguiteinde
waar het water uit komt lager worden geplaatst
dan de maximale opvoerhoogte van de pomp.

—> Om de capaciteit te verbeteren, verleng de stand-
voet (.

4.2 Zorg voor een optimale pompcapaciteit

—> Kies een slang met de grootst mogelijke dia-
meter: 38 mm (1 1/2").

—> Controleer regelmatig of de pomp stevig vaststaat
en waterpas staat.

—> Controleer regelmatig of de viotterschakelaar vrij
kan bewegen.

—> Hoe kleiner de hoogte die de verpompte vioeistof
moet overwinnen, hoe hoger de pompcapaciteit.

—> Begin in de vuilwatermodus bij een hoog water-
niveau.

4.3 Water verpompen

Als de pomp niet aan de handgreep omlaag kan

worden gebracht, moet de pomp altijd met een touw

omlaag worden gebracht. Bevestig het touw aan de
handgreep van de pomp. Zie voor de minimale dom-
peldiepte tijdens de inbedrijfstelling 8. TECHNISCHE

GEGEVENS.

Wanneer het waterniveau bij het voorvullen tijdens de

inbedrijfstelling dicht bij het minimale waterniveau ligt,

kan het voorvullen langer duren.

Opmerking: Deze pomp is uitgerust met een

ontluchtingsklep, die alle luchtbellen uit de pomp

verwijdert. Afhankelijk van de functie kan een kleine
hoeveelheid water uit de zijkant van de behuizing
ontsnappen.

4.3.1 De pomp starten

1. Dompel de pomp onder.

2. Sluit de pomp aan op de voeding.

Waarschuwing! Afhankelijk van de instelling van de
vlotterschakelaar kan de pomp onmiddellijk worden
gestart.
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4.3.2 Automatische werking met vlotterschake-
laar [afb. O1]

Voor een veilige werking moet de vlotterschake-

laar (&) vrij rond de pomp kunnen bewegen.

De inschakel- en uitschakelhoogte instellen
De maximale inschakelhoogte en minimale uitscha-
kelhoogte (zie 8. TECHNISCHE GEGEVENS) kunnen
worden afgesteld door de kabel van de viotterschake-
laar (8) in de vergrendeling @ van de viotterschakelaar
te klemmen.

¢ Hoe korter de kabel tussen de viotterschake-
laar (8) en de vergrendeling @ van de viotterscha-
kelaar, hoe lager de inschakelhoogte en hoe hoger
de uitschakelhoogte.

1. Druk de kabel @9 van de viotterschakelaar ® in
een opening van de vergrendeling @ van de viot-
terschakelaar.

2. Controleer of de pomp automatisch wordt uitge-
schakeld.

A WAARSCHUWING!

—> Zorg dat de kabellengte tussen de viotter-
schakelaar en de vergrendeling van de vlot-
terschakelaar ten minste 10 cm is, zodat
de viotterschakelaar kan zorgen voor de
in- en uitschakeling.

4.3.3 Handmatige bediening zonder viotterscha-
kelaar [afb. 02]

De pomp blijft continu werken, aangezien de

vlotterschakelaar wordt omzeild.

1. Duw de vlotterschakelaar ® op de vergrendeling
® van de viotterschakelaar met de kabel naar
beneden gericht.

2. Plaats de pomp in een stabiele positie in het water.

3. Sluit de pomp aan op de voeding.
Waarschuwing! De pomp begint onmiddellijk te
lopen.

De pomp werkt continu zonder droogloopbeveiliging

dankzij de omzeilde viotterschakelaar. Om schade als

gevolg van drooglopen te voorkomen, mag u het pro-
duct alleen onder toezicht gebruiken.

Het minimale restwaterniveau (zie 8. TECHNISCHE

GEGEVENS) wordt alleen bereikt bij handmatige

bediening.

4.4 De standvoet uitschuiven (vuil water) [afb.

04]

1. Haal de pomp uit het water.

2. Ga met uw voeten op de vleugels van de standvoet
staan @.

3. Trek de pomp langzaam omhoog tot de standvo-
et @ volledig uitgeschoven is.

4. Draai het bovenste pomphuis ongeveer 5° recht-
som totdat het vastklikt.

5. Dompel de pomp opnieuw onder, zie 4.1 De pomp
instellen.

De max. doorvoercapaciteit wordt bereikt met de uit-

geschoven standvoet.



4.5 De standvoet inschuiven (schoon water)
[afb. O4]

1. Haal de pomp uit het water.

2. Ga met uw voeten op de vleugels van de standvoet
(11) staan.

3. Draai het bovenste pomphuis ongeveer 5° linksom.

4. Druk het bovenste pomphuis omlaag totdat het
vastklikt.

5. Dompel de pomp opnieuw onder, zie 4.1 De pomp
instellen.

Het minimale restwaterniveau (zie 7. TECHNISCHE

GEGEVENS) wordt bereikt met ingeschoven stand-

voet.

5. ONDERHOUD

WAARSCHUWING!

Risico op letsel.
Risico op letsel als het product onbedoeld wordt
gestart.
—> Koppel het product los van de voedings-
bron voordat u er onderhoud aan uitvoert.

5.1 De pomp reinigen

—> Gebruik geen waterstraal om het product te rei-
nigen.

—> Gebruik geen chemische producten, waaronder
benzine en oplosmiddelen, voor de reiniging. Deze
kunnen belangrijke kunststof onderdelen vernieti-
gen.

—> Reinig het opperviak van de pomp met een vochti-
ge doek of een zachte borstel.

5.2 De pomp spoelen

Nadat water is verpompt dat chloor, schoonmaak-

middel of veel verontreiniging bevat, moet de pomp

worden doorgespoeld.

1. Pomp lauwwarm water (max. 35 °C), eventueel met
een milde reinigingsvioeistof (bijv. afwasmiddel),
totdat het verpompte water helder is.

2. Voer de resten af in overeenstemming met de
toepasselijke plaatselijke voorschriften voor milieu-
bescherming.

5.3 De zuigvoet en waaier reinigen

5.3.1 De zuigvoet demonteren [afb. M1]

1. Draai de 3 kruiskopschroeven @ los en verwijder
het deksel @.

2. Draai de 4 kruiskopschroeven (4 los.

3. Trek de zuigvoet @ van de pomp.

5.3.2 Reinigen

1. Reinig de zuigvoet (® en de waaier (6.

2. Reinig de afdichting (? voorzichtig om schade en
lekken te voorkomen.

—> Een beschadigde afdichting moet worden vervan-

gen.

3. Monteer de pomp weer in de omgekeerde volgor-
de.

6. OPSLAG

—> Het product moet uit de buurt van kinderen wor-
den opgeborgen.

Opslaan:

1. Koppel de besproeiingspomp los van de voeding.

2. Reinig de pomp (zie 5. ONDERHOUD).

3. Bewaar de pomp op een droge, beschutte en vor-
stvrije plaats. De pomp is niet vorstbestendig!

7. STORINGEN VERHELPEN
WAARSCHUWING!

Risico op letsel.
Risico op letsel als het product onbedoeld wordt
gestart.
—> Koppel het product los van de voedings-
bron voordat u storingen aan het product

verhelpt.
Foutentabel:
Probleem Mogelijke oor-  Oplossing
zaak

= Open de persleiding
(bijv. afsluitklep, toevo-
ervoorzieningen).

De pomp werkt,
maar verpompt
geen water

Er kan geen lucht
ontsnappen doordat
de persleiding is
afgesloten. (Mogelijk
zit er een kink in de
persslang.)

Lucht kan niet onts- —> Plaats het kniestuk

nappen met de 'UIT'-uit-
(zie Oplossing, einde naar boven
Optie 1). gericht onder een hoek

van 45° tot 90°.

Lucht kan niet onts- —> Haal de stekker uit het

nappen stopcontact en wacht
(zie Oplossing, ongeveer 5 seconden.
Optie 2). —> Sluit het netsnoer
weer aan.
—> Herhaal dit indien
nodig.

Luchtbel in de
Zuigvoet.

—> Wacht ca. 60 secon-
den met het openen
van de persleiding tot
de pomp zichzelf heeft
ontlucht (schakel de
pomp indien nodig
uit/in).

De aanzuigopening —> Reinig de aanzu-
zit verstopt igopening met een
waterstraal.

De slang zit verstopt => Verwijder de verstopp-
ing uit de slang.

De waaier is geblok- —> Reinig de zuigvoet en
keerd de waaier.

—> Dompel de pomp die-
per onder.

Waterniveau lager
dan het minimale
waterniveau tijdens
de inbedrijfstelling.
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Probleem Mogelijke oor-

zaak

Oplossing

De pomp start

Thermische overbe- —> Laat de pomp afkoelen.

niet of stopt lastingsschakelaar . .
plotseling tijdens  heeft de pomp uit- ~ Eg;]ri\[l]gg.dﬁea&ngtélgo
gebruik geschal;]gt\tq vanwege  avimale mediatem-
oververhitting. peratuur (35 °C).
Pomp heeft geen  —> Controleer de zeke-
stroom. ringen en elektrische
connectoren.
Aardlekschakelaar is = Koppel de pomp los
geactiveerd (rests- van de voeding en
troom). neem contact op met
de GARDENA-service.
Pomp draait, De aanzuigopening —> Reinig de aanzu-

maar de strooms- 7zt verstopt
nelheid neemt
plotseling af

igopening met een
waterstraal.

De slang zit verstopt => Verwijder de verstopp-
ing uit de slang.

De slang is geknikt —> Leg de slang uit en
zorg dat er geen knik-
ken in zitten.

Het bovenste
pomphuis draait

Bovenste pomphuis => Zorg ervoor dat het
niet verticaal tijdens bovenste pomphuis

niet of klikt niet  uitschuiven. verticaal wordt uitge-
vast wanneer schoven.

deze wordt

ingeschoven/

uitgeschoven.

Standvoet is vuil = Reinig de zuigvoet en

de waaier.
OPMERKING: Neem bij andere storingen contact op
met de serviceafdeling van GARDENA.
Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
serviceafdelingen van GARDENA of door gespeciali-
seerde dealers die zijn goedgekeurd door GARDENA.

Dompelpomp Eenheid Waarde (9018)
Max. uitschakelhoogte mm 125/160
Schoon water / Vuil water (ca.)

Restwaterhoogte mm 1/40

Schoon water / Vuil water (ca.)

Vervuild water met max. mm 5/35

korrelgrootte

Schoon water / Vuil water

Minimale waterstand bij ingebru- mm 20/50
ikname

Schoon water / Vuil water (ca.)

Voedingskabel m 10
Gewicht zonder kabel (ca.) kg 4

Max. mediatemperatuur °C 35

9. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

GARDENA-slangklem  Voor slangen met Art. 7193
0 25 mm (1")
GARDENA-slangklem  Voor slangen met Art. 7195
038 mm (11/2"
GARDENA-pom- Voor slangen met Art. 1752
paansluitset 0 19 mm (3/4").
Waterdief Inclusief waterdief en  Art. 2802
Slanggedeelte slanggedeelte. Art. 2817
Platte GARDENA- Platte slang @ 38 mm  Art. 5005
slangset (11/2"), lengte 10 m.

8. TECHNISCHE GEGEVENS
Dompelpomp Eenheid Waarde (9018)
Nominaal vermogen w 550
Netspanning V (AC) 220-240
Netfrequentie Hz 50

Max. toevoercapaciteit I/h 20.000
Max. druk bar 09

Max. opvoerhoogte m 9

Max. dompeldiepte m 7

Min. inschakelhoogte mm 295/330
Schoon water / Vuil water (ca.)

Max. inschakelhoogte mm 440/ 460
Schoon water / Vuil water (ca.)

Min. uitschakelhoogte mm 120/125

Schoon water / Vuil water (ca.)
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Inclusief slangklem.

10. SERVICE

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling
zijn online te vinden op: www.gardena.com/contact

11. AFVOER

11.1 Het product afvoeren
(In overeenstemming met Richtlijn 2012/19/EU)

)5

no Nedsenkbar rentvanns- /

Het product mag niet bij het gewone huisvuil
worden weggegooid. Het moet volgens de
geldende lokale milieuvoorschriften worden
afgevoerd.

skittenvannspumpe

Original bruksanvisning
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Dette produktet skal ikke brukes av barn eller

personer med reduserte fysiske, sensoriske

eller mentale evner, eller manglende erfaring og
kunnskap. Barn skal ikke leke med produktet.
Rengjering og brukervedlikehold ma ikke utferes av
barn. Vi anbefaler at produktet bare brukes av ung-
dom som er over 16 ar hvis de har fatt instruksjoner
om sikker bruk av produktet og forstar farene som er
involvert.

1. SIKKERHETSINSTRUKSJO-
NER

1.1 Symboler pa produktet

- Les bruksanvisningen.

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

—> Les bruksanvisningen naye far bruk, og ta vare
pé den for senere referanse.

1.3 El-sikkerhet

ADVARSEL!
Elektrisk stot

Fare for skade som felge av elektrisk stat.

- Produktet ma fa stremtilfarsel fra en
reststremenhet (RCD) med vurdert
stremutlgsning pa ikke mer enn 30 mA.
Kontakt GARDENA Service hvis
reststremsenheten (RCD) har blitt utlest.

ADVARSEL!

Fare for personskade

Fare for skade fra elektrisk strem.

—> Koble produktet fra stramuttaket for service
eller utskiftning av deler. Nar du gjer dette,
ma stregmuttaket veere innenfor synsfeltet
ditt.

1.3.1 Sikre arbeidsrutiner

- Vanntemperaturen ma ikke overstige 35 °C.

- Pumpen ma ikke brukes nar det er personer i
vannet.

—> Forurensning av veesken kan skyldes lekkasje av
smgaremidler.

—>Hold tredjeparter unna vannet.

- Pumpen mé bare betjenes med koblingsalbuen.

1.3.2 Termisk overbelastningsbryter

Den integrerte termiske motorbeskyttelsen slar av

pumpen i tilfelle overbelastning. Pumpen er klar til

bruk igjen nar motoren er tilstrekkelig avkjalt.

1.4 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner

1.4.1 Bruksomrader

GARDENA nedsenkbar pumpe er designet for
pumping av vann i private husholdninger og
hager.

Dette inkluderer drenering i tilfelle oversvemmel-
se, pumping rundt og ut av containere og private
rom, som kjellere, utvinning av vann fra brenner,
sjakter og avigpsgroper, drenering av bater og
yachter, og pumping av klorvann. Den er ogsa
beregnet for midlertidig Iufting og sirkulasjon av
vann. Den er ikke ment for vanning.

1) Bruk ved oversvgmmelse

Med sakte stigende vann, er den utformet for

& forhindre oversvemmelse og haye vannivaer.
Den er ikke ment & brukes som eneste beskyt-
telsesinnretning mot oversvemmelse. Den er
ikke ment & gi beskyttelse ved plutselig, ekstrem
oversvgmmelse. Se 2.2 Grenser for pumpekapa-
sitet ved ekstreme oversvemmelser.

2) Pumpede veesker:

FARE!

Fare for personskade
lkke pump saltvann,
etsende, sveert brennbare eller eksplosive stoffer
(for eksempel bensin, parafin, nitrocellulose-tyn-
nere), oljer, drivstoff eller naeringsmidler.

Bare vann kan pumpes med GARDENA ned-
senkbar pumpe.

Pumpen er fullstendig nedsenkbar (vanntett
innkapsling), og senkes ned i vannet (for maks.
nedsenkingsdybde, se 8. TEKNISKE DATA).
Produktet er egnet for pumping av felgende
vaesker:

Modus for rent vann: rent til lett forurenset
vann med maks. partikkeldiameter pa 5 mm.
Modus for skittent vann: skittent vann med
maks. partikkeldiameter p& 35 mm.

3) Driftstid

Produktet er ikke egnet for kontinuerlig pumpe-
drift med en motor som Kjerer kontinuerlig (konti-
nuerlig sirkulasjonsdrift).

1.4.2 Ekstra instruksjoner for elektrisk sik-

kerhet:
FARE!

Risiko for hjertestans!

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt
nar det er i bruk. Dette elektromagnetiske feltet
kan pavirke funksjonaliteten til aktive eller passive
medisinske implantater (f.eks. pacemakere), noe
som kan fare til alvorlig personskade eller ded.
—> Réadfer deg med legen din og produsenten

av implantatet fer du bruker dette produk-

tet.
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1.4.3 Sikker handtering av ledninger

1) Skjoteledning

Nér du bruker skjgteledninger, ma de veere i
samsvar med minimumstverrsnittet i felgende
tabell:

1.4.4 Personlig sikkerhet

—>Pass pa at minimum vanniva er i henhold til
pumpespesifikasjonene.

- lkke la pumpen ga i mer enn 10 minutter mot
den lukkede trykksiden.

—>Sand og andre slipende materialer farer til ras-

Spenning Kabellengde ~ Tverrsnitt kere slitasje og redusert pumpeytelse.
220-240 V/50 Hz Opptil 20 m 1,5 mm? - Slangen mé ikke kobles fra under drift.
200-240 V50 Hz 2050 m 25mm? = La pumpen Kjgle seg ned fer du retter opp i feil.
2) Stopsel 2.0M PRODUKTET
ADVARSEL! 2.1 Produktoversikt
Elektrisk stot.

Hvis stepselet er kuttet av, kan det komme fuktig-

het inn i det elektriske omradet via stremkabelen

og forarsake kortslutning.

—> |kke kutt av stgpselet (f.eks. for & fare det
giennom en vegg). lkke trekk stopselet
ut av stikkontakten ved & dra i kabelen,
men ved & ta tak i selve stepselet. Hvis
hovedstremkabelen til dette produktet er
skadet, ma den skiftes av produsenten eller
dens salgsserviceteam eller en tilsvarende
kvalifisert person for & unnga farer.

- Stapsler og koblinger ma beskyttes mot vann.
—> Kontroller at de elektriske kontaktene er installert
i et omrade som er sikret mot oversvammelse.

- Beskytt hovedkontakten og hovedstrgmlednin-
gen mot varme, olje og skarpe kanter.

- Folg med pé nettspenningen. Informasjonen pa
typeskiltet méa stemme overens med stremfor-
syningen.

> Det er viktig at pumpens stapsel kobles fra fer
du stér i bassenget eller bergrer vannoverflaten.
Pumpen ma ikke brukes nar det er personer i
vannet.

—> Hovedstreamkabelen mé ikke brukes til & feste
eller transportere pumpen.

- En festesnor ma brukes til & senke eller trekke
opp og sikre pumpen.

—> Kontroller forbindelseskabelen med jevne mel-
lomrom.

—> Utfor alltid en visuell kontroll av pumpen (spesielt
hovedstremkabelen og stapselet) far bruk.

- En skadet pumpe skal ikke brukes.

—> Huvis det oppstéar skade, ma du alltid f& pumpen
kontrollert av GARDENA Service.

—> Monteringsanvisninger: Trekk til alle skruene for
hand.

- Etter vedlikehold ma du kontrollere at alle delene
er skrudd fast stramt fer bruk.

—>Ved bruk av vare pumper med en generator, ma
generatorprodusentens advarsler overholdes.
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@ Nedsenkbar pumpe ® Slangeklemme (Art. 7195)

@ Koblingsalbue ©) Krankobling

(Art. 2802)
Slangeseksjon Slange
@ (Art. 2817) @ (038 mm (1 1/2 tommer)

Slange @ 25 mm
@ J

@ Slangekobling (1 tomme)

® Slangeklemme (Art. 7193 © %'?1”9 P /4 omme)

@, @ @ @ @ @ @ er ikke inkludert i leveransen.

2.2 Grenser for pumpekapasitet ved ekstre-
me oversvemmelser
Vaer oppmerksom pa at bruk av GARDENA ned-
senkbare pumper ved alvorlige oversvemmelser ikke
erstatter bruk av spesialiserte beskyttelsestiltak mot
oversvgmmelse.
Ved ekstrem og plutselig oversvemmelse eller hoye
vannivaer kan mengden vann som kommer inn i
systemet overstige pumpekapasiteten. | slike tilfeller
kan pumpen ikke pumpe ut det innkommende vannet
raskt nok til & fornindre oversvemmelse. Dette gjelder
seerlig i situasjoner der store mengder vann kommer
inn i kjellere eller boligomrader pa kort tid.

—> Ved flomvarsel eller fare for heye vannnivaer bar du
soke ekspertrad og iverksette ytterligere tiltak for &
beskytte eiendelene dine, om nadvendig.

—> Sorg for at pumpen ikke er blokkert av flytende
SMusSs.

—> Kontroller regelmessig at stremforsyningen er
sikker.

3. MONTERING
FARE!

Fare for personskade.
Det er fare for personskade hvis produktet starter
utilsiktet.
—> Koble produktet fra stremuttaket fer du
installerer produktet.




3.1 Montere koblingsalbuen [Fig. 1]

FARE!

Fare for skader!
Fare for kutt fra lapehjulet.
—> Pumpen ma bare betjenes med koblings-
albuen.

- Skru koblingsalbuen @ med klokken inn i pum-
pen @ sa langt den gar.

—> Hvis du legger slangen horisontalt, skrur du lgs
koblingsalbuen @ mot klokken med opptil en halv
omdreining.

3.2 Montere slangen

Velg en slange med starst mulig slangediameter

pa 38 mm (1 1/2 tommer) for & oppna best mulig

leveringskapasitet.

Vi anbefaler at du ikke bruker en slange med en dia-

meter mindre enn 19 mm (3/4 tomme), ellers vil lever-

ingskapasiteten bli redusert.

@38mm(1 @25mm @19 mm
1/2 tommer) (1 tomme) (3/4 tomme)

Slangediameter

Leveringskapasitet  Hoyt Middels Lavt
GARDENA Art. 7195 Art. 7193 -
slangeklemme

GARDENA-pumpeko- - - Art. 1752
blingssett

Koble fra - Ved @ Ved @

slangekoblingen

3.2.1 Monter slangen med @ 38 mm [Fig. 3a-5a]
1. Koble fra slangekoblingen ved plassering @.
2. Skru slangekoblingen @ med klokken inn i
koblingsalbuen @
3. Skyv slangen @ pa slangekoblingen @.
4. Fest slangen @ med GARDENA slangeklem-
men ®
3.2.2 Monter slangen med @ 25 mm [Fig. 3b-5b]
1. Skru slangekoblingen @ med klokken inn i
koblingsalbuen @.
2. Skyv slangen ® pa slangekoblingen @.
3. Fest slangen ® med GARDENA slangeklem-
men
3.2.3 Monter slangen med plugin-systemet
(9 19 mm) [Fig. 3c-5c]
Hvis du vil koble til en slange med GARDENA-plugin-
systemet, bruker du GARDENA-pumpekoblingssettet
art. 1752.

1. Koble fra slangekoblingen @ ved plassering ®.

2. Skru slangekoblingen (@ med klokken inn i
koblingsalbuen @.

3. Skru krankoblingen (@) pa skrueforbindelsen @

4. Skyv slangen © med slangeseksjonen ® pa slan-
gekoblingen @.

4. BRUK
FARE!

Fare for personskade.
Det er fare for personskade hvis produktet starter
utilsiktet.
—> Koble produktet fra stramforsyningen for
du senker produktet ned i vannet.

4.1 Sette opp pumpen

- Velg et plant installasjonssted for & hindre at pum-
pen faller overende.

—> Serg for at sugedpningene pa sugefoten ikke er
helt eller delvis blokkert av urenheter.

—> Nar pumpen brukes i en dam eller et svgmme-
basseng med linerbunn (f.eks. et plaskebasseng),
maé du forlenge stettefoten @.

—> For & pumpe vann ma vannuttaket/slangeenden
veere plassert lavere enn pumpens maksimale
leveringshayde.

—> For & forbedre kapasiteten, mé du forlenge stette-
foten @.

4 2 Oppna optimal pumpekapasitet
Velg en slange med storst mulig diameter
pa 38 mm (1 1/2 tommer).

—> Kontroller regelmessig at pumpen er sikker og i
vater.

—> Kontroller regelmessig at flotterbryteren kan beve-
ge seg fritt.

- Jo mindre hgyde den pumpede vaesken ma pum-
pes, jo hayere er pumpekapasiteten.

—> Start i modus for skittent vann ved haye vannivaer.

4.3 Pumping av vann

Hvis pumpen ikke kan senkes med handtaket, ma

pumpen alltid senkes med en snor. Fest snoren til

pumpehandtaket. For minimum nedsenkingsdybde
under idriftsettelse, se 8. TEKNISKE DATA.

Ved priming neerme minimum vanniva under idriftset-

telse, kan priming-prosessen ta lenger tid.

Merk: Denne pumpen er utstyrt med en lufteventil

som fierner eventuelle Iuftputer i pumpen. En liten

mengde vann kan slippe ut fra siden av huset, avhen-
gig av funksjonen.

4.3.1 Starte pumpen
1. Senk pumpen.
2. Koble pumpen til stremforsyningen.
Advarsell Pumpen kan starte umiddelbart, avhen-
gig av innstillingen for flotterbryteren.
4.3.2 Automatisk drift med flotterbryter [Fig. O1]
For sikker bruk mé flotterbryteren @ kunne bevege
seg fritt rundt pumpen.
Justere innkoblings- og utkoblingshgyden
Maksimal innkoblingshayde og minimum utko-
blingshayde (se 8. TEKNISKE DATA) kan justeres ved
a klemme kabelen til flottarbryteren (8) inn i sperreha-
ken pa flotterbryteren (@.
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* Jo kortere kabelen mellom flottarbryteren (8) og
sperrehaken pa flotterbryteren @ er, desto lavere
blir innkoblingshayden og desto hayere blir utko-
blingshayden.

1. Skyv kabelen (0 il flotterbryteren (® til en dpning i
sperrehaken pa flotterbryteren (.
2. Kontroller om pumpen slar seg av automatisk.

A ADVARSEL!

—> For & sikre at flottarbryteren kan slés av og
pa, méa kabellengden mellom flottarbryte-
ren og sperrehaken pa flotterbryteren veere
minst 10 cm.

4.3.3 Manuell betjening uten flotterbryter [Fig.
02]

Pumpen er i konstant drift ettersom flotterbryte-

ren overstyres.

1. Skyv flotterbryteren () til sperrehaken pa flottarbry-
teren ® med kabelen pekende nedover.
2. Plasser pumpen i en stabil stilling i vannet.
3. Koble pumpen til stramforsyningen.
Advarsel! Pumpen starter umiddelbart.
Pumpen vil g& kontinuerlig uten terrkjeringssikring
pa grunn av den overstyrte flottarbryteren. Bruk
bare under tilsyn for & unnga skader forarsaket av
tarrkjering.
Minimum restvanniva (se 8. TEKNISKE DATA) er bare
oppnaelig ved manuell drift.

4.4 Trekke ut stativfoten (skittent vann) [Fig.
04]

1. Ta pumpen ut av vannet.

2. St& med fattene pa vingene pa stativfoten @.

3. Trekk pumpen sakte opp, til stativioten @ er truk-
ket helt ut.

4. Drei gvre del av pumpen ca. 5° med klokken, il
den lases pa plass.

5. Senk pumpen igjen. Se 4.1 Sette opp pumpen.

Maks. leveringskapasitet oppnas med stativfoten

trukket ut.

4.5 Trekke inn stativfoten (rent vann) [Fig. O4]

1. Ta pumpen ut av vannet.

2. Sta med fettene pa vingene pa stativfoten (11).

3. Drei gvre del av pumpen ca. 5° mot klokken.

4. Skyv gvre del av pumpen ned, til den lases pa
plass.

5. Senk pumpen igjen. Se 4.1 Sette opp pumpen.

Minimumsnivaet for gjenveerende vann (se 7. TEKNIS-

KE DATA) nas med stativfoten trukket inn.

98

5. VEDLIKEHOLD
ADVARSEL!

Fare for personskade.
Det er fare for personskade hvis produktet starter
utilsiktet.
—> Koble produktet fra stramforsyningen for
du utferer service pa produktet.

5.1 Rengjoring av pumpen

- lkke bruk en vannstréle til & rengjere produktet.

= lkke rengjer med kjemikalier, inkludert bensin eller
lzsemidler. De kan gdelegge viktige plastdeler.

—> Rengjer overflaten pa pumpen med en fuktig klut
eller en myk barste.

5.2 Skylle pumpen

Etter pumping av vann som inneholder klor, vaskemid-

del eller sveert skittent vann, ma pumpen skylles.

1. Pump lunkent vann (maks. 35 °C), gjerne med en
mild renseveeske (f.eks. oppvaskmiddel), til vannet
som pumpes er klart.

2. Restmengdene skal avhendes i samsvar med gjel-
dende lokale miljgvernforskrifter.

5.3 Rengjoering av sugefoten og lgpehjulet

5.3.1 Demontere sugefoten [Fig. M1]

1. Skru ut de tre stjerneskruene @, og ta av dekse-
let @.

2. Skru ut de fire stierneskruene @.

3. Trekk sugefoten ® av pumpen.

5.3.2 Rengjgring

1. Rengjer sugefoten @3 og lepehjulet @.

2. Rengjer tetningen @ neye for & unngé skader og
lekkasijer.

—> En skadet tetning mé skiftes ut.

3. Installer pumpen i motsatt rekkefalge.

6. OPPBEVARING

—> Produktet mé oppbevares utilgiengelig for barn.

Slik oppbevarer du produktet:

1. Koble hagepumpen fra stremforsyningen.

2. Rengjer pumpen (se 5. VEDLIKEHOLD).

3. Lagre pumpen pa et tart, tildekket og frostsikkert
sted. Pumpen er ikke frostsikker!

7. FEILSOKING
ADVARSEL!

Fare for personskade.
Det er fare for personskade hvis produktet starter
utilsiktet.
—> Koble produktet fra stramforsyningen far
du retter opp i produktfeil.




Feiltabell:

Problem

Mulig drsak Lgsning

Pumpen gar, men
pumper ikke vann

Luft kan ikke
unnslippe fordi tryk-
kledningen er lukket.
(Kanskje trykkslan-
gen har en knekk).

Luft kan ikke slip- ~ => Plasser albuestykket
pe ut @ med «OUT»-utlgpet
(se utbedring, alter- vendt oppover i en
nativ 1). vinkel mellom 45°

og 90°.

—> Koble fra stromled-
ningen, og vent i
ca. 5 sekunder.

—> Koble stramledningen
til igjien.

=> Gjenta om n@dvendig.

—> Apne trykkledningen
(f.eks. avstengnings-
ventil, forsyningsen-
heter).

Luft kan ikke slip-

pe ut
(se utbedring, alter-
nativ 2).

Luftpute i sugefoten. = Vent ca. 60 sekunder
med trykkledningen
apen, til pumpen har
ventilert seg selv (sla
av/pa om nedvendig).

Sugedpningen er = Rengjor sugeapningen

blokkert med en vannstréle.

Slangen er blokkert —> Fjern blokkeringen i
slangen.

Lopehjulet er —> Rengjer sugefoten og

blokkert lopehjulet.

Vannivaet er under
minimum vanniva
under idriftsettelse.

—> Senk pumpen dypere.

Pumpen starter
ikke, eller stopper
plutselig under
drift

Termisk overbelast- —> La pumpen kjgle seg

ningsbryter har slétt  ned.

avpumpen pa gruni — pengigr sugedpningen.

av overoppheting. Noter med den maksi-
male medietemperatu-
ren (35 °C).

Pumpen har ingen
strom.

=> Kontroller sikringene
og de elektriske kon-
taktene.

RCD-bryteren er
utlpst (reststrom).

—> Koble pumpen fra
stromforsyningen og ta
kontakt med GARDENA
Service.

Pumpen kjgrer,

Sugedpningen er = Rengjor sugedpningen

men vannmeng-  blokkert med en vannstrale.
den reduseres
plutselig
Slangen er blokkert => Fjern blokkeringen i
slangen.
Slangen har en —> Legg ut slangen og
knekk pass pa at den ikke har
noen knekk.
Pvre del av (@vre del av pumpen —> Pass pa a trekke gvre

pumpen kan ikke
dreies eller lases
ikke pd plass nar
den er trukket

opp / skjevet ned.

er ikke i vertikal
stilling nar den trek-
kes opp.

del av pumpen opp
vertikalt.

Problem Mulig arsak Lgsning

Stativfoten er skitten —> Rengjor stativfoten og
lopehjulet.

MERK: For andre feil, vennligst kontakt en serviceav-
deling for GARDENA.

Reparasjoner skal bare utfares av GARDENA-service-
avdelinger eller spesialforhandlere som er godkjent av
GARDENA.

8. TEKNISKE DATA

Nedsenkbar pumpe Enhet Verdi (9018)
Nominell effekt W 550
Nettspenning V(AC) 220-240
Nettfrekvens Hz 50
Maks. leveringskapasitet I/t 20 000
Maks. trykk bar 09
Maks. leveringstrykk m 9
Maks. nedsenkbar dybde m 7
Min. innkoblingshgyde mm 295/ 330
Rent vann / Skittent vann (ca.)
Maks. innkoblingshgyde mm 440/ 460
Rent vann / Skittent vann (ca.)
Min. utkoblingshgyde mm 120/125
Rent vann / Skittent vann (ca.)
Maks. utkoblingshgyde mm 125/160
Rent vann / Skittent vann (ca.)
Restvann-niva mm 1/40
Rent vann / Skittent vann (ca.)
Skittent vann med maks. mm 5/35
korndiameter
Rent vann / Skittent vann
Minste vannstand ved igangsetting mm 20/50
Rent vann / Skittent vann (ca.)
Strgmkabel m 10
Vekt uten kabel (ca.) kg 4
Maks. medietemperatur °C 35
9. TILBEHOR/RESERVEDELER
GARDENA slange- For slanger med Art. 7193
klemme 0 25 mm (1 tomme)
GARDENA slange- For slanger med Art. 7195
klemme 038 mm (1 1/2 tom-
mer)
GARDENA-pumpeko-  For slanger med Art. 1752
blingssett 0 19 mm (3/4 tom-
mer).
Krankobling Inkludert krankobling ~ Art. 2802
Slangeseksjon 0g slangeseksjon. Art. 2817
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GARDENA flat slan-
ge-sett

Flat slange @ 38 mm  Art. 5005
(1 1/2 tommer), leng-
de 10 m. inkludert

slangeklemme.

10. SERVICE

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceav-
delingen Var péa nett: www.gardena.com/contact

11. KASSERING

11.1 Kassering av produktet
(I henhold til direktiv 2012/19/EU)

Produktet ma ikke kasseres som vanlig hus-
holdningsavfall. Det ma kasseres i samsvar
med lokale miljoforskrifter.

pl Pompa zanurzeniowa do
czystej i brudnej wody

Oryginalna instrukcja obstugi

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA .......... 100
2. INFORMACJE O PRODUKCIE ......... 102
3. MONTAZ. ..o 102
4. OBSLUGA ... ... ... ... .. ool 103
5. KONSERWACJA. . ... ... 104
6. PRZECHOWYWANIE ................ 104
7. USUWANIEUSTEREK ............... 104
8. DANETECHNICZNE. ................ 105
9. AKCESORIA / CZESCI ZAMIENNE . . . . .. 105
10.8ERWIS . ... ... 105
T1TUTYLIZACJA. ..o 105

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez

dzieci ani przez osoby o ograniczonych

zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych badz nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy. Nie wolno dzieciom bawic¢ sie
produktem. Zabrania si¢ wykonywania czynnosci
zwigzanych z czyszczeniem i konserwacja urzadzenia
przez dzieci. Produktu powinny uzywac wytacznie
osoby w wieku powyzej 16 lat, ktdre zostaly przeszko-
lone w zakresie jego bezpiecznego uzytkowania i sg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1 Symbole znajdujace sie na produkcie

- Nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

1.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa

—>Nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje
obstugi przed rozpoczeciem uzytkowania pro-
duktu i zachowac jg do wgladu w przysziosci.
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1.3 Bezpieczenstwo elektryczne

UWAGA!

Porazenie pradem

Ryzyko obrazen wskutek porazenia pradem elek-

trycznym.

—> Produkt powinien by¢ zasilany przez
wytacznik réznicowopradowy (RCD) o
pradzie wyzwalajgcym nie wiekszym
niz 30 mA. Jesli zadziatat wytacznik
roznicowopradowy (RCD), nalezy
skontaktowac sie z serwisem GARDENA.

UWAGA!

Ryzyko obrazen
Ryzyko obrazeri spowodowanych pradem elek-
trycznym.
—> Przed przystgpieniem do konserwac-
ji lub wymiany czesci nalezy odtaczyc
produkt od sieci elektrycznej. W czasie
tych czynnosci gniazdo zasilania musi sie
znajdowac w polu widzenia.

1.3.1 Bezpieczne praktyki robocze

—> Temperatura wody nie moze przekracza¢ 35°C.

—>Nie wolno uzywac pompy, gdy w wodzie
znajdujg sie ludzie.

—> Zanieczyszczenie cieczy moze by¢ spowodo-
wane wyciekiem srodkéw smarnych.

—> Do wody nie powinny zbliza¢ sig inne osoby.

—>Uzywac pompy wytacznie ze ztagczem kolanko-
wym.

1.3.2 Wytacznik termiczny

W przypadku przecigzenia pompa jest

wytgczana przez wbudowane zabezpieczenie

termiczne silnika. Po wystarczajacym ostygnieciu

silnika pompa jest ponownie gotowa do pracy.

1.4 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa

1.4.1 Przeznaczenie

Pompa zanurzeniowa GARDENA jest przez-

naczona do pompowania wody w prywatnych

gospodarstwach domowych i ogrodach.

Stuzy ona usuwania wody w przypadku zala-

nia, przepompowywania cieczy z pojemnikow

i pomieszczen gospodarczych, takich jak piw-

nice, odpompowywania wody ze studni, szy-

bow i kanatdw, osuszania todzi i jachtéw oraz

przepompowywania wody chlorowanej. Jest

ona réwniez przeznaczona do tymczasowego

napowietrzania i zapewniania obiegu wodly.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do nawadnia-

nia.

1) Uzycie podczas zalania

W sytuacji powolnego wzrostu poziomu wody

pompa moze zapobiec zalaniu i podtopieniu. Nie

jest ona przeznaczona do stosowania jako jedy-

ne urzadzenie zabezpieczajgce przed zalaniem.



Nie jest ona réwniez przeznaczona do zapewnie-
nia ochrony w przypadku nagtego, gwattownego
zalania — patrz 2.2 Ograniczona wydajnosc
pompowania w przypadku powaznego zalania.

2) Pompowane ciecze:

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Nie pompowac stonej wody,
substancji zracych, wysoce fatwopalnych ani
wybuchowych (np. benzyny, ropy naftowej,
rozcienczalnikéw nitro), olejéw, oleju opatowego
ani produktéw spozywczych.

Pompa zanurzeniowa GARDENA jest przeznac-
zona wyfacznie do pompowania wody.
Konstrukcja pompy (wodoodporna obudowa)
umozliwia jej catkowite zanurzenie w wodzie
(maks. gtebokos¢ zanurzenia — patrz 8. DANE
TECHNICZNE).

Produkt jest przeznaczony do pompowania
nastepujacych cieczy:

Tryb czystej wody: czysta lub lekko zaniec-
zyszczona woda (maks. srednica czastek
statych: 5 mm).

Tryb brudnej wody: zanieczyszczona woda
(maks. Srednica czastek statych: 35 mm).

3) Czas pracy

Produkt nie jest przeznaczony do ciagtego pom-
powania przy stale pracujacym silniku (praca w
obiegu ciggtym).

1.4.2 Dodatkowe instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa elektrycznego:

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia!
Niniejsze urzadzenie podczas pracy wytwarza
pole elektromagnetyczne. To pole elektroma-
gnetyczne moze wptywac na dziatanie aktywnych
lub pasywnych implantéw medycznych (np.
rozrusznikéw serca), co moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.

—> Przed uzyciem tego produktu nalezy
skonsultowac sie z lekarzem i producen-
tem implantu.

1.4.3 Bezpieczne obchodzenie sie z kablami
1) Przediuzacz

W razie stosowania przedtuzaczy musza one
spetnia¢ wymogi dotyczace minimalnego prze-
kroju podane w ponizszej tabeli:

Napigcie Dilugosc kabla  Przekrdj
220-240V /50 Hz do20m 1,5 mm?
220-240V /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

2) Wtyczka zasilania sieciowego

UWAGA!

Porazenie pradem.

Jesli wtyczka sieciowa zostanie odcieta, za

posrednictwem przewodu sieciowego do uktadu

elektrycznego moze przedostac sie wilgoc i

spowodowac zwarcie.

—> Nigdy nie odcinac¢ wtyczki sieciowej (np.
w celu przeprowadzenia przewodu przez
Sciane). Nie wyciggac wtyczki z gniazda
sieciowego za przewdd — zawsze chwytac
za obudowe wtyczki. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajacego, aby
unikna¢ niebezpieczenstwa, jego wymiang
powinien zaja¢ sie producent, serwis
obstugi posprzedazowej lub odpowiednio
wykwalifikowany specjalista.

—>Wtyczki i Ztacza elektryczne musza by¢ zabez-
pieczone przed woda.

—> Upewnic sie, ze zlacza elektryczne znajduja sie
w obszarze zabezpieczonym przed zalaniem.

—> Nalezy zabezpieczy¢ przewdd zasilajacy i jego
wtyczke przed wysoka temperaturg, olejem i
ostrymi krawedziami.

—> Przestrzegac zalecen dotyczacych napiecia sie-
ciowego. Parametry zasilania musza byc¢ zgod-
ne z informacjami na tabliczce znamionowe;.

- Przed wejsciem do basenu lub dotknieciem
powierzchni wody nalezy odtgczy¢ wtyczke
sieciowg pompy. Nie wolno uzywac pompy, gdy
w wodzie znajduja sie ludzie.

—> Nie wolno uzywac przewodu zasilajgcego do
mocowania ani przenoszenia pompy.

—> Do zanurzania, wyciggania i mocowania pompy
nalezy uzywac liny mocujace;j.

—> Nalezy regularnie sprawdzac przewod
potaczeniowy.

- Przed uzyciem nalezy zawsze przeprowadzi¢
wzrokowg kontrole pompy (zwtaszcza przewodu
zasilajacego i wtyczki).

—> Uzywanie uszkodzonej pompy jest niedozwo-
lone.

—>W przypadku uszkodzenia pompy nalezy oddac
ja do sprawdzenia przez serwis GARDENA.

= Instrukcja montazu: Dokrecic recznie wszystkie
Sruby.

- Po przeprowadzeniu konserwacji nalezy przed
uzyciem upewnic sie, ze wszystkie czesci sa
dokrecone.

—>W przypadku zasilania pompy za pomocg gene-
ratora nalezy przestrzegac ostrzezen producen-
ta generatora.

1.4.4 Bezpieczenstwo oséb

= Przestrzega¢ minimalnego poziomu wody zgod-
nie z danymi technicznymi pompy.
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—> Nie dopuszczac, aby pompa pracowata dtuzej
niz 10 minut przy zamknietej stronie tlocznej.

= Piasek i inne materiaty Scierne powodujg szybs-
ze zuzycie i zmniejszenie wydajnosci pompy.

—> Podczas pracy urzadzenia nie wolno odtaczac
weza.

- Przed przystgpieniem do usuwania usterek
nalezy zaczekac, az pompa ostygnie.

2.INFORMACJE O PRODUKCIE

2.1 Przeglad produktu

(@ Pompa zanurzeniowa (®) Zacisk weza (art. 7195)

Przytacze kranowe
@ yig

@ Ztacze kolankowe (art. 2802)

Szybkoztacze do weza
® ybkozig @

Waz
(art. 2817) @ 038 mm (11/20)

@ Szybkoztacze @ 0 25 mm (

®) Zacisk weza (art. 7193) @ 0 19mm 34

Elementy @ @ @ @ @ @ i @ nie wchodza w skiad
zestawu.

2.2 Ograniczona wydajno$¢ pompowania w

przypadku powaznego zalania

Nalezy pamietac, ze korzystanie z pomp zanurzenio-

wych GARDENA w przypadku powaznego zalania

nie zastgpuje stosowania specjalistycznych srodkow
ochrony przeciwpowodziowe;.

W przypadku gwattownego i nagtego zalania lub

wysokiego poziomu wodly jej ilos¢ moze przekraczac

wydajnos¢ pompowania. W takiej sytuacji pompa

nie moze odpompowywaé doptywajacej wody

wystarczajaco szybko, aby zapobiec zalaniu. Dotyczy
to zwlaszcza sytuacji, gdy w krétkim czasie do piwnic
lub pomieszczen mieszkalnych przedostaje sie duza
ilos¢ wody.

—> W przypadku ostrzezen o powodzi lub ryzyka
wystapienia wysokiego poziomu wody nalezy
zasiegnac porady specjalistow i w razie potrzeby
podijac inne dziatania w celu ochrony mienia.

—> Upewnic sie, ze pompa nie jest zablokowana
przez ptywajace zanieczyszczenia.

—> Regularnie sprawdzac bezpieczenstwo zasilania
pompy.

3. MONTAZ

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Ryzyko odniesienia obrazen w przypadku przy-
padkowego uruchomienia produktu.

—> Przed zamontowaniem produktu nalezy
odfaczy¢ go od zasilania.
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3.1 Montaz zlagcza kolankowego [rys. 1]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!
Ryzyko skaleczenia przez wirnik.
- Uzywac pompy wytacznie ze ztaczem
kolankowym.

- Wkrecié zlgcze kolankowe @) do pompy @,
obracajgc je do oporu w prawo.

—> W przypadku podtaczania weza poziomo nalezy
odkrecié ztacze kolankowe @ w lewo o maksy-
malnie pot obrotu.

3.2 Montaz weza

W celu uzyskania najlepszej wydajnosci nalezy

wybra¢ waz o najwiekszej srednicy — 38 mm (1 1/20).

Nie zaleca sie uzywania weza o $rednicy mniejszej

niz 19 mm (3/40). W przeciwnym razie urzadzenie

bedzie pracowac ze zmniejszona wydajnoscia.

Srednica weza @38mm@1@25mm 019 mm

1/2) (10) (3/4)
Wydajnosé Wysoka Srednia Niska
Zacisk weza Art. 7195 Art. 7193 -
GARDENA
Zestaw przytaczeniowy - - Art. 1752
pompy GARDENA
Odtaczyc - miejscu miejscu
szybkoztacze %‘b %é

3.2.1 Mocowanie weza o srednicy @ 38 mm
[rys. 3a-5a]
1. Odfaczy¢ szybkoztacze w miejscu @.
2. Wkrecié szybkoziacze @ w ziacze kolankowe @),
obracajac je w prawo.
3. Weisnaé waz @ na szybkoztacze @.
4. Zabezpieczy¢ waz @ za pomoca zacisku weza
GARDENA (®.
3.2.2 Mocowanie weza o srednicy @ 25 mm
[rys. 3b-5b]
1. Wkrecié szybkoztacze @ w ztacze kolankowe @),
obracajac je w prawo.
2. Weisnaé waz ® na szybkozigcze @.
3. Zabezpieczy¢ waz () za pomoca zacisku weza
GARDENA ®.
3.2.3 Mocowanie weza z wykorzystaniem syste-
mu plug-in (@ 19 mm) [rys. 3b-5b]
Aby podtaczy¢ waz z wykorzystaniem systemu plug-
in GARDENA, nalezy uzy¢ zestawu przytaczeniowego
pompy GARDENA, art. 1752.

1. Odltgczy¢ szybkoziacze @ w miejscu (®.

2. Wkrecié szybkoztacze @ w ztacze kolankowe @,
obracajac je w prawo.

3. Nakrecié przytacze kranowe @ na potaczenie
$rubowe @

4. Weisnaé¢ waz © z szybkozlaczem @ na
szybkoztacze ®.



4. OBSLUGA

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Ryzyko odniesienia obrazen w przypadku przy-
padkowego uruchomienia produktu.

—> Przed opuszczeniem produktu do wody
nalezy odtaczy¢ go od zasilania.

4.1 Ustawianie pompy

—> Wybrac réwne podfoze do instalacji, aby nie
doszto do przewrdcenia sie pompy.

—> Upewnic sie, ze otwory ssace w podstawie ssgcej
nie sa catkowicie ani czesciowo zablokowane
przez zanieczyszczenia.

—-> Quando utilizar a bomba num lago ou piscina com
revestimento (por exemplo, uma piscina para cri-
ancas), estenda o pé do suporte @.

—> Aby mozliwe byto pompowanie wody, wylot wody
/ koncowka weza musi znajdowac sie ponizej
maksymalnej wysokosci ttoczenia pompy.

—> Para melhorar a capacidade de entrega, estenda
0 pé do suporte @.

4.2 Zapewnienie optymalnej wydajnosci

pompowania

-> Wybraé¢ waz o najwiekszej mozliwej
$rednicy: 38 mm (1 1/2).

-> Regularnie sprawdzac, czy pompa stoi stabilnie i
poziomo.

—> Regularnie sprawdzac, czy przetacznik ptywakowy
moze sie swobodnie poruszac.

= Im mniejsza wysokos¢ musi pokonac¢ pompowana
ciecz, tym wieksza jest wydajnos¢ pompowania.

—> Uruchomi¢ w trybie brudnej wody przy wysokim
poziomie wody.

4.3 Pompowanie wody

Jesli nie mozna opusci¢ pompy, trzymajac ja za uch-

wyt, nalezy zrobi¢ to przy uzyciu liny. Przymocowac

line do uchwytu pompy. Informacja dotyczaca mini-
malnej gtebokosci zanurzenia przy pierwszym urucho-
mieniu — patrz 8. DANE TECHNICZNE.

Zalewanie pompy podczas pierwszego uruchomienia

przy minimalnej gtebokosci zanurzenia moze trwac

dtuzej.

Uwaga: Pompa jest wyposazona w zawor

odpowietrzajacy, ktory usuwa uwiezione powietrze z

pompy. W zaleznosci od funkcji pompy z boku obu-

dowy moze wydostac sie niewielka ilos¢ wody.

4.3.1 Uruchamianie pompy

1. Zanurzy¢ pompe.

2. Podtaczy¢ pompe do zasilania.

Uwaga! Zaleznie od ustawienia przefacznika
plywakowego moze nastapic natychmiastowe uru-
chomienie pompy.

4.3.2 Sterowanie automatyczne z wykorzysta-

niem przetacznika ptywakowego [rys. O1]
Aby zapewni¢ bezpieczenstwo obstugi pompy,
przetacznik ptywakowy (&) musi mie¢ mozliwos¢ swo-
bodnego poruszania przy pompie.

Ustawianie wysokosci wiaczania i wytaczania

Maksymalng wysokos¢ wiaczania i minimalng

wysokos$¢ wytaczania (patrz 8. DANE TECHNIC-

ZNE) mozna regulowac, mocujac linke przetacznika

ptywakowego (&) do zapadki przetacznika

plywakowego .

¢ Im krotsza jest diugosé linki miedzy przetacznikiem
ptywakowym (8) a zapadka przetacznika
ptywakowego @), tym mniejsza jest wysokosé
wigczania i wieksza wysokos$¢ wytaczania.

1. Waisnaé linke (0 przetacznika ptywakowego ® w
otwor zapadki przefacznika ptywakowego ©.

2. Sprawdzi¢, czy pompa wytacza sie automatycznie.

A UWAGA!

—> Aby przetacznik ptywakowy wigczat i
wytaczat pompe, diugosé linki miedzy
przefacznikiem ptywakowym a zapadka
przetacznika ptywakowego musi wynosic
co najmniej 10 cm.

4.3.3 Sterowanie reczne bez wykorzystania
przetacznika ptywakowego [rys. O2]
Pompa pracuje w trybie ciaglym z pominieciem

przetacznika ptywakowego.

1. Waisnag przetacznik ptywakowy & na zapadke
przetacznika ptywakowego @ z linka skierowang
w dot.
2. Umiesci¢ pompe w stabilnym potozeniu w wodzie.
3. Poditaczy¢ pompe do zasilania.
Uwaga! Pompa natychmiast sie uruchomi.
W zwigzku z pominigciem przetacznika ptywakowego
pompa bedzie pracowac w sposéb ciaglty bez zabez-
pieczenia przed praca na sucho. Aby pompa nie
ulegta uszkodzeniu wskutek pracy na sucho, powinna
pracowac wytacznie pod nadzorem.
Minimalny poziom wody po wypompowaniu (patrz 8.
DANE TECHNICZNE) mozna uzyskac tylko przy
recznym sterowaniu pompa.

4.4 Wysuwanie podstawy (brudna woda) [rys.
04]

1. Wyja¢ pompe z wody.

2. Stana¢ stopami na skrzydtach podstawy @.

3. Powoli pociagna¢ pompe do gory, az podsta-
wa (T}{1rostanie calkowicie wysunieta.

4. Obrécic¢ gornag czes¢ korpusu pompy o okoto 5° w
prawo, az zablokuje sie we wiasciwym miejscu.

5. Ponownie zanurzy¢ pompe, patrz rozdziat 4.1 Usta-
wianie pompy.

Maks. wydajnos¢ jest osiagana przy wysunietej pods-

tawie.
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4.5 Chowanie podstawy (czysta woda) [rys.
04]

1. Wyja¢ pompe z wody.

2. Stana¢ stopami na skrzydtach podstawy (11).

3. Obrdci¢ gorng czesc korpusu pompy o okoto 5°
w lewo.

4. Weisna¢ gorna czesc korpusu pompy, az zablokuje
sie we wiasciwym miejscu.

5. Ponownie zanurzy¢ pompe, patrz rozdziat 4.1 Usta-
wianie pompy.

Minimalny poziom wody po wypompowaniu (patrz 7.

DANE TECHNICZNE) mozna uzyska¢ po schowaniu

podstawy.

5. KONSERWACJA

UWAGA!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Ryzyko odniesienia obrazen w przypadku przy-
padkowego uruchomienia produktu.

—> Przed przystgpieniem do serwisowania
produktu nalezy odtaczy¢ go od zasilania.

5.1 Czyszczenie pompy

—> Nie uzywacé myjki cisnieniowej do czyszczenia
produktu.

—> Nie czysci¢ produktu srodkami chemicznymi,
w tym benzyna lub rozpuszczalnikami. Niektore
z nich moga spowodowac uszkodzenie waznych
czesci z tworzywa sztucznego.

=> Oczyscié powierzchnie pompy wilgotna szmatka
lub migkka szczotka.

5.2 Ptukanie pompy

Po zakonczeniu pompowania wody zawierajacej

chlor, detergent lub silnie zabrudzong wode nalezy

przeptukaé¢ pompe.

1. Pompowag letnig wode (maks. 35°C), ewentualnie
z dodatkiem tagodnego ptynu do czyszczenia (np.
ptynu do mycia naczyn), az pompowana woda
bedzie czysta.

2. Usuna¢ pozostatosci zanieczyszczen zgodnie z
obowigzujacymi lokalnymi przepisami dotyczacymi
ochrony $rodowiska.

5.3 Czyszczenie podstawy ssacej i wirnika

5.3.1 Demontaz podstawy ssacej [rys. M1]

1. Wykrecic¢ 3 $rub z gniazdem krzyzowym @ i zdja¢
pokrywe @.

2. Wykrecié 4 éruby z gniazdem krzyzowym @@.

3. Sciagnaé podstawe ssaca @ z pompy.

5.3.2 Czyszczenie

1. Oczysci¢ podstawe ssaca @ i wirmnik (6.

2. Ostroznie oczyscié uszczelke (D, aby zapobiec
uszkodzeniom i wyciekom.

—> Uszkodzong uszczelke nalezy wymienic.

3. Zmontowac pompe w odwrotnej kolejnosci.
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6. PRZECHOWYWANIE

—> Produkt przechowywac poza zasiggiem dzieci.

Przygotowanie do przechowywania:

1. Odtgczy¢ pompe ogrodowg od zasilania.

2. Oczyscié pompe (patrz 5. KONSERWACJA).

3. Przechowywac¢ pompe w suchym, ostonietym i
zabezpieczonym przed mrozem miejscu. Pompa
nie jest odporna na mréz!

7. USUWANIE USTEREK

UWAGA!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Ryzyko odniesienia obrazen w przypadku przy-
padkowego uruchomienia produktu.
—> Przed przystgpieniem do usuwania usterek
produktu nalezy odtaczy¢ go od zasilania.

Tabela btedéw:

Problem Mozliwa przyc-

zyna

Rozwiazanie

Pompa pracuje,
ale nie pompuje
wody

Powietrze nie moze —> Otworzy¢ obwod

sig wydostac, cisnieniowy (np. zawor
poniewaz obwaod odcinajacy, urzadzenia
cisnieniowy jest doprowadzajace).
zamkniety (prawdo-

podobnie zagiety waz

cisnieniowy).

Powietrze nie wydos-—> Umiesc kolanko

taje sie z gniazdem OUT
(patrz Rozwiazanie, skierowanym do gory
opcja 1). pod katem w zakresie

od 45° do 90°.

Powietrze nie wydos-—> Odtacz przewdd

taje sie zasilajacy i odczekaj
(patrz Rozwigzanie, ok.5s.
opcja 2).

—> Ponownie podtacz
przewdd zasilajacy.

—> Powtdrzy¢ w razie
potrzeby.

W podstawie ssacej —> Odczekac

jest uwiezione ok. 60 sekund z

powietrze. otwartym obwodem
cignieniowym, az
pompa si¢ odpowietrzy
(w razie potrzeby
wylaczy¢ i ponownie
wiaczy¢ urzadzenie).

Otwor ssacy jest
zablokowany

—> Oczyscic otwdr ssacy
strumieniem wody.

Waz jest zabloko- = Usuna¢ blokade z
wany weza.

Wirnik jest zablo-

—> Oczysci¢ podstawe
kowany i

$s3cq | wirnik.

Poziom wody ponizej = Zanurzyé pompe
minimalnego pod- gtebiej.

czas pierwszego

uruchomienia.




Problem Mozliwa przyc-

zyna

Rozwiazanie

Pompa nie uru-  Wylacznik termiczny => Poczekac, az pompa

chamia si¢ lub zatrzymat pompe z ostygnie.

nagle zatrzymuje powodu przegrzania. Ocayseic otwor ssacy.

sig podczas pracy Przestrzega¢ maksy-
malnej dopuszczalnej
temperatury cieczy
(35°C).

Pompa nie jest
zasilana.

—> Sprawdzi¢ bezpieczniki
i zlacza elektryczne.

Zadziatat wytacznik —> Odtaczy¢ pompg

réznicowopradowy od zasilania i
(RCD). skontaktowac sie z
serwisem GARDENA.

Pompa pracuje,  Otwor ssacy jest ~ => Oczy$ci¢ otwor ssacy
ale natezenie zablokowany strumieniem wody.
przeptywu
gwattownie spada

Waz jest zabloko- = Usuna¢ blokade z

wany weza.

Waz jest zagiety > Utozy¢ waz w taki

sposab, aby nie byt
zagiety.

Gorna czes$é Gorna czesc korpusu —> Upewnic sie, ze
korpusu pompy  pompy nie jest usta-  gorna czes¢ korpusu
nie obraca sie¢ lub wiona pionowo pod-  pompy jest wysunigta
nie hlokuje sie we czas wysuwania. pionowo.
wiasciwym miej-

scu po schowa-

niu/wysunieciu.

Podstawa jest —> QOczyscié podstawe i
zabrudzona wirnik.

UWAGA: w przypadku wystapienia innych awarii pro-
simy o kontakt z serwisem GARDENA.

Naprawy nalezy powierza¢ dziatom serwisowym
GARDENA lub wyspecjalizowanym dilerom autoryzo-
wanym przez firme GARDENA.

8. DANE TECHNICZNE

Pompa zanurzeniowa Jednostka Wartosc (9018)
Moc znamionowa W 550
Napiecie sieciowe V (AC) 220-240
Czestotliwosé sieciowa Hz 50

Maks. wydajnos$¢ I/h 20000
Maks. cis$nienie bar 0,9
Maks. odlegtos¢ dostarczania m 9

wody

Maks. gtebokos¢ zanurzenia m 7

Min. wysoko$¢ wiaczenia mm 295/330
Woda czysta / Woda brudna (ok.)

Maks. wysokos¢ wiaczenia mm 440/ 460
Woda czysta / Woda brudna (ok.)

Min. wysokos¢ wyltaczenia mm 120/125

Woda czysta / Woda brudna (ok.)

Pompa zanurzeniowa Jednostka Wartos¢ (9018)

Maks. wysoko$¢ wytaczenia mm 125/160
Woda czysta / Woda brudna (ok.)
Poziom pozostatej wody mm 1/40
Woda czysta / Woda brudna (ok.)
Brudna woda, maks. wielko§¢  mm 5/35
ziarna
Woda czysta / Woda brudna
Minimalny poziom wody mm 20/50
podczas uruchamiania pompy
Woda czysta / Woda brudna (ok.)
Przewdd zasilajacy m 10
Masa bez przewodu (ok.) kg 4
Maksymalna temperatura °C 35
medium
9. AKCESORIA / CZESCI
ZAMIENNE
Zacisk weza Do wezy o $rednicy Art. 7193
GARDENA 0 25 mm (10)
Zacisk weza Do wezy o $rednicy Art. 7195
GARDENA 038 mm (11/20)
Zestaw Do wezy o Srednicy Art. 1752
przytaczeniowy 0 19 mm (3/40)
pompy GARDENA
Przytacze kranowe W zestawie ) Art. 2802
Szybkoziacze do przylacze kranowe i art, 2817
weza szybkoztacze do weza.
Zestaw wezy Waz ptaski Art. 5005
ptaskich GARDENA 0 38 mm (1 1/20),
dtugos¢ 10 m, w
komplecie z zaciskiem
weza.
10. SERWIS

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwiso-
wego mozna znalezé na stronie: www.gardena.com/
contact

11. UTYLIZACJA

11.1 Utylizacja produktu
(zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE)

Nie wyrzucac produktu ze zwyktymi odpa-
dami z gospodarstwa domowego. Nalezy
zutylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami
ochrony srodowiska.
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Este produto néo deve ser utilizado por crian-
A ¢as ou pessoas com capacidades fisicas, sen-

soriais ou mentais reduzidas ou falta de expe-
riéncia e conhecimentos. As criangas nao devem
brincar com o produto. A limpeza e a manutengao a
cargo do utilizador nao devem ser realizadas por cri-
angas. Recomendamos que o produto so seja utiliza-
do por jovens com idade igual ou superior a 16 anos,
se tiverem sido instruidos sobre a utilizagdo segura do
produto e compreenderem os perigos envolvidos.

1. EQETRUQOES DE SEGURAN-

1.1 Simbolos no produto

-> Leia 0 manual do utilizador.

1.2 Instrucoes de seguranca gerais

—>Leia 0 manual do utilizador com toda a atencao
antes de utilizar o produto e guarde-o para refe-
réncia futura.

1.3 Seguranca elétrica

AVISO!

Choque elétrico

Risco de ferimentos devido a choque elétrico.

—> O produto tem de ser alimentado através
de um dispositivo diferencial residual (RCD)
com uma corrente nominal de disparo nao
superior a 30 mA. Contacte a assisténcia
GARDENA se o dispositivo diferencial resi-
dual (RCD) tiver disparado.

AVISO!

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos devido a corrente elétrica.
—> Desligue o produto da corrente elétrica
antes da manutencao ou da substituicao
de pecas. Ao fazé-lo, a tomada de alimen-

tacao tem de estar no seu campo de visao.
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1.3.1 Praticas de funcionamento seguro
= A temperatura da agua ndo pode exceder
os 35 °C.
—> A bomba nao pode ser utilizada quando estive-
rem pessoas na agua.
= Pode ocorrer contaminagao do liquido devido a
fugas de lubrificantes.
=>Mantenha outras pessoas afastadas da agua.
= Utilize a bomba apenas com a uniao em coto-
velo.
1.3.2 Disjuntor térmico
em caso de sobrecarga, a bomba é desligada
pela protecao térmica do motor integrada. Depo-
is de o motor ter arrefecido suficientemente, a
bomba esta novamente pronta para funciona-
mento.
1.4 Instrucoes de seguranca adicionais
1.4.1 Finalidade
A bomba submersivel GARDENA foi concebida
para bombear agua em casas particulares e
jardins.
Tal inclui a drenagem em caso de inundagao,
a bombagem de e a volta de contentores e
divisdes privadas como caves, a extracao de
agua de pogos, furos e coletores de agua, a
drenagem de barcos e iates e a bombagem de
agua com cloro. Também se destina ao areja-
mento temporario e circulagéo de agua. Nao se
destina a utilizagao para rega.
1) Utilizacao durante inundacoes
Foi concebida para evitar inundagdes e niveis de
agua elevados com a subida lenta da agua. Nao
se destina a ser utilizada como unico dispositivo
de protecao contra inundagdes. Nao se destina
a fornecer protecao em caso de inundagoes
sUbitas e extremas; consulte a secgao 2.2 Limi-
tes da capacidade de bombagem em caso de
inundacdes extremas.

2) Liquidos bombeados:

PERIGO!

Risco de ferimentos
N&ao bombeie dgua salgada,
substancias corrosivas, altamente inflamaveis
ou explosivas (por exemplo, gasolina, parafina,
diluentes de nitrocelulose), dleos, fueldleo ou
alimentos.

A bomba submersivel GARDENA s6 permite
bombear agua.

A bomba é totalmente submersivel (estanque

a agua) e é imersa na agua (para saber a pro-
fundidade maxima de submersao, consulte a
seccédo 8. ESPECIFICACOES TECNICAS).

O produto é adequado para bombear os segu-
intes liquidos:



Modo de agua limpa: agua limpa a ligeiramen-
te contaminada com um diémetro maximo de
grao de 5 mm.

Modo de agua suja: agua suja com um diame-
tro maximo de gréo de 35 mm.

3) Tempo de funcionamento

O produto n&o € adequado para operagdes de
bombagem continua com um motor em fun-
cionamento continuo (operagéo de circulacao
continua).

1.4.2 Instrucdes de seguranca elétrica adi-

cionais:
PERIGO!

Risco de paragem cardiaca!

Este produto gera um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Este campo eletroma-
gnético pode afetar a funcionalidade de implan-
tes médicos ativos ou passivos (por exemplo,
pacemakers), o que pode resultar em ferimentos
graves ou morte.
—> Consulte 0 seu médico e o fabricante do

seu implante antes de utilizar este produto.

1.4.3 Manuseamento seguro dos cabos

1) Cabo de prolongamento

Ao utilizar cabos de extensao, estes tém de estar
em conformidade com o corte transversal mini-
mo na tabela abaixo:

Tensdo Comprimento do Corte trans-
cabo versal

220-240 V/50 Hz até 20 m 1,5 mm?

220-240 V/50 Hz 20a50m 2,5 mm?

2) Ficha de alimentacao

AVISO!

Choque elétrico.

Se a ficha de alimentacéo for cortada, a humida-

de pode entrar na area elétrica através do cabo

de alimentagéo e provocar um curto-circuito.

—> Nunca corte a ficha de alimentagao (por
exemplo, para a passar por uma parede).
Nao puxe a ficha da tomada de parede
pelo cabo, mas sim pelo alojamento da
ficha. Se o cabo de ligagao a rede elétrica
deste produto estiver danificado, tem de
ser substituido pelo fabricante ou pela
respetiva equipa de servigco de pos-ven-
da, ou por uma pessoa com qualificacdes
semelhantes, para evitar perigos.

= Proteja a ficha da rede elétrica e o cabo de
ligacao a rede elétrica de calor, dleo e arestas
pontiagudas.

—> Respeite a tensdo da rede elétrica. As infor-
magobes na etiqueta de tipo tém de correspon-
der aos dados da fonte de alimentacao.

- E essencial que a ficha de alimentagéo da
bomba seja desligada antes de ser colocada
na piscina ou de tocar na superficie da agua.

A bomba ndo deve ser usada com pessoas na
agua.

—> O cabo de ligagao a rede elétrica ndo deve ser
utilizado para fixar ou transportar a bomba.

- Deve ser usada uma corda de fixagao para sub-
mergir ou puxar a bomba para cima e fixa-la.

= Verifique o cabo de ligagao regularmente.

—> Realize sempre uma inspecao visual da bomba
(especialmente do cabo de ligagéo a rede
elétrica e da ficha de alimentacéo) antes da
utilizagao.

—> A bomba danificada nao deve ser utilizada.

- Em caso de danos, solicite sempre a verificacao
da bomba pela assisténcia GARDENA.

= Instrucdes de montagem: Aperte todos os para-
fusos manualmente.

= Antes de a usar apds a manutencao, certifique-
se de que todas as pecas estdo bem aparafu-
sadas.

—> Ao usar as nossas bombas com um gerador,
0s avisos do fabricante do gerador devem ser
respeitados.

1.4.4 Seguranca pessoal

—>Respeite o nivel minimo de dgua de acordo
com as especificacoes da bomba.

—>Nao permita que a bomba funcione durante
mais de 10 minutos contra o lado de pressao
fechado.

—> Areia e outros materiais abrasivos provocam um
desgaste mais rapido e um desempenho redu-
zido da bomba.

—> A mangueira nao deve ser desligada durante o
funcionamento.

—> Deixe a bomba arrefecer antes de corrigir as
falhas.

2. SOBRE O PRODUTO

2.1 Descricao geral do dispositivo

Grampo de mangueira (n.°
® P gueira

@ Bomba submersivel de art. 7195)

- As fichas de alimentacao e os acoplamentos
devem estar protegidos da agua.

= Certifique-se de que os conetores elétricos
estéo instalados numa area a prova de inun-
dacoes.

Ligacdo para torneira
@) Jagao p

@ Unido em cotovelo (n° de art. 2802)

Secgdo da mangueira Mangueira
® (n.ode art. 2817) ®@ 038 mm(11/2")
@ Conetor de mangueira ® g%%glﬁne['rza
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® Grampo de mangueira (n.° ® Mangueira Diametro da mangueira @38mm(1 @25 mm @19 mm

de art. 7193) 0 19 mm (3/4") 1/2") (1" (3/4")
®,6®,®,®®,®,© noincluidos com a entrega. Capacidade de débito  Alta Meédia Baixa

2.2 Limites de capacidade de bombagem em Grampo de mangueira  N.° do N.° do -

caso de inundagdes extremas GARDENA at.71% at.719%3

Tenha em atencao que a utilizagéo de bombas sub- Conjunto de ligagao da - - N.cdo

mersiveis GARDENA em caso de inundagoes severas ~ bomba GARDENA art. 1752

nao substitui a utilizggéo de ~medidas especializadas Desligar o _ @ n®

de protegéo contra inundagoes. conetor de mangueira

Em caso de inundagbes extremas e subitas ou niveis 3.2.1 Instalar a mangueira com @ 38 mm

elevados de &gua, a quantidade de agua que entra no
sistema pode ultrapassar a capacidade de bomba-
gem. Nesses casos, a bomba nao consegue bombe-
ar a dgua que entra com rapidez suficiente para evitar
inundagdes. Isto aplica-se, em particular, a situagoes
em que grandes volumes de dgua entram em caves
ou areas de estar num curto periodo de tempo.

—> Se houver avisos de inundagéo ou um risco de
elevados niveis de agua, procure aconselhamento
especializado e tome outras medidas para prote-
ger 0s seus bens, se necessario.

—> Certifique-se de que a bomba n&o € obstruida por
detritos flutuantes.

—> Verifique regularmente se a fonte de alimentacao
esta fixa.

3. MONTAGEM

PERIGO!

Risco de ferimentos.
Risco de ferimentos se o produto arrancar aci-
dentalmente.
—> Desligue o produto da fonte de alimen-
tacao antes de o instalar.

3.1 Instalar a unido em cotovelo [Fig. 1]

PERIGO!

Risco de ferimentos!
Risco de cortes provocados pelo impulsor.
—> Utilize a bomba apenas com a uniao em

cotovelo.

—> Aparafuse a unidao em cotovelo @ para a direita
na bomba () até onde for possivel.

—> Se estiver a colocar a mangueira na horizontal,
desaperte a unido em cotovelo @ para a esquer-
da até meia volta.

3.2 Instalar a mangueira

Para obter a melhor capacidade de débito possivel,

selecione uma mangueira com o maior diametro pos-

sivel de mangueira de 38 mm (1 1/2").

Recomendamos que nao utilize uma mangueira com

um diémetro inferior a 19 mm (3/4"). Caso contrario, a

capacidade de débito sera reduzida.
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[Fig. 3a-5a]
1. Desligue o conetor de mangueira na posicao @.
2. Aperte o conetor de mangueira @ para a direita na
unido em cotovelo @).
3. Empurre a mangueira @ para o conetor de man-
gueira @
4. Fixe a mangueira & com o grampo de mangueira
GARDENA (®.
3.2.2 Instalar a mangueira com @ 25 mm
[Fig. 3b-5b]
1. Aperte o conetor de mangueira @ para a direita na
uniao em cotovelo @).
2. Empurre a mangueira ® para o conetor de man-
gueira
3. Fixe a mangueira ® com o grampo de mangueira
GARDENA ®.
3.2.3 Instalar a mangueira com o sistema de
encaixe (@ 19 mm) [Fig. 3c-5c]
Para ligar uma mangueira com o sistema de encaixe
GARDENA, utilize o conjunto de ligagdo da bomba
GARDENA (n.2 de art. 1752).

1. Desligue o conetor de mangueira @ na posigao

2. Aperte o conetor de mangueira @ para a direita na
unido em cotovelo @).

3. Aperte a ligacéao para torneira @ na ligagéo de
parafuso

4. Empurre a mangueira (© com a seccao da mangu-
eira ® no conetor de mangueira @.

4. FUNCIONAMENTO

PERIGO!

Risco de ferimentos.
Risco de ferimentos se o produto arrancar aci-
dentalmente.
—> Desligue o produto da fonte de alimen-
tacao antes de baixar o produto até a
agua.

4.1 Preparar a bomba

—> Selecione um local de instalagao nivelado para
evitar que a bomba caia.

—> Certifique-se de que as aberturas de sucgao na
base de sucgao ndo estéo total ou parcialmente
obstruidas por impurezas.



—> W przypadku uzywania pompy w stawie lub
basenie z wyktadzing (np. basen dla dzieci), nalezy
przediuzyé ndzke podstawy @.

—> Para bombear dgua, a saida de agua/extremidade
da mangueira tem de estar posicionada abaixo da
altura manomeétrica maxima da bomba.

-> Aby zwigkszy¢ wydajnosé, nalezy przedtuzyé
nézke podstawy @.

4.2 Alcancar a capacidade de bombagem

ideal

—> Selecione uma mangueira com o maior dia-
metro possivel de 38 mm (1 1/2").

—> Verifique regularmente se a bomba esta fixa e
nivelada.

—> Verifique regularmente se o interrutor flutuante
pode mover-se livremente.

—> Quanto menor a altura que o liquido bombeado
tiver de ultrapassar, maior a capacidade de bom-
bagem.

= Inicie no modo de dgua suja com niveis elevados
de agua.

4.3 Bombear agua

Se nao for possivel baixar a bomba utilizando o

punho, a bomba deve ser sempre baixada com uma

corda. Fixe a corda ao punho da bomba. Para uma
profundidade minima de imerséo durante a colocagao
em funcionamento, consulte a secgéo 8. ESPECIFI-

CACOES TECNICAS.

Ao escorvar perto do nivel minimo de agua durante a

colocagao em funcionamento, o processo de escor-

vamento pode demorar mais tempo.

Nota: esta bomba esté equipada com uma vélvula de

purga, que remove qualquer bolsa de ar na bomba.

Dependendo da funcdo, uma pequena quantidade de

agua pode sair pela parte lateral do alojamento.

4.3.1 Iniciar a bomba
1. Mergulhe a bomba.
2. Ligue a bomba a fonte de alimentagao.

Aviso! A bomba pode arrancar imediatamente,
dependendo da definicao do interrutor flutuante.
4.3.2 Funcionamento automatico com o interru-

tor flutuante [Fig. O1]
Para um funcionamento seguro, o interrutor flutuan-
te (8) tem de ser capaz de se mover livremente em
torno da bomba.

Definir a altura de ligacao e desativacao

A altura maxima de ligagao e a altura minima de
desativagéo (consulte a seccio 8. ESPECIFICACOES
TECNICAS) podem ser ajustadas apertando o cabo
do interrutor flutuante (8) no bloqueio do interrutor
flutuante (©).

¢ Quanto mais curto for o cabo entre o interrutor
flutuante ® e bloqueio do interrutor flutuante (@),
mais baixas sé&o a altura de ligacéo e a altura de
desativagao.

1. Empurre o cabo do interrutor flutuante na
abertura do bloqueio do interrutor flutuante ®.

2. Verifique se a bomba se desliga automaticamente.

A AVISO!

—> Para garantir que o interrutor flutuante
pode ser ligado e desligado, 0 comprimen-
to do cabo entre o interrutor flutuante e o
bloqueio do interrutor flutuante deve ser de
pelo menos 10 cm.

4.3.3 Funcionamento manual sem interrutor flu-
tuante [Fig. 02]

A bomba permanece em funcionamento conti-

nuo porque o interrutor flutuante é contornado.

1. Empurre o interrutor flutuante & para o bloqueio
do interrutor flutuante ® com o cabo a apontar
para baixo.

2. Coloque a bomba numa posicao estavel na agua.

3. Ligue a bomba a fonte de alimentagéo.

Aviso! A bomba arranca imediatamente.

A bomba funciona continuamente sem seguranga de

funcionamento seco devido ao facto de o interrutor

flutuante ser contornado. Para evitar danos causados
pelo funcionamento a seco, utilize a bomba apenas
sob supervisao.

O nivel minimo de &gua residual (consulte a secgao 8.

ESPECIFICACOES TECNICAS) s6 é alcancado no

funcionamento manual.

4.4 Estender a base de suporte (agua suja)
[Fig. O4]

1. Remova a bomba da agua.

2. Mantenha-se em pé com os pés nas extremidades
da base de suporte @.

3. Puxe lentamente a bomba para cima até que a
base de suporte @ fique totalmente estendida.

4. Rode a parte superior do corpo da bomba para
a direita, em cerca de 5°, até encaixar no devido
lugar.

5. Mergulhe novamente a bomba; consulte a
seccdo 4.1 Preparar a bomba.

A capacidade maxima de débito é atingida com a

base de suporte estendida.

4.5 Recolher a base de suporte (agua limpa)
[Fig. O4]

1. Remova a bomba da agua.

2. Mantenha-se em pé com os pés nas extremidades
da base de suporte (11).

3. Rode a parte superior do corpo da bomba para a
esquerda, em cerca de 5°.

4. Empurre a parte superior do corpo da bomba para
baixo até encaixar no devido lugar.

5. Mergulhe novamente a bomba; consulte a
seccdo 4.1 Preparar a bomba.

O nivel minimo de agua residual (consulte a secgéo 7.

ESPECIFICACOES TECNICAS) & atingido com a base

de suporte recolhida.
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5. MANUTENCAO

7.RESOLUCAO DE PROBLEMAS

AVISO!

Risco de ferimentos.
Risco de ferimentos se o produto arrancar aci-
dentalmente.
—> Desligue o produto da fonte de alimen-
tacao antes de o reparar.

AVISO!

Risco de ferimentos.
Risco de ferimentos se o produto arrancar aci-
dentalmente.
—> Desligue o produto da fonte de alimen-
tacao antes de corrigir falhas do produto.

5.1 Limpar a bomba

—> Nao utilize um jato de dgua para limpar o produto.

—> Nao o limpe com produtos quimicos, incluindo
gasolina ou solventes. Estes produtos poderao
destruir pecas de plastico importantes.

—> Limpe a superficie da bomba com um pano huimi-
do ou uma escova macia.

5.2 Lavar a bomba

Depois de bombear agua com cloro, detergente ou

agua muito suja, a bomba tem de ser lavada.

1. Bombeie dgua tépida (max. 35 °C), possivelmente
com a adi¢éo de um fluido de limpeza suave (por
ex., detergente liquido), até que a agua bombeada
esteja limpa.

2. Elimine os residuos em conformidade com os
regulamentos locais de protegcédo ambiental apli-
caveis.

5.3 Limpar a base de sucgéao e o impulsor

5.3.1 Desmontar a base de succao [Fig. M1]

1. Desaperte os 3 parafusos Phillips @ e remova a
tampa @.

2. Desaperte o0s 4 parafusos Phillips (.

3. Puxe a base de sucgao @ da bomba.

5.3.2 Limpeza

1. Limpe a base de succédo @ e o impulsor @).

2. Limpe cuidadosamente o vedante @) para evitar
danos e fugas.

—> Um vedante danificado tem de ser sempre sub-

stituido.

3. Instale novamente a bomba pela ordem inversa.

6. ARMAZENAMENTO

—> O produto deve ser armazenado fora do alcance
das criancas.

Para armazenar:

1. Desligue a bomba de jardim da fonte de alimen-
tacao.

2. Limpe a bomba (consulte a secgéo 5. MANU-
TENCAO).

3. Armazene a bomba num local seco, coberto e a
prova de gelo. A bomba nao € a prova de gelo!
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Tabela de erros:

Problema Causa possivel  Solugao

A bomba fun-
ciona, mas nao
bombeia agua

0 ar ndo consegue —> Abra a linha de

sair porque a linha pressao (por exemplo,
de pressdo esta valvula de corte, dispo-
fechada. (Possivel- sitivos de débito).
mente, uma mangu-

eira de pressdo estd

torcida).

0 ar ndo consegue > Posicionar a peca em
sair cotovelo @ com a
(consulte Solugdo, saida ,0UT* (para fora)
opgao 1). virada para cima num
angulo entre 45 e 90°.

0 ar ndo consegue —> Desligue o cabo de
sair alimentagéo e aguarde
(consulte Solugo, cerca de 5 segundos.

0pGao 2). —> Volte a ligar o cabo de
alimentagdo.

—> Repita, se necessario.

Bolsa de ar na base —> Aguarde cerca

de sucgao. de 60 segundos com a
linha de presséo aberta
até a bomba ter venti-
lado (desligue-a/ligue-
a, Se necessario).

A abertura de sucgao—> Limpe a abertura de
esta obstruida sucgdo com um jato
de agua.

A mangueira esta
obstruida

—> Elimine a obstrugao na
mangueira.

0 impulsor esta
obstruido

= Limpe a base de
sucgdo e o impulsor.

Nivel de dgua abaixo => Mergulhe a bomba
do nivel minimo mais profundamente.
de 4gua durante a

colocagdo em fun-

cionamento.
A bomba nédo O interrutor de —> Deixe a bomba arre-
arranca ou para  sobrecarga térmica fecer.
subitamente desligou a bomba

= Limpe a abertura de
sucgdo. Anote a tem-
peratura maxima do
meio (35 °C).

durante o funcio- devido a sobreaque-
namento cimento.

A bomba néo tem > Verifique os fusiveis e
alimentagéo. 0s conetores elétricos.

O interrutor do RCD  —> Desligue a bomba da

disparou (corrente fonte de alimentacdo e

residual). contacte a assisténcia
GARDENA.




Problema Causa possivel  Solugao

Bomba submersivel

Unidade Valor (9018)

A bomba esta a
funcionar, mas
a taxa de fluxo
diminui subita-
mente

A abertura de sucgdo—> Limpe a abertura de
estd obstruida succao com um jato
de &gua.

A mangueira esta
obstruida

—> Elimine a obstrugdo na
mangueira.

A mangueira esta
torcida

—> Coloque a mangueira,
certificando-se de que
nao existem torgoes.

A parte supe-
rior do corpo da
bomba nao roda
ou nao bloqueia
no devido lugar
quando é recolhi-
da/estendida.

A parte superior do = Certifique-se de que
corpo da bombando  estende verticaimente
se encontra na verti- ~ a parte superior do
cal ao ser estendida.  corpo da bomba.

Abase de suporte  —> Limpe a base de sup-
estd suja. orte e 0 impulsor.

NOTA: no caso de outras avarias, contacte o depar-
tamento de assisténcia GARDENA.

As reparagdes s6 podem ser efetuadas pelos depar-
tamentos de assisténcia GARDENA ou por conces-
sionarios especialistas aprovados pela GARDENA.

8. ESPECIFICAGOES TECNICAS

Temperatura maxima do meio °C 35
9. ACESSORIOS/PECAS
SOBRESSELENTES

Grampo de manguei-  Para mangueiras com  N.° do
ra GARDENA 025 mm (1") art. 7193
Grampo de manguei- Para mangueiras com  N.° do
ra GARDENA 038 mm (11/2" art. 7195
Conjunto de ligagdo  Para mangueiras com  N.° do
da bomba GARDENA 0 19 mm (3/4"). art. 1752
Ligacéo para tor- Incluindo a ligagao N.c do
neira paratorneiraea art. 2802
Seccdo da man- seccdo da mangueira. .o do
gueira art. 2817
Conjunto de man- Mangueira plana N.c do
gueiras planas com @ 38 mm art. 5005

GARDENA

(11/2"),10 mde

Bomba submersivel Unidade Valor (9018)

Poténcia nominal w 550
Tensao maxima V(CA)  220-240
Frequéncia de corrente elétrica Hz 50
Capacidade max. de débito I/h 20 000
Pressao max. bar 09
Altura manométrica max. m 9
Profundidade max. de submerséo m 7

Altura de ligagao min. mm 295/ 330
Agua limpa / Agua suja (aprox.)

Altura de ligacao max. mm 440/ 460
Agua limpa / Agua suja (aprox.)

Altura de desconexao min. mm 120/125
Agua limpa / Agua suja (aprox.)

Altura de desconexao max. mm 125/160
Agua limpa / Agua suja (aprox.)

Altura de agua residual mm 1/40
Agua limpa / Agua suja (aprox.)

Agua suja com diametro max. de mm 5/35
particulas |

Agua limpa / Agua suja

Nivel minimo da agua na colocagdo mm 20/50
em funcionamento

Agua limpa / Agua suja (aprox.)

Cabo de ligagao m 10

Peso sem cabo (aprox.) kg 4

comprimento, inclu-
indo o grampo de
mangueira.

10. ASSISTENCIA

As informagbes de contacto atuais para 0 nosso
departamento de assisténcia podem ser encontradas
online: www.gardena.com/contact

11. ELIMINACAO

11.1 Eliminacéao do produto
(Em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE)

)5

ro Pompa submersibila pentru
apa curata / apa murdara

O produto nao deve ser eliminado como lixo
doméstico. Tem de ser eliminada em con-
formidade com os regulamentos ambientais
locais.

Manualul original al operatorului

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA . . ... ... 112
2. DESPREPRODUS .................. 113
3 MONTAD. . oo 114
4, OPERAREA ..........coiiiiiiiii.. 114
5 INTRETINERE . .. ..o 115
6. DEPOZITAREA ... ... 116
7. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR . . . .. ... 116
8 DATETEHNICE..................... 116
9. ACCESORI/PIESEDE SCHIMB . .. .. ... 117
10.SERVICE. . ..o 117
11.ELIMINAREA CADESEU. . .. .......... 117

Acest produs nu trebuie utilizat de copii sau
persoane care au capacitli fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau care nu au experienta
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si cunostintele necesare. Copii nu au voie sa se joace
cu produsul. Curatarea si intretinerea de catre utiliza-
tor nu trebuie realizate de copii. Recomandam ca pro-
dusul sa fie utilizat numai de tineri cu varsta de cel
putin 16 ani, daca au fost instruiti privind utilizarea in
siguranta a produsului si care inteleg riscurile implica-
te.

1. INSTRUCTIUNI DE
SIGURANTA

1.1 Simbolurile de pe produs

- Cititi manualul operatorului.

1.2 Instructiuni generale de siguranta

—> Cititi manualul operatorului cu atentie inainte de
a utiliza produsul si pastrati-I pentru referinta
ulterioara.

1.3 Siguranta privind echipamentele electrice

AVERTISMENT!

Electrocutare

Pericol de vatamari corporale prin electrocutare.

—> Produsul trebuie alimentat printr-un dispo-
zitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent
de declansare nominal de cel mult 30 mA.
Contactati departamentul de service
GARDENA daca dispozitivul de protectie
impotriva curentului rezidual (RCD) s-a
declansat.

AVERTISMENT!

Risc de ranire

Risc de ranire de la curentul electric.

—> Deconectati produsul de la reteaua de ali-
mentare inainte de a efectua operatiuni de
intretinere sau inainte de a inlocui piese. In
timpul acestor operatiuni, priza trebuie sa
se afle la vedere.

1.3.1 Practici de utilizare in siguranta

—> Temperatura apei nu trebuie sa
depaseasca 35°C.

—>Pompa nu trebuie folosita cand in apa se afla
persoane.

—> Contaminarea lichidului poate fi cauzata de
scurgerile de lubrifianti.

—> Persoanele terte trebuie sa stea la distanta de
apa.

=> Actionati pompa numai cu racordul cu cot.

1.3.2 intrerupitor de circuit termic

In cazul unei suprasarcini, pompa este oprita de

o0 protectie motor termica integrata. Dupa racirea

suficientd a motorului, pompa va fi gata de

functionare din nou.
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1.4 Instructiuni de siguranta suplimentare
1.4.1 Domeniul de utilizare

Pompa submersibila GARDENA este conceputa
pentru pomparea apei in gospodarii si gradini
private.

Aceasta include drenarea in caz de inundatii,
pomparea in jurul siin afara recipientelor si a
incaperilor, precum pivnitele, extragerea apei din
puturi si excavatii, golirea barcilor si iahturilor si
pomparea apei clorurate. De asemenea, este
destinata aerarii temporare si circularii apei. Nu
este destinata utilizarii pentru irigare.

1) Utilizarea in timpul inundatiilor

Cand nivelul apei creste lent, este proiectata pen-
tru a preveni inundatiile si cresterea nivelului apei.
Nu este destinata utilizérii ca dispozitiv unic de
protectie impotriva inundatiilor. Nu este destinata
s& ofere protectie in caz de inundatii bruste si
extreme; consultati 2.2 Limitele capacitatii de
pompare in caz de inundatii extreme.

2) Lichidele pompate:

PERICOL!

Risc de ranire
Nu pompati apa sarata,
agenti corozivi, substante foarte inflamabile sau
explozive (de exemplu benzina, parafind, diluanti
pe baza de nitroceluloza), uleiuri, ulei combustibil
sau produse alimentare.

Se poate pompa doar apa cu pompa
submersibila GARDENA.

Pompa este complet submersibila (carcasa
impermeabild) si trebuie scufundata in apa (pen-
tru adancimea maxima de imersare, consultati 8.
DATE TEHNICE).

Produsul este adecvat pentru pomparea
urmatoarelor lichide:

Modul pentru apa curata: apa curata pana la
usor contaminata, cu diametrul maxim al particu-
lelor de 5 mm.

Modul pentru apa murdara: apa murdara cu
diametrul maxim al particulelor de 35 mm.

3) Timp de functionare

Produsul nu este adecvat pentru operatiuni de
pompare continua care mentin motorul conti-
nuu in functiune (functionare pentru circulare
continua).



1.4.2 Instructiuni de siguranta electrica supli-
mentare:

PERICOL!

Risc de stop cardiac!

in timpul functionarii, acest produs genereaza un
camp electromagnetic. Acest camp electroma-
gnetic poate afecta functionalitatea implanturilor
medicale active sau pasive (de exemplu, stimula-
toare cardiace), ceea ce poate duce la vatamari
grave sau la deces.
—> Adresati-va medicului dumneavoastra si

producatorului implantului dumneavoastra

inainte de a utiliza acest produs.

1.4.3 Manevrarea in siguranta a cablurilor
1) Cablul prelungitor

La utilizarea cablurilor de extensie, acestea tre-
buie sa respecte sectiunile minime din tabelul de
mai jos:

Tensiune Lungime cablu  Sectiune
transversala

220-240 /50 Hz pana la 20 m 1,5 mm?

220-240 /50 Hz 20-50m 2,5 mm?

2) Stecher de retea

AVERTISMENT!

Electrocutare.
Daca stecherul de retea este taiat, umiditatea
poate patrunde in zona electrica prin cablul de
alimentare si cauza un scurtcircuit.
—> Nu tdiati niciodata stecherul de retea
(de ex., pentru trecerea prin perete). Nu
scoateti stecherul din priza tinéand de
cablu, ci de carcasa stecherului. In cazul
in care cablul de alimentare al produsului
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator sau echipa de service post-
vanzare sau o persoana calificata echiva-
lent pentru evitarea riscurilor.

—> Stecherele de retea si cuplajele trebuie protejate
de patrunderea apei.

—> Asigurati-va ca conectorii electrici sunt instalati
intr-o zona protejata de inundatii.

—> Protejati stecarul si cablul de alimentare de
caldura, ulei si muchii ascutite.

—-> Observati care este tensiunea retelei de alimen-
tare. Datele de pe placuta de identificare trebuie
sa corespunda datelor retelei electrice.

—> Este esential ca stecherul de retea al pompei sa
fie scos din priza inainte de a intra in piscina sau
de a atinge suprafata apei. Pompa nu trebuie
utilizata atunci cand exista persoane in apa.

—> Cablul de conectare la retea nu trebuie utilizat
pentru a lega sau transporta pompa.

= Trebuie utilizata o franghie pentru a scufunda
sau a trage in sus si a fixa pompa.

= Verificati cablul la intervale regulate.

—> Realizati intotdeauna o inspectie vizuala a
pompei (in special a cablului de conexiune si
stecarului de retea) inainte de utilizare.

—> O pompa defecta nu trebuie folosita.

- 1n caz de deteriorare, solicitati intotdeauna veri-
ficarea pompei de departamentul de service
GARDENA.

=> Instructiuni de asamblare: Strangeti cu mana
toate suruburile.

- inainte de utilizarea de dupa efectuarea
intretinerii, asigurati-va ca toate piesele sunt
insurubate strans.

—> Atunci cand utilizati pompele noastre cu un
generator, trebuie sa respectati avertismentele
producatorului generatorului.

1.4.4 Siguranta personala

—>Respectati nivelul minim de apa indicat in
specificatiile pompei.

—>Nu lasati pompa sa functioneze mai mult
de 10 minute pe partea de presiune inchisa.

—> Nisipul sau alte materiale abrazive pot cauza o
uzura mai rapida si reduc performanta pompei.

—> Furtunul nu trebuie deconectat in timpul
functionarii.

—>Lasati pompa sa se raceasca inainte de repara-
rea defectiunilor.

2. DESPRE PRODUS
2.1 Prezentare generala a dispozitivului
® Colier de furtun (art. 7195)

@ Pompa submersibila

@ Racord cu cot @ (Céac;{]echti(gz[;entru robineti
Sectiune de furtun Furtun
® (art. 2817) ® 038 mm (11/2")

@ Conector pentru furtun ® E)“gg”lﬂm

(® Colier de furtun (art. 7193)  © gu;tgr:nm 3/4)

@, @ @ @ @ @ @ nu sunt incluse Ia livrare.

2.2 Limitele capacitatii de pompare in caz de
inundatii extreme
Retineti ca utilizarea pompelor submersibile
GARDENA in caz de inundatii extreme nu inlocuieste
masurile speciale de protectie impotriva inundatiilor.
In caz de inundatii extreme si bruste sau de niveluri
ridicate ale apei, cantitatea de apa care intra in sis-
tem poate depasi capacitatea de pompare. In astfel
de cazuri, pompa nu poate pompa apa care intra
suficient de repede pentru a preveni inundatia. Acest
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lucru se aplica in special pentru situatiile cand volume
mari de apa patrund in pivnite sau in zonele de locuit
intr-o perioada scurta de timp.

—> Daca exista avertismente de inundatii sau exista
pericolul de crestere a nivelului apei, solicitati sfatul
expertilor si luati masuri suplimentare pentru a va
proteja proprietatea, daca este necesar.

-> Asigurati-va ca pompa nu este blocata de resturi
care plutesc.

—> Verificati periodic daca sursa de alimentare este
bine fixata.

3. MONTAJ

PERICOL!

Risc de ranire.
Risc de vatamare corporald daca produsul
porneste accidental.
—> Deconectati produsul de la sursa de ali-
mentare inainte de a-l instala.

3.2.2 Fixati furtunul cu @ de 25 mm [fig. 3b-5b]

1. Insurubati conectorul furtunului @ in sensul acelor
de ceasornic in racordul cu cot @).

2. Tmpingeti furtunul ® in conectorul furtunului @).

3. Fixati furtunul ® cu ajutorul colierului de furtun
GARDENA ®.

3.2.3 Fixati furtunul cu sistem de conectare (@

de 19 mm) [fig. 3c-5c]

Pentru a conecta un furtun cu sistem de conectare

GARDENA, utilizati setul de conectare a pompei

GARDENA art. 1752.

1. Debransati conectorul furtunului @ din pozitia (®.

2. Insurubati conectorul furtunului @) in sensul acelor
de ceasornic in racordul cu cot @.

3. Insurubati conectorul pentru robineti @ pe cone-
xiunea cu surub @)

4. Impingeti furtunul © cu sectiunea de furtun @ pe
conectorul furtunului @.

4. OPERAREA

3.1 Montarea racordului cu cot [fig. 1]

PERICOL!

Risc de ranire!
Riscul de taiere cu palele rotorului.
—> Actionati pompa numai cu racordul cu cot.

- Tnsurubati racordul cu cot @ in sensul acelor de
ceasornic in pompa D pana la capétul cursei.

—> Daca asezati furtunul orizontal, desurubati racordul
cu cot @ in sens invers acelor de ceasornic cu
pana la o jumatate de tura.

3.2 Fixarea furtunului

Pentru a obtine cea mai buna capacitate de livrare

posibild, alegeti furtunul cu cel mai mare diametru

posibil, de 38 mm (1 1/2").

Va recomandam sa nu utilizati un furtun cu diametrul

mai mic de 19 mm (3/4"), in caz contrar capacitatea

de livrare va fi redusa.

Diametru furtun @38mm@A1025mm 019 mm
1/2") (1) (3/4")

Capacitatea de livrare  Ridicata Medie Redusa

Colier de furtun Art. 7195 Art. 7193 -

GARDENA

Set de conectare a pom- - - Art. 1752

pei GARDENA

Deconectati - Lla@ La®

conectorul furtunului

3.2.1 Fixati cu @ 38 mm [fig. 3a-5a]

1. Debransati conectorul furtunului din pozitia @.

2. Insurubati conectorul furtunului @ in sensul acelor
de ceasornic in racordul cu cot @.

3. Impingeti furtunul @ in conectorul furtunului @.

4. Fixati furtunul @ cu ajutorul colierului de furtun
GARDENA ®.
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PERICOL!

Risc de ranire.
Risc de vatamare corporala daca produsul
porneste accidental.
—> Deconectati produsul de la sursa de ali-
mentare inainte de a-I cobori in apa.

4.1 Instalarea pompei

—> Selectati un loc de instalare plat pentru a preveni
caderea pompei.

—> Asigurati-va ca orificiile de aspiratie de pe piciorul
de aspiratie nu sunt blocate complet sau partial de
impuritati.

—> Atunci cand utilizati pompa intr-un iaz sau o
piscind cu o captuseala (de exemplu, o piscina
pentru copii), extindeti piciorul suportului @

—> Pentru a pompa apa, orificiul de evacuare/capatul
furtunului trebuie pozitionat mai jos decéat capul de
livrare maxima al pompei.

=> Pentru a imbunatati capacitatea de livrare,
extindeti piciorul suportului @.

4.2 Obtineti o capacitate optima de pompare

—> Alegeti un furtun cu cel mai mare diametru
posibil, de 38 mm (1 1/2").

—> Verificati periodic daca pompa este fixata bine si
st& orizontal.

—> Verificati periodic daca intrerupatorul cu flotor se
poate misca liber.

Cu cét este mai mica indltimea pe care trebuie sa
0 depaseasca lichidul pompat, cu atat este mai
mare capacitatea de pompare.

—=> Porniti iIn modul pentru apa murdara la un nivel
inalt al apei.

4.3 Pomparea apei

Daca pompa nu poate fi coboréata cu ajutorul mane-

rului, aceasta trebuie coborata intotdeauna cu ajutorul



unei franghii. Legati franghia de manerul pompei. Pen-
tru adancimea minima de imersare la prima punere in
functiune, consultati 8. DATE TEHNICE.

La amorsarea aproape de nivelul minim al apei la
prima punere in functiune, procesul de amorsare
poate dura mai mult.

Nota: Aceastd pompa este echipata cu o valva de
golire, care elimin& orice perna de aer din pompa. In
functie de tipul utilizarii, o cantitate mica de apa poate
iesi prin partea laterala a carcasei.

4.3.1 Pornirea pompei

1. Scufundati pompa.

2. Conectati pompa la sursa de alimentare.
Avertisment! Pompa poate porni imediat, in functie
de setarea intrerupatorului cu flotor.

4.3.2 Functionarea automata cu intrerupator cu

flotor [fig. O1]

Pentru o functionare sigura, intrerupator cu flo-

tor (®) trebuie sa se poata deplasa liber in jurul pom-

pei.

Stabilirea inaltimii de pornire si de oprire

In&ltimea maxima de pornire si indltimea minima de

oprire (consultati 8. DATE TEHNICE) pot fi reglate prin-

zand cablului intrerupatorului cu flotor (8) in opritorul
acestuia @.

e Cu cat cablul este mai scurt intre intrerupatorul cu
flotor (®) si opritorul acestuia (@, cu atat mai micé
este indltimea de pornire si cu atat mai mare este
inaltimea de oprire.

1. Impingeti cablul G0 intrerupatorului cu flotor @ in
deschiderea din opritorul intrerupatorului cu flo-
tor @.

2. Verificati daca pompa se opreste automat.

A AVERTISMENT!

—> Pentru a va asigura ca intrerupatorul cu flo-
tor poate fi pornit si oprit, lungimea cablului
dintre intrerupatorul cu flotor si opritorul
acestuia trebuie sa fie de cel putin 10 cm.

4.3.3 Utilizarea manuala fara intrerupator cu flo-
tor [fig. O2]

Pompa ramane in functiune continuu, deoarece

intrerupatorul cu flotor este ocolit.

1. Impingeti intrerupatorul cu flotor ® in opritorul
acestuia ® cu cablul indreptat in jos.

2. Asezati pompa intr-o pozitie stabila in apa.

3. Conectati pompa la sursa de alimentare.
Avertisment! Pompa porneste imediat.

Pompa va functiona continuu fara siguranta la mers

in gol, deoarece intrerupatorul cu flotor este ocolit.

Pentru a evita deteriorarea cauzata de mersul in gol,

permiteti functionarea numai sub supraveghere.

Nivelul minim al apei reziduale (consultati 8. DATE

TEHNICE) este atins numai in modul de utilizare

manuala.

4.4 Extinderea piciorului suportului (apa
murdara) [fig. O4]

. Scoateti pompa din apa.

. Stati cu picioarele pe aripile piciorului suportului @.

. Trageti incet pompa in sus pana cand piciorul

suportului @ este complet extins.

4. Rotiti corpul superior al pompei in sensul acelor de
ceasornic cu aproximativ 5° pana cand se fixeaza
in pozitie.

5. Scufundati pompa din nou, consultati 4.1 Instalarea
pompei.

Capacitatea maxima de livrare este atinsa cu piciorul

suportului extins.

4.5 Retragerea piciorului suportului (apa
curata) [fig. 04]

1. Scoateti pompa din apa.

2. Stati cu picioarele pe aripile piciorului suportului
(11).

3. Rotiti corpul superior al pompei in sensul invers
acelor ceasornicului la aproximativ 5°.

4. Apasati corpul superior al pompei in jos pana cand
se fixeaza in pozitie.

5. Scufundati pompa din nou, consultati 4.1 Instalarea
pompei.

Nivelul minim al apei reziduale (consultati 7. DATE

TEHNICE) este atins cu piciorul suportului retras.

5.INTRETINERE
AVERTISMENT!

Risc de ranire.
Risc de vatamare corporala daca produsul
porneste accidental.
—> Deconectati produsul de la sursa de ali-
mentare inainte de service.

wn =

5.1 Curatarea pompei

—> Nu utilizati un jet de apa pentru a curata produsul.

—> Nu curétati cu substante chimice, inclusiv benzina

sau solventi. Acestea pot distruge piese din plastic
importante.

—-> Curatati suprafata pompei cu o carpa umeda sau

0 perie moale.

5.2 Spalarea pompei

Dupa pomparea apei clorurate, cu detergent sau care

este foarte murdara, pompa trebuie spalata.

1. Pompati apa calduta (max. 35°C), daca este posi-
bil, cu un detergent slab adaugat (de ex. detergent
de vase), pana cand apa pompata ramane curata.

2. Eliminati reziduurile in conformitate cu
reglementdrile locale de protectie a mediului in
vigoare.

5.3 Curatarea piciorului de aspiratie si a rot-

orului

5.3.1 Demontarea piciorului de aspiratie [fig. M1]

1. Desurubati cele 3 suruburi Phillips (2 si scoateti
capacul @.
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2. Desurubati cele 4 suruburi Phillips @).

3. Trageti piciorul de aspiratie @ din pompa.

5.3.2 Curatarea

1. Curatati piciorul de aspiratie @) si rotorul @).

2. Curatati garnitura @D cu atentie pentru a preveni
deteriorarea si scurgerile.

—> Daca garnitura este deteriorata, aceasta trebuie

inlocuita.

3. Reinstalati pompa, parcurgand pasii in ordine

inversa.

6. DEPOZITAREA

—> Produsul nu trebuie depozitat la indemana copiilor.

Pentru depozitare:

1. Deconectati pompa de gradina de la sursa de
alimentare.

2. Curatati pompa (consultati 5. INTRETINERE).

3. Depozitati pompa intr-un loc uscat, acoperit si ferit
de inghet. Pompa nu este rezistenta la inghet!

7. REMEDIEREA
DEFECTIUNILOR

AVERTISMENT!

Risc de ranire.
Risc de vatamare corporald daca produsul
porneste accidental.
—> Deconectati produsul de la sursa de ali-
mentare inainte de a repara defectiunile
produsului.

Tabel de defectiuni:

Problema Cauza posibila ~ Remediu

Pompa Aerul nu poate sa

functioneaza, dar iasa, deoarece furtu-

nu pompeaza apa nul sub presiune este
blocat. (Este posibil
ca furtun sub presiu-
ne sa fie indoit).

—> Deschideti furtunul sub
presiune (de exemplu,
supapa de inchidere,
dispozitivele de livrare).

Aerul nu poate
scapa (vezi Remediu,
Optiunea 1).

—> Pozitionati piesa de cot
@ cu iesirea ,0UT”
orientatd in sus la un
unghi intre 45° si 90°.

Aerul nu poate
iesi (vezi Remediu,
Optiunea 2).

—> Deconectati cablul de
alimentare si asteptati
aprox. 5 secunde.

—> Conectati din nou
cablul de alimentare.

—> Repetati dacd este
necesar.

Pernd de aer in picio-—> Asteptati aprox. 60 de

rul de aspiratie. secunde cu furtunul
sub presiune deschis
pana cand pompa se
ventileaza (opriti/porniti
daca este necesar).

Orificiul de aspiratie —> Curatati orificiul de
este blocat aspiratie cu un jet
de apa.
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Problema Cauza posibila Remediu
Furtunul este blocat —> Eliminati blocajul din
furtun.
Rotorul este blocat  => Curdtati piciorul de
aspiratie si rotorul.
Nivelul apei este —> Scufundati pompa mai
sub nivelul minimin ~ adanc.
timpul primei puneri
in functiune.
Pompa nu Protectorul termic = Lésati pompa sd se
porneste sau a oprit pompa din rdceascd.
se opreste cauza supraincalzirii. —y o ratati orifici
functionarii piratle. Hespecial]
3 temperatura maxima
a mediului pompat
35°C).
Pompa nu este —> Verificati sigurantele si
alimentata. conectorii electrici.
Comutatorul RCD ~ —> Deconectati pompa de
a declansat (curent la sursa de alimentare
rezidual). si contactati depar-
tamentul de service
GARDENA.
Pompa Orificiul de aspiratie —> Curdtati orificiul de
functioneaza, este blocat aspiratie cu un jet
dar debitul scade de apa.
brusc

Furtunul este blocat —> Eliminati blocajul din
furtun.

Furtunul este indoit = Tntindeti furtunul,
asigurandu-vd cd nu
este indoit deloc.

Corpul superior al Corpul supe-
pompei nu se va rior al pompei nu
roti sau nu seva std vertical in timpul
bloca in pozitie  extinderii.

atunci cand este

retras/extins.

—> Asigurati-va ca
extindeti pe verticald
corpul superior al
pompei.

Piciorul suportului ~ => Curdtati piciorul supor-
este murdar tului si rotorul.
NOTA: Pentru orice alte defectiuni, contactati depar-
tamentul de service GARDENA.
Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de departa-
mentele de service GARDENA sau de distribuitori
specializati, autorizati de GARDENA.

8. DATE TEHNICE

Pompa submersibila Unitate Valoare (9018)

Putere nominala W 550

Tensiune retea V(ca) 220-240

Frecventa retea Hz 50
Capacitate maxima de pompare I/h 20.000
Presiune maxima bar 0,9
Cap max. de pompare m 9
Adancime maxima de imersare m 7




Pompa submersibila Unitate Valoare (9018)

Nivel de pornire min. mm 295/ 330
Apa proaspata / Apa murdara (aprox.)

Nivel de pornire max. mm 440/ 460
Apa proaspata / Apa murdara (aprox.)

Nivel de oprire min. mm 120/125
Apa proaspata / Apa murdara (aprox.)

Nivel de oprire max. mm 125/ 160
Apa proaspata / Apa murdara (aprox.)

Nivelul apei ramase mm 1/40

Apa proaspata / Apa murdara (aprox.)

Apa murdara cu diametrul maxim al mm 5/35
particulelor
Apa proaspata / Apa murdara

Adancimea minima a apei mm 20/50
Apa proaspata / Apa murdara (aprox.)

Cablu de alimentare m 10
Greutate fara cablu (aprox.) kg 4
Temperatura maxima a mediului °C 35

pompat

9. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Colier de furtun Pentru furtunuri cu Art. 7193
GARDENA 0 de 25 mm (1")

Colier de furtun Pentru furtunuri cu Art. 7195
GARDENA 0 de 38 mm (1 1/2")

Set de conectare a Pentru furtunuri cu Art. 1752
pompei GARDENA 0 de 19 mm (3/4")

Conector pentru Inclusiv conectorul Art. 2802
robineti pentru robineti si

Sectiune furtun sectiunea furtunului. - art, 2817
Set de furtunuri Furtun plat cu Art. 5005
plate GARDENA @ de 38 mm (1 1/2",

lungime de 10 m.
inclusiv colier de
furtun.

10. SERVICE

Informatiile de contact actuale pentru departamentul
nostru de service sunt disponibile online la: www.gar-
dena.com/contact

11. ELIMINAREA CA DESEU

11.1 Eliminarea produsului la deseuri
(In conformitate cu Directiva 2012/19/UE)

Produsul nu trebuie eliminat impreuna cu
deseurile menajere normale. Acesta trebuie
dispus ca deseu conform prescriptiilor locale
de protectia mediului.

ru Morpy)Houn Hacoc anfa
yucTtomn / rpA3HON BoAbI

OpwurvHan pykoBoACTBa Mo 3KCnnyaTaumm
1. NMHCTPYKUMW MO TEXHVKE

BESOMACHOCTW. . ... 17
2. OBUBOEMN ..o 119
3. MOHTAX. ... 120
4. OKCIMWYATALIMA. ..o 120
5. TEXHUYECKOE OBCIIYXXNBAHWME . ... 122
6. XPAHEHVIE ....................... 122
7. YCTPAHEHVE HEVCIMPABHOCTEW . .. 122
8. TEXHUYECKME OAHHBIE ........... 123
9. MPUHAONEXHOCTW/3AMNYACTUA. . . .. 123
10.CEPBUC . ........ ... 124
TYTUIIMBALNAA oo 124

[aHHoe n3aenune He npefHasHa4YeHo AnA

MCMNONbL30BaHNA AETbMU 1 LMW C

OrpaHNYeHHBIMUN (UINUECKMMN,
CEHCOPHBIMU MV YMCTBEHHBIMM CNOCOBHOCTAMMU, a
Takxke nvuammn 6e3 COOTBETCTBYHOLLENO OMbiTa 1
3HaHW. He pagpeluante 4eTAM Urpatb ¢
nagenvem. OumcTka 1 TexHnyeckoe obcnyxmBaHmne
He JO/MKHbI MPOBOAMTLCA AETbMU. OKCryataumna
[aHHoro naaenua nuuamm 16 net u ctape
[0MycKaeTCA TOMbKO B TOM Crly4ae, eCiv OHK
NPOLLN UHCTPYKTaX No 6e30mnacHomMy
MCMONb30BAHNIO U3AENVA W MOHMMAIOT CBA3AHHbIE
C HUM OMacHoCTU.

1. AHCTPYKUUU NO TEXHUKE
BE30MACHOCTH

1.1 CumBonbl Ha nsgenuu

- O3HaKoMbLTECH C PYKOBOACTBOM
Mo sKkcnayaraumn,

1.2 O6wme MHCTPYKLMU NO TEXHUKE

6esonacHocTH

—> [lo Havana akcnyaraumm naaenva
BHMMAaTESIbHO NMPOYTUTE PYKOBOACTBO
no aKcnayataLmnmn 1 CoxpaHnTe ero Ana
nocnenytoLlero obpatleHua.
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1.3 AnekTpuueckana 6e3onacHOCTb

MPEAYNPEXAEHUE!

Puck nopaxeHus aneKTpuyeckum
TOoKOM!
Puck nonyyeHna TpaBMbl B pesysnsrare
MOPaXeHWA SNEKTPUYECKUM TOKOM.
= [MuTaHve Ha nsgenne LOMKHO
rnofaBaTbCA Yepes YCTPONCTBO
3almTHOro oTktoveHusa (Y30) ¢
HOMWHabHBIM TOKOM OTKJ/TtO4MEHWA
He 6onee 30 MA. Ecnn cpabotano
YCTPOMCTBO 3ALLUNTHOIO OTKIIKOYEHUA
(Y30), obpatutech B CEPBUCHbIV LIEHTP
GARDENA.

NPEAYNPEXAEHUE!

Puck TpaBMupoBaHuna

OnacHOCTb NoyYeHVA TpaBMbl Npw

MOPaXKEHN SNEKTPUYECKIM TOKOM.

- [lepen npoBegeHeEM 06CNyXMBaHWA NN
3aMeHON AeTanem OTK/UNTE N3nenve
OT 91IEKTPOCETH. [1pK OTKAKOYEHNN
po3eTka OomKHA HaX0AMTECA B BalleM
nosie 3peHuA.

1.3.1 MpaBuna TexHnkun 6e3onacHoCcTU Npm

aKcnnyartauumn

—> Temneparypa BoAbl He AO/MKHA
npesbiwars 35 °C.

—> 3anpeLlaeTtca NCnonp30BaTb HACOC, ECNN B
BOAE Haxo4ATCcA oau.

—> YTeuka CMa304HbIX MaTepranioB MOXET
NMPUBECTU K 3arPASHEHUIO XXNOKOCTH.

—> He noanyckanTe HUKOro K BOAE.

= /lcnonbayiTe HAaCOC TOMBKO C KONeH4YaTbIM
COeINHEHNEM.

1.3.2 TepmoBbIKntouaTesnb

B cnyvae neperpyskin BCTpoeHHas TenaosaA

3alMTa Apurarena BelkrovaeT Hacoc. [ocne

[0CTaTOMHOr0 OXNaXAeHWA ABUraTena Hacoc

cHoBa ByaeT roToB K paborte.

1.4 [lononHUTenbHble UHCTPYKLMU MO

6esonacHocTH

1.4.1 Ucnonb3oBaHue No Ha3HayYeHUIo

[MorpyxHon Hacoc GARDENA npeaHa3HaveH

[0J1A Nepekaykn BoAbl Ha YaCTHbIX MPUAOMOBbIX

1 CafoBbIX yYacTKax.

[Noa aTUM NoapasdymeBaeTcA oTKavka

BOAbl B C/lyYae 3aTonfenna, ocylleHmne

OTAENbHbBIX MOMELLEHWI, HanpuMep

noBasioB, Bblka4ynBaHne BoApl 13 NI0A0K

N AXT, NepexkavnBaHme XUAKOCTeN U3

KOHTENHepoB, 3a60p BOAb! N3 CKBaXKMH,

LaxT U KaHaIM3aLMoHHbBIX KOOALEB, a

Takxe nepekadvBaHne x10pnpoBaHHOM

BOAbI. M3aenve Takxke noaxoamt A
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nepvoamyecKkon aspaLumnmn n obecneyeHna
LUMpKynAaumMn Bodbl. Misnenvie He
npefHasHa4eHo 4na noausa.

1) Ucnonb3oBaHue B cnyyae 3aTorieHuA
I3penne nomoraeTt NpeaoTBpaTuTb
3aTonieHune B ciyyae MenjieHHo
nogHumatoLlenca soapl. OHo He
npeaHasHa4YeHo AnAa UCMob30BaHWA B
Ka4ecTBe eAVHCTBEHHOIO CPeACTBa 3aLnTbl
ot 3atonneHnAa. OHO He NpeaHa3Ha4eHo
[071A 3alWnThl B C/lydae pe3koro MoBblLLEeHWA
YPOBHA BoAbl; CM. pagdaen 2.2 OrpaHuyeHne
MCNONBb30BaHNA Hacoca B Cily4ae CUIbHOro
3aTonneHunA.

2) MNepekaunBaemble KUAKOCTU:

OMACHO!

Puck TpaBMuMpoBaHusa
3anpellaeTca nepekadyvBars CoNeHyo BoLy,
e[Kue, IerKoBOCMIaMEHAIOLLMECA U
B3PbLIBOOMACHbIE BELLECTBA (HAanpuMep,
6EH3MH, KEPOCUH, HUTPOPACTBOPUTENN),
Macsna, MagyT v MPOLYKTbl MUTAHA.

Morpy>kHon Hacoc GARDENA npenHasHadeH
[N1A NepekavnBaHna ToNbKO BOAbI.

Hacoc ABnAeTcA repMeTnyHbIM
(BOOOHEMNPOHMLIAEMbBIM) 1 MOrPY>KaeTcA B

BoAy (Makc. rnybuHa NorpyxeHna ykasaHa B
paznene 8. TEXHUYECKWNE OAHHBIE).
Viapenve npegHasHayveHo AnA nepekayrBaHna
CNeayoLMX XXNAKOCTEN:

Pe)xxum paboTbl ¢ UNCTOM BOZJOM: YLCTanA
BOAA WM BOAA C HE3HAYUTENbHBIMU
3arpA3HEHNAMN C MakC. AMaMeTPOM

yacTtvy, 5 Mm.

Pe)xum paboTbl ¢ rpA3HON BOAOM: rpA3HAaA
BOJA C Makc. AMaMeTpoM YacTtuu, 35 Mm.

3) Bpemsa pa6oTtbl

Viapenne He npegHa3HayYeHo anAa
NPOAOSKNTENBHOIO NepeKavrBaHmA XUAKOCTH
(HeNpepbIBHOW UMPKYNALIN) U paboTbl C
MOCTOAHHO BKJTIOYEHHBIM ABUraTenem.



1.4.2 [lononHuTenbHble UHCTPYKLUK MO
anekTpobesonacHocTu:

OMNACHO!

Puck octaHoBku cepaua!

Bo Bpema paboTbl AaHHOe nsgenve

CO3[a€eT ANeKTPOMarH1THoe rnosne. 9To

3/1IEKTPOMArHUTHOE MoJie MOXET Co3aBarb

rnomexun gjd rnacCrBHbIX 1 aKTUBHbIX

MeOVLIMHCKIUX MMMIaHTaToB (Hamprmep,

KapaNOCTUMYSIATOPORB), YTO MOXET NMPUBECTM K

TAXE/IbIM TpaBMam Uanm CMepTun.

—> [1pPOKOHCYLTUPYATECH C BPAYOM U
N3roTOBUTENEM UMMaHTaTa, Mpexae Yem
npuUCcTynarb K 9Kcryaraumm gaHHOro
na3nenvA.

1.4.3 BesonacHoe obpallieHue c nposogammu
1) YanuHutenbHbI npoBoA

MpKn MCNONBL30BAHUN YASIMHUTENBHbBIX
NPOBOAOB MX MOMepeYHoe ceyeHme AOMKHO
COOTBETCTBOBATb YKa3aHHOMY B TabnnLLe HIxke
MUHUMYMY:

Hanpsaxenue JnnHa nposopa  lonepeuHoe

ceueHne
1,5 Mm?

2,5 Mm?

220-240B/50 Ty 0020 m
220-240B/50 Ty 20-50 m
2) Bunka nutaHua

NPEAYNPEXAOEHUE!

Puck nopaxeHusa aneKTpuyeckum
TOKOM.
B Cryvae cpel3aHna BUNKU NuTaHnA Biara
MOXET MnonacTb B S/1eKTpuyeckKmne getaian
Yepes LWHYP NUTaHWA 1 NPUBECTN K KOPOTKOMY
3aMbIKaHUIO.
—> He cpesante BUAKY nutaHmA (Hanpumep,
YTOOBI MPOBECTY LUHYP Yepe3 OTBEPCTUE
B CTeHe). [Mpn OTKNYEeHUN N3Aenua
OT 9IEKTPOCETH TAHWUTE CTPOro 3a
Kopryc BUJIKK, a He 3a WHYP NUTaHuA.
B cnyuae nospexaeHuA WHypa nuTaHna
N30envA LWHYP OO/KEH 3aMEHATLCA
NPOoV3BOANTENEM, YOTHOMOYEHHbIM
cneunanmncTtom no oﬁcny»(msaHmo nnn
OpyrvM MepcoHanioM Heobxoanmon
KBanngpurkaumm Bo nsbexaHve
BO3HMKHOBEHWA OMaCHbIX Cl/ITyaLI.I/Il7I.

= Bunkn nntaHnAa n coeamnHeHma AomKHbl ObiTb
3allyLieHbl OT nonagaHuA BOAb!.

- Y6eanTech, YTO 3NEKTPUYECKME PASHEMDI
paamelLleHbl B MecTe, 3allyLLeHHOM OT
3aToneHuA.

—> ObecneybTe 3alMTy BUIKA U LIHYpa OT
BO3AENCTBMA Temnna, Mmacna 1 npeameToB C
OCTPbIMM KpaAmu.

= YuntbiBanTe TpeboBaHMA K CETEBOMY
HanpAXeHW0. XapakKTepUCTKM NCTOYHNKA
NUTaHNA JOMKHbI COOTBETCTBOBATH
3HaYEHNAM, yKa3aHHbIM Ha MacrnopTHON
Tabnunuke.

= Mepen norpykeHnem B 6accenH nnm
KOHTaKTOM C MOBEPXHOCTLIO BOAbl TpebyeTcA
N3BEYb BUSIKY MUTAHNA N3AENNA 13 POIETKMN.
3anpetyaeTtca MCNonb3oBaTb HACOC, eCV B
BOAE HaxoOAaTcA noau.

—> 3anpeLlyaeTtcA MCNonb30BaTh LUHYP NUTaHnA
[071A KPEMeHna nam TpaHCnopTUPOBKM
Hacoca.

= [1nA norpyxeHnsa, nogbemMa 1 KkpenaeHua
Hacoca MCMNonb3ynTe KPenexHbI TPOC.

—> PerynAapHo nNpoBepAnTe CoeaANHUTESNbHbIN
LUHYP.

= [epen 1cnonbL30BaHneM Hacoca 06A3aTesibHO
OCMOTPUTE ero (0CO6EeHHO LUHYP 1 BUSIKY
nuTaHua).

—> 3anpetlyaeTcA MCnonb30BaTb NOBPEXAEHHbIV
Hacoc.

- B cnyyae nospexaeHna obAzatensHo
obpatuTech B cepBUCHbBIN LieHTP GARDENA
[0J1A NPOBEPKN Hacoca.

= VIHCTpyKUMM MO MOHTaXY: 3aTAXKka BCex
BVIHTOB BbINOSIHAETCA OT PYKW.

= Mpexae Yem 1cnonbL30BaTh U3aenne nocne
TexHMYeckoro obcnyxreanvAa ybeamTecs, YTo
BCe AeTanu 3aTAHYTHI.

= [Npn NCNoNbL30BaHMM HACOCOB HaLLEro
Npou3BOACTBa BMECTE C reHepaTtopoM
TpebyeTcA TakxkKe yunThIBaTb NpeaynpexaenHma
npou3BOAUTENA reHeparopa.

1.4.4 lluunana 6esonacHoCTb

= YyuTblBANTE MUHVMANBHBIV YPOBEHD BOAHI,
YKa3aHHbIN B TEXHNYECKNX XapaKTepUCTnkax
Hacoca.

—> 3anpelaeTca Mcnonb3oBark HACOC
C 3aKPbITOM CTOPOHOW HarHeTaHmA
6onee 10 MUHYT.

—>[ecok n apyrue abpasviBHbIE
mMarepuasbl YCKOPAKOT N3HOC 1 CHIMKAKOT
NPOV3BOANTENBHOCTL Hacoca.

—> 3anpelyaetcA OTCOeANHATD LLUIaHT BO BPEMA
paboTel n3nenua.

—>[epepn ycTpaHeHeM HencnpaBHOCTEN
[OXONTECH OCTbIBAHMA Hacoca.

2.0b U3genuum

2.1 O630p usgenun

@ MorpyxHoii Hacoc ® Xomyr (apr. 7195)

@ lWryuep (apt. 2802)

(@) Konewuatoe coeauHerite
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(3@ KonHekop (apr. 2817) @ lWnanr 0 38 mm (11/2")

@ \Unatrosan mytra () Wnanr @25 mm (1)

®) Xomyr (apr. 7193) © %J%H[AM (34"

KOMMOHEHTI @ @ @ @ @ @ @ He BX0OAAT B
KOMMJIEKT MOCTaBKM.
2.2 OrpaHuyeHue UCnonb30BaHUA Hacoca B
cny4yae CUJIbHOro 3aTonfeHun
Ob6parute BHUMaHKNE, YTO B Cllyvae CUbHOMO
3atonneHua norpyxHole Hacockl GARDENA He
MOryT 3aMEHNTL CneupanbHble CpeacTsa 3almTbl
OT 3aTOorJIeHNA.
B cnyyae BHE3anHOro 3atornieHns nuimn peskoro
noabema ypoBHA BOAbl KONMMYECTBO NOCTyNaroLLemn
B HACOC BOAbI MOXET MPEBLICUTL BO3MOXHOCTH
Hacoca. B Takux cnyyaAax Hacoc He CMOXeT
[0CTaTo4HO BbICTPO OTKaYMBaTh NOCTYNAIOLLYHO
BOAY W, Kak cneactsune, NnpeaorsparunTb
3atonsieHne. 310 OTHOCUTCA, B YaCTHOCTU,
K CUTyaumAMm, Korga B NoABasbl UV Xuble
nomMeLlleHnA Boaa B 60/bLIOM KOIMYECTBE
NoCTynaeT 3a KOPOTKUN NEPUOL, BPEMEHMU.

=> [pu noayYeHnn NpeaynpexaeHuin o pucke
3aToMeHVA UK NoAbEMA YPOBHA BOAbI
NMPOKOHCYBTUPYNTECH CO CreumannucTamn m
npv HEO6XOANMMOCTU NPUMUTE AOMONHUTENBbHBIE
Mepbl MO 3aLlMTe CBOEro MYLLECTBA.

—> Ybeamntecs, YTO HACOC He 3aCOPEH NaasBatoLwmM
MYCOPOM.

—> PerynApHO NpoBepAnTe HAAEXHOCTb MCTOYHNKA
nuTaHuA.

3. MOHTAX

OMACHO!

Puck nonyueHuna TpaBm.
Pvick nonyyeHna TpaBm npw ciyyanHom
3anycke nagenuAa.
—> [epen ycTaHOBKOW M3Aenne O0MKHO
6bITb OTK/IIOYEHO OT UCTOUHMKA MUTAHNA.

3.1 YcTaHOBKa KONEeHYaToro coeAuHeHus
[Puc. 1]

OINACHO!
Puck nonyueHun TpaBm!
Purck nopesa npu KOHTaKTe C KPbIIbYaTKOM.
—> llcnonb3ynTe HacoC TOMbKO C
KOJSIEHYaTbIM COEAUHEHNEM.

3.2 NoacoenuHeHue WwWnaHra

Yto6bl Hacoc paboTan ¢ MakcMasbHON
NPOV3BOANTENBHOCTBIO, UCMOMB3YNTE WAAHT C
MakCUManbHO A0NYyCTUMbIM AnameTpom 38 MM (1
1/2").

He pekomeHayeTcA NCNONb30BaTh WNaHr
anametpom meHee 19 mm (3/4") — B NPOTUBHOM
cnyyae Npon3BOANTENBHOCTL BYAET CHIKEHA.

[nametp wnaxra P38mm(1 025mMm O 19 mm
1/2") 1) (3/4")

Pacxon Buicokin  CpemHuit  Hudkuin

XomyTt GARDENA Apt. 7195 Apr. 7193 -

Komnnekr ana - - Aprt. 1752

noAcoeANHeHNA Hacoca

GARDENA

Tpebyetca cHaTue -
WIAHTOBOI MY(TbI

B Touke @ B Touke @

3.2.1 MoacoeanHeHue wnavra @ 38 mm
[Puc. 3a-5a]
1. CHUMUTe WRaHrosyto MydTy B Touke (@.
2. BeepHwTe WwnaHrosyio myhty @ B koneHuatoe
coeauHervie ) No YacoBolt CTperke.
3. Yerarosute wianr @ Ha wnaHrosyio mydty @).
4. BakpenuTe wnaHr @ ¢ nomoLsto XxomyTa
GARDENA (®.
3.2.2 MoacoeanHeHue wnavra @ 25 mm
[Puc. 3b-5b]
1. BBepHUTE WnaHroByto MydTy ® B koneHuaroe
coeauHervie @ no YacoBolt cTperike.
2. YerarosuTte wnaHr ® Ha wnanHrosyo mydty @.
3. Bakpenute wnanr @) ¢ nomoLLLIo XoMyTa
GARDENA ®.
3.2.3 NoacoeanHeHWe WwWnaHra ¢ KOHHEKTOpPoOM
(9 19 mm) [Puc. 3c-5c]
[1nA ycTaHOBKW WnaHra ¢ koHHekTopoM GARDENA
MNCNONB3YNTE KOMNAEKT 41A NOACOeANHEHVA
Hacoca GARDENA, aprt. 1752.

1. CHumuTe wnaHrosyto mydty @ B Touke (©).

2. BBepHUTE LWNaHrosyto MydTy @ B KoneHuaToe
coeauHeriie @) no yacoBolt cTperke.

3. HasepHrute wryuep @ Ha pesbbosoe
coeanHeHne (4.

4. Yerarosute wnaHr © ¢ koHHektopom @ Ha
wnaHrosyto mycty @.

4. OKCIUTYATALUA

N\ OMNACHO!

2 Puck nony4eHus TpaBm.

—> BBepHuTe KOoleH4YaToe coeanHeHne @ B
nacoc (D no YacoBolt cTpeske Ao yropa.

—> Ecnau wnaHr yknaasiBaetcA ropn3oHTasbHo,
OTBEPHUTE KoneHuatoe coeanHerne @ Ha nosn-
obopoTa NpPoTMB YacOBOW CTPESKN.
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Puck nonyvyeHmna TpaBm npu CJ'IyLIaI;IHOM

3anycke U3aenua.

—> [lepes norpyxeHvem B BOAY U3nenne
OOKHO BbITb OTK/IKOYEHO OT UCTOYHMKA
nuTaHnA.




4.1 MoaroTtoBKa Hacoca K paboTe

=> Y106bI NPEenoTBpaTUTL NafeHre Hacoca,
BbIGEPUTE 1A €r0 YCTAHOBKN POBHOE MECTO.

—> Ybeamntecs, YTO BcachiBatoLe OTBEPCTUA Ha
BCaCbhIBalOLLEM OCHOBaHMMN He 3a6/10KNPOBaHbI
3arpA3HEHNAMMN YaCTUYHO WK NMOMHOCTBIO.

= [pu MCNoNb30BaHKK Hacoca B Npyay win
6acceliHe ¢ 06MLOBKOM (Hanpumep, 4eTCKNM
6aCCelHOM), YASIMHITE OMOPHYI0 HOMKyY (.

—> [nA nepekayky BOAbI BbINMyCKHOE OTBEPCTUE/
KOHeL, LnaHra Ao/MKHbl ObiTb PACMONOXKEHbI
HIXE YPOBHA MaKCVMaslbHOWN BbICOTHI Moaaun
Hacoca.

= [1nAa ynyyweHna nponsBoanTensHOCTU,
YONVHVTE ONopHyto Hoxky (.

4.2 O6ecneuyeHue onTUmanbHOMU
NPoOU3BOAUTENIbLHOCTU Hacoca

—> WUcnonb3yiTe WnaHr ¢ MakcumanbHoO
aonyctumbim guameTtpom 38 mm (1 1/2").

—> PerynApHoO NpoBepAnTe HaaeHOCTb
KpenneHna n poOBHOE pacronoxeHne Hacoca.

—> PerynApHoO NpoBepAnTe N1aBHOCTb
nepemMeLleHna NonIaBkoBOro BbiKtoYaTens.

—> YeM MeHblLUe BbICOTa Nepekaykn XUAKOCTH, TeM
BhilLE NPON3BOANTENBHOCTb HAacoCa.

—> [1pu BbICOKOM YPOBHE BOAbI HA4YMHaWTE C
pexunMa ana rpA3HON BOAbI.

4.3 MNepekaunBaHue BOAbI

Ecnn Hacoc HEBOSMOXHO MOrpysunTh 3a

PYKOATKY, NCMOMb3YNTe AJ1A €ro NOrpyxxeHnsa

Tpoc. MpuKpenuTe TPOC K PYKOATKE Hacoca.

MuHUManbHaa rnybrHa NorpyxxeHuAa npu

BBO/JE B 9KCMJlyataumo ykasaHa B pasaerne 8.

TEXHNYECKWME JAHHBIE.

Ecnn npun BBOAE B SKCMyaTaLMio YpOBEHb BObI

61130K K MUHUMAaNbHOMY, MPOLLECC 3amnoHEeHNA

MOXeET 3aHATbL O0NblUe BPEMEHMN.

MpumeuaHwme. [JaHHbIn HAacoC ocHalleH

CTpaBMBaOLLMM KlanaHoM, KOTOpPbIA yaanaet

BO3AyX U3 Hacoca. B cBA3M ¢ aTnM Hebonblloe

KOMMYECTBO BOALI MOXET BblITEKATb COOKY KOpryca.

4.3.1 3anyck Hacoca

1. MorpyanTe HACcOC B XNOKOCTb.

2. MNoacoeanHNTe HAaCOC K UCTOUHUKY MUTaHNA.
lMpeaynpexneHne! Hacoc moxeTt cpasy e
3anyCTUTLCA B 3aBUCUMOCTY OT [10/IOKEHUA
10M/1aBKOBOIO BbIK/O4ATE/A.

4.3.2 ABTOMaTUYECKHE PEXUM C
WUCNonb30BaHWEM MOMIaBKOBOro
Bblkntoyarena [Puc. O1]

[na 6e3onacHon paboTel NONIaBKOBbIN

BbIkto4artens (8) gomkeH cBOBOAHO NepemelLaTbea

BOKPYI Hacoca.

HachOﬁKa BbICOTbl BKJ/IIOHEHUA U
BbIKJIlO4YEeHUA

MakcumaneHaA BbiCOTa BKIOYEHNA 1

MUHVMasbHaA BbICOTa BbIKTKOYEHNA

(cm. 8. TEXHWYECKNE OAHHbBIE) 3apatotca
nyTem yCTaHOBKM MPOBOA MOMIaBKOBOMO
Bbikouatens (8 B (hrKcatop NoNoKeHUA
NonnaBkoBoro Beikouatend (9.

¢ YeM KOpoUe NMpPoBOLI MeXdy NOMniaBKOBbIM
Bhiktovarenem (8) 1 hrkcatopoM NONOKEHNA
nonnaekoBoro Beikstoyarena @), Tem
HIXE BbICOTA BKJIKOYEHWA 1 BbILLIE BbICOTA
BbIK/IOYEHMA.

1. Bctasere nposoa (19 nonnaBkoBoro
Bblkntovatens (8) B oTBepcTMe B hukcatope
NONOXKEHMA NOMAaBKOBOrO Bbikiovatena (.

2. Ybenutech, YTO HACOC BbIK/O4YaeTCA
aBTOMaTUYECKU.

A NPEAYNPEXOEHUE!

—> YT106bl MOMNIABKOBLIV BbIK/OYATESN b
MOF BK/HOMaTbCA M BbIKHOYATHCA,
[JIHa NPOBOAA MeXay MOMIaBKOBbIM
BbIK/ItOUaTENEM N (PUKCATOPOM
MNONOXEHMA MOMIABKOBOIO BblKOYaTena
nomkHa 6biTb He meHee 10 cwm.

4.3.3 PyuyHou pexxum 6e3 ucnonb3oBaHua

nonnaBkoBoro Bbikntouatena [Puc. 02]
Hacoc pa6oTaeT NoCTOAHHO, T. K. MONNaBKOBbIA
BbIKJlOYaTeNb HE UCMONb3YeTCA.

1. YcTaHoBWTE NOMNaBKOBLIV
Bbiktovatens &) Ha ukcaTop NonoKeHUA
nonnaekoBoro Beikllouatena B Tak, uTo6hl
npoBoA 6bln HanpaBfeH BHAS.

2. YCTOM4MBO pasmMecTuTe HacoC B BOAE.

3. MoacoennHWTE HACOC K MCTOUHUKY MUTAHUA.
Mpenynpexaexue! Hacoc 3anyckaerca cpasy
Ke.

Hacoc 6yaet pabotarb HenpepbiBHO 63 3aLmThl

OT CyxOro xo4a, T. K. MOMiaBKoBbIN BbIKtOYaTEND

He 1cnonbayetcA. Bo nabexarvie NoBpexaeHnin

Mo NpUYNHE Cyxoro xoda HeobxoaMMO NOCTOAHHO

cneauTb 3a paboTatoLLyM HACOCOM.

Pabota ¢ MUHUMaNbHOM OCTAaTOUHON Fy6UHOM

(cm. 8. TEXHUYECKME OAHHBIE) BosMOXHa

TOJIbKO B PYYHOM PEXUME.

4.4 PacknagbiBaHue NoACcTaBKM (rpA3Han
Bojaa) [Puc. 04]

1. MIaBnekute Hacoc U3 BOApl.

2. BoTaHbTe Horamuy Ha BbicTynsl noactaski QD).

3. MeneHHo TAHWTE HACcOC BBEPX, NoKa
noactaska ) He PasNOXUTCA NONHOCTBLIO.

4. MNoBepHNTE BEPXHIOKD YaCTb Kopryca Hacoca no
4acoBOW CTpenke NpUMepHO Ha 5° oo drkcaumn.

5. CHOBa OMnycTUTe HACOC B XXWOKOCTb, CM. pasaen
"4.1 MoarotoBka Hacoca k pabote".

Mpun pasnoxeHHOW NoACTaBke AOCTUraeTCA

MakcumasnbHas Npon3BOANTENBHOCTb.
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4.5 CknagbiBaHue NOACTaBKMU (UMcTaA BoAa)
[Puc. 04]

. 'aBnekunTe Hacoc 13 BoApl.

2. BcTtaHbTre Horamu Ha BbICTynbl noacTtasku (11).

3. MNoBepHUTE BEPXHIOK YaCTb Kopryca Hacoca
NPOTMB YaCOBOW CTPENKN NPUMEPHO Ha 5°.

4. HapaBwuTe Ha BEpXHIOIO YacTb kopryca Hacoca
[0 (hrKcaumm.

5. CHoBa OnycTWTE HACOC B XWOKOCTb, CM. Pa3aen
"4.1 MoprotoBka Hacoca k pabote".

[Mpu cnoxeHHoM NoAcTaBke BO3MOXHa paboTa npu

MWHUMaJIbHOW OCTaTouHOM rnybuHe (CMm. pasaen "7.

TEXHUYECKME OAHHBIE").

5. TEXHUHECKOE
OBCJTYXUBAHUE

—

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck nony4yeHusa Tpasm.
Pvick nonyyeHna TpaBm npw ciy4YanHom
3anycke Usaenvs.
= [lepen npoBeageHeM obcnyxneaHma
OTK/OUMTE U3OENNE OT UCTOUHMUKA
nuTaHuA.

5.1 OuucTka Hacoca

—> 3anpelaeTca 1Cnob30BaTh A/1A O4NCTKM
1n3aenvAa MOVIKY BbICOKOMO JaBfeHuA.

—> 3anpelaeTca 1Cnoib30BaTh /1A OUNCTKM
n3aenva XMMMYecKme cpeacTea, BKatoYan
6eH3nH 1 pacTtBopuTteny. OHWU MOTyT NOBPEaUTL
BaXKHble MNacTUKOBbIE AeTaN.

= OuuLLanTe NOBEPXHOCTb Hacoca BAaKHOM
TKAHbIO WM MAFKOW LLIETKOW.

5.2 MpombiBKa Hacoca

[Nocne nepekavrBaHVA XSI0PUPOBaHHON BOAbI,

MOHOLLEro cpeacTBa Uv CUIbHO 3arpA3HEHHOM

BOAbI HACOC HEOBXOAMMO MPOMbITh.

1. MNepekaunBanTe Tennyto Boay (Makc. 35 °C),
noka Bofa He CTaHeT ymcTon. [onyckaerca
nobaeneHne MArkoro MOKLLEro CpeacTsa
(HanpwMep, cpeacTBa A41A MbITbA NOCYb).

2. YTMnu3npymnte octatky B COOTBETCTBUN C
[EeVCTBYIOLUMMN MECTHBIMU HOpMamMu B 061acTu
OXpaHbl OKPYXatoLLLen cpeabl.

5.3 OuucTKa BcacbiBalowWeEro OCHOBaHUA U

KpblibYaTKH
5.3.1 [leMOHTaX BcacbIBaloLWEro 0CHOBaHUA
[Puc. M1]

1. BoiBepHUTE 3 BUHTa C KpecToobpagHbIM
wnmuem @ v cHumuTe Kpbiwky @).

2. BeiBepHuTe 4 BUHTa C KpecToobpasHbiM
wnvuem @.

3. CTAHUTe BcackiBatolLee ocHosaHue @) ¢ Hacoca.

5.3.2 Ouuctka

1. OuncTuTe BCacsiBatoLLee ocHoeaHve () n
kpbinsuarky (6).
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2. TwarefnlbHO OYNCTUTE YNSIOTHEHWE @ ona
NpeaoTBPALLEHNA NOBPEXAEHNA 1N yTeYeK.

—> [loBpexaeHHoe ynnoTHeHne TpebyeTtcA
3aMeHUTb.

3. Cbopka Hacoca BbINonHAeTCA B 06paTHOM
nopAake.

6. XPAHEHUE

-> spgenve HeobxoaMMO XpaHUTb B HEAOCTYMHOM
ANA feTen mecTe.

MomeweHne Ha xpaHeHue:

1. OTCoeanHNTEe CafoBbI HACOC OT UCTOYHMKA
nuTaHuA.

2. Oumctute Hacoc (cm. 5. TEXHNYECKOE
OBCIY>XVIBAHUE).

3. XpaHuTe HacocC B CyXOM 3aKpblTOM MecTe,
3alUMLLEHHOM OT HM3KMX TeMneparyp. Hacoc He
MNMeeT 3aLmTbl OT 3aMep3anmAl

7.YCTPAHEHUE -
HEUCINPABHOCTEMU

NPEAYNPEXXOEHUE!

Puck nony4yeHua TpaBm.
Puck nonyyeHuna Tpasm npu cayyYanHom
3anycke nanenuvA.
—> [lepe MOVICKOM 1 yCTpaHeHNeM
HencnpaBHOCTEN OTKOYUTE N3Oene ot
NCTOUYHUMKA MNTAHUA.

Tabnuua owmnbok:

Bo3moxHaa
npuunHa

Mpo6nema Cnoco6 ycTpaHenus

Hacoc pa6otaet, Bo3aayx He MoxeT

HO BO/1a He ObITb BbIBEAEH 13

nepeKaunBaeTca 13end, TaK Kak
HanopHaA NuHKA
3a0N10KMpoBaHa.
(MoxeT ObiTb
nepekpyyeH
HaNOPHbIA WAaHT).

—> Pa3bnokmpyiite HanopHyto
NMHUIO (Hanpumep,
OTKPOWTE OTCEUHOI KNanaH,
YCTpoiACTBA NoaauM).

Bo3iyx He BbIXoaUT —> Pacnonoxure KongHuaTbli

(cm. "Cnocob narpy6ok (2) Tak, utobel
yCTpaHeHua", BbIXOAHOE 0TBEPCTHE ObINO
BapuaHT 1). HanpaeneHo BBEPX Moz,

yrnom 45-90°,

Bosaiyx He BbixoauT —> OTCOBAMHNTE BUKY

(cm. "Cnocob LHYpa NnUTaHNA ot
yCTpaHeHua", 3NEKTPOCETN 11 NOAOKAUTE
BapuaHT 2). NPUMEPHO 5 CeKyHA.

—> CHoBa noacoeanHuTe
BINKY WHYpa NUTAHNA K
ANEKTPOCETH.

=> Mpn HeobxoaumocTn
NOBTOPUTE NpOLIEAYPY.




8. TEXHUYECKUE OAHHbIE

Mpobnema Boamoxnaa Cnocob ycrpaHenua
npuunHa
BoafylHas npobka => MofoxauTe TMorpy)xHoii Hacoc EanHnua 3Hauenue (9018)
BO BCACHIBAIOLLEM npuBANaUTENbHO 60 CexyHA 13mepeHna
OCHOBaHMI. NpY OTKPbITO HANOPHOI
JUMHUM, NIOKA HACOC HomuHanbHaa MoWHOCTbL Bt 550
BLINONHT CTDAB/IMBANE  Hanpayenme ceTn B (nepem. Toka) 220-240
BO3yXa (npu
HE0BXOAUMOCTY BLIKMIOUNTE  Yacrota ceTn M 50
11 CHOB2 BK/IOUHTE €ro).
Makc. pacxo, /4 20000
BcacoiBarowee —> QuucTute BCacbiBaroLLee P A /
oTBEPCTUE 0TBEPCTUE CTPYEil BOAbI. Makc. nasnexue 6ap 0,9
33COPEHo
Makc. nanop M 9
LlnaHr 3acoped  —> YcTpaHuTe 3acopeHue
LiaHra. Makc. rnybuHa norpyxeHna M 7
Kpbinbyatka —> QumcTuTe BCackliBaroLLee MwuH. BLICOTA BKJIIOUEHUA MM 295/330
3a0nok1poBaHa OCHOBAHME U KPbIIbYaTKYy. Yucraa Bopa / MpasHaa sopa
(npumepHo)
YpoBeHb BOAb! —> OnycTuTe Hacoc Ha
HIKE MUHUMaNbHO 0onbluyto ryounHy. Makc. BbiCOTa BK/IOYEHNA MM 440/ 460
[10MyCTUMOrO Yucran Bopa / pasHan Boaa
YPOBHA BO (npumepHo)
BpEMA BBOAA B
3KCnIyaraumio. MuH. BbicOTa BbiKNOueHua MM 120/ 125
- Yucraa Boaa / MpasHaa sopa
Hacoc He TepmoBbIKioyarens = [laiite Hacocy OCTbITb. (npumepHo)
3anycKaeTcA WM OTK/I0UMI HAcoC
HEOXnaaHHO 113-32 neperpesa. - SEBV]GCJ?TTEGBCSSELBSH'OE%‘% Makc. BbicoTa BbiKnoueHua MM 125/160
ocTaHaBnMBaeTca orpaHmueHmn 1o Yucraa sopa / MpasHaa sopa
BO Bpema pabotbl MAKCHMATHOM (npumepHo)
(ngml%g))awpe Cpens! 0CTaTouHbIil YyPOBEHb BOALI MM 1/40
: Yucraa Boaa / MpasHaa sopa
OteyTcTByeT = [poBepbTe NPeaoXpaHUTeNy (npumepHo)
NUTaHKe Hacoca. 11 3NIEKTPUYECKIE PASBEMbI. 3arpA3HeHHan BOA ¢ MaKCH- MM 5/35
Cpabotano Y30  —> OtcoeanHUTE HAcoC OT MaIbHLIM Pa3MEPOM HacTiu
(OCTaTOuHbIIA TOK). VCTOYHMKA MUTAHNA 1 Yucran Bona / TpAsHan Boja
06paruTech B CEPBUCHbII MUHMMAnbHbI
YPOBEHb MM 20/50
ueHTp GARDENA. BO/Ibl NPU BKJIKOUEHUU
Hacoc pabotaet, BcacuBaiouee  —> OuucTuTe BcackiBaioliee ?n"‘m: B:;l)a/ lpasnan sona
HO PaCX0fl PE3KO OTBEpCTIIE OTBEPCTYE CTPYeit BOb. pumep
CHIKaeTca 33COPEHo WHyp nuTanma W 10
LUnaHr 3acopeH  —> YcTpaHuTe 3acopenine
WnaHr, Bec 6e3 wHypa (npubn.) Kr 4
LLnaHr nepekpydyeH = MponoxuTe WNAHF TaK, Mae. Temnepatypa cpeast  °C 35
4T00bI NPEAOTBPATUTL €10
IEPEKDY-UBAHNE. 9.MPU HA€+‘I EXXHOCTW/
: 3AMNYACTHU
BepxHaa [Mpu nepemelleHnn —> Mepemeluaiite BEPXHIOD
yacTb Kopnyca  BepxHAA yacTb yacTb Kopryca Hacoca
Hacoca He Kopnyca Hacoca POBHO M0 BEPTUKAN. XomyT GARDENA [InA wnauros Apt. 7193
NoBOPauMBAETCA He BbIPOBHEHA MO 025 mm (1"
WK He BEPTIKAN.
tukcupyerca npn Xomyt GARDENA [nA wnaxros Apt. 7195
packnaabisaHumn/ 038 wmm(11/2")
CKJ1aabIBaHNN.
Komnnekr ana [InA wnaHros Aprt. 1752
[NoacTaska —> QuucTuTe NoaCcTaBky n noacoeanHeHna 019 mm (3/4")
3arpAsHeHa KPbIbYaTKy. Hacoca GARDENA
NMPUMEYAHMUE. B cnyyae BO3HVKHOBEHWA KaKmX- Wryuep Bkntouaet wryuepn  Apt. 2802
Ambo Apyrux Henonaaok obpallanTecs B CEPBUCHBIA  KoHHeKTop KOHHEKTOP Apr. 2817
ueHTP GARDENA. Komnnekr nnockoro  [1nockuii wnaHr Apr. 5005
PeMOoHTHbIE paboTbl AOMKHbI BEIMOAHATLCA TONBKO wnaxra GARDENA 038 mm (1 1/2",

B CepBUCHBbIX LieHTpax GARDENA vnu y annepos,
aBTOPUB0BaHHbIX KoMmnaHnen GARDENA.

nnnHa 10 M; XomyT B
KOMMNEKTe.
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10. CEPBUC

AKTyasbHble KOHTaKTHbIE AaHHble HaLLNX
CEPBUCHbIX LLEHTPOB AOCTYMHbI MO apecy: WWw.
gardena.comy/contact

11. YTUIIMSALIUA

11.1 YTunusauus uagenusa
(B cootBetcTBum ¢ Aupextnson 2012/19/EU)

YTunvsauma JaHHOro nsaenva BMecTte
€ 06bI4YHbIMY BBITOBLIMM OTXOAAMM
sanpetleHa. Ero cneqyet ytmamanposars B

COOTBETCTBUU C MECTHBIMU TPE6OBaHMAMY
Mo OXpaHe OKpPyXatoLLen cpeapl.

sk Ponorné cerpadlo na Cistu
/ znecCistenu vodu
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Toto zariadenie nesmu pouzivat deti ani osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo
s nedostatoénymi skisenostami ¢i znalostami. Deti sa
s vyrobkom nesmu hrat. Cistenie a pouzivatelsku
udrzbu nesmu vykonavat deti. Odporic¢ame, aby
vyrobok pouzivali mladi ludia len vo veku najme-
nej 16 rokov, ak boli pouceni o bezpec¢nom pouzivani
vyrobku a porozumeli moznym rizikam.

1. BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 Symboly na vyrobku

- Precitajte si navod na obsluhu.

1.2 VSeobecné bezpecénostné pokyny

—>Nez zacnete vyrobok pouzivat, pozorne si
precitajte ndvod na obsluhu a odloZte si ho pre
pripad, Ze ho budete v budicnosti potrebovat.
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1.3 Elektricka bezpecénost

VAROVANIE!

Uraz elektrickym pridom
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrickym
prudom.

—> Produkt musi byt napajany cez prudovy
chrani¢ (RCD) s vypinacim pradom nie
vy$Sim ako 30 mA. Ak sa spustil pru-
dovy chrani¢ (RCD), obréatte sa na servis
spoloc¢nosti GARDENA.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia
Nebezpecenstvo poranenia elektrickym pradom.
—> Pred vykonanim servisu alebo vymenou

dielov odpojte vyrobok od siete. Pri tomto
kroku musi byt elektrickéa zasuvka vo
vasom zornom poli.

Postupy bezpecnej obsluhy

—> Teplota vody nesmie prekrogit 35 °C.

- Cerpadio sa nesmie pouzivat, ak s vo vode
[udia.

—> Znecistenie kvapaliny mdze byt spdsobené uni-
kom maziv.

—> Nepustajte tretie strany k vode.

- Cerpadio pouzivaijte iba so spojovacim kolenom.

1.3.1 Tepelny isti¢

V pripade pretaZzenia sa ¢erpadlo vypne pro-

strednictvom integrovanej tepelnej ochrany

motora. Po dostato¢nom ochladeni motora je

Gerpadlo opat pripravené na prevadzku.

1.4 DalSie bezpeénostné pokyny

1.4.1 Planované pouzitie

Ponorné Cerpadlo GARDENA je urcené na

preCerpavanie vody v domacnostiach a zahra-

dach.

To zahffia odCerpavanie vody v pripade zaplav,

preCerpavanie vody okolo kontajnerov a

sukromnych miestnosti, ako su pivnice, a z nich,

odcerpavanie vody zo studni, $acht a vsakova-

cich studni, od¢erpavanie vody z lodi a jacht a

odcerpavanie chlérovanej vody. Je uréené aj na

docasné prevzdusnovanie a cirkulaciu vody. Nie

je urené na polievanie.

1) Pouzitie pri zaplavach

Cerpadlo je navrhnuté tak, aby sa pri pomaly

stupajucej vode zabranilo zaplavam a vysokej

vode. Nie je urCené na pouzitie ako jediné och-

ranné zariadenie proti zéplavam. Cerpadio nie je

uréené na zabezpecenie ochrany v pripade nah-

lej extrémnej zaplavy; pozrite si Gast 2.2 Limity

Cerpacej kapacity v pripade extrémnych zaplav.



2) Cerpané kvapaliny:

2) Siefova zasuvka

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Necerpajte slanu vodu,
korozivne, vysoko horlavé alebo vybusné latky
(napriklad benzin, petrolej, nitroceluldzove riedid-
1&), oleje, vykurovaci olej alebo potraviny.

Ponorné cerpadlo GARDENA moze precerpavat
iba vodu.

Cerpadio je Uplne ponorné (vodotesné zapuzdre-
nie) a ponorené do vody (max. hibka ponorenia
— pozrite si Gast 8. TECHNICKE UDAJE).
Vyrobok je vhodny na ¢erpanie nasledujucich
kvapalin:

Rezim na éistu vodu: Cista az mierne
znedistena voda s max. priemerom zrna 5 mm.
Rezim na znedistent vodu: znedistena voda
S max. priemerom zrna 35 mm.

3) Prevadzkovy ¢as

Vyrobok nie je vhodny pre nepretrZité Cerpanie

S nepretrzite spustenym motorom (nepretrzita
cirkulacia).

1.4.2 Dal$ie pokyny tykajtce sa elektrickej
bezpecnosti:

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektro-
magneticke pole. Toto elektromagnetické pole
moze ovplyvnit funkénost aktivnych alebo pasiv-
nych implantovanych zdravotnickych pomécok
(napr. kardiostimuldtorov), o moze mat za nasle-
dok vazne zranenie alebo smrt.
—> Pred pouZitim tohto vyrobku sa poradte so

svojim lekarom a vyrobcom pomaocky.

1.4.3 Bezpecna manipulacia s kablami

1) Predlzovaci kabel

Pri pouzivani predizovacich kablov musia tieto
kéble spifiat minimalne prierezy v nasledujtice;
tabulke:

Napitie Dizka kabla Prierez
220 — 240 V/50 Hz do20m 1,5 mm?
220 — 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo trazu elektrickym
pradom.

Ak je sietova zastrcka oddelend, vihkost sa moéze

cez sietovy kabel dostat do elektrickej oblasti a

sposobit skrat.

—> Nikdy neoddelujte sietovu zastrcku od
kabla (napriklad na prestréenie cez stenu).
Zastréku nevytahuijte zo sietovej zasuvky za
kabel, ale za puzdro zéstrcky. Ak je sietovy
kdbel tohto zariadenia poskodeny, musf
ho vymenit vyrobca alebo jeho popredajny
servisny tim alebo ina podobne kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecnej
situacii.

- Sietové zastrcky a spojky musia byt chranené
pred vodou.

—> Elektrické konektory musia byt nainstalované v
oblasti chranenej pred zaplavami.

- Chrérite sietovi zastréku a sietovy kabel pred
teplom, olejom a ostrymi hranami.

- Dodrziavajte sietové napétie. Udaje na typovom
Stitku sa musia zhodovat s Udajmi na napéja-
com zdroji.

- Je nevyhnutné, aby sietova zastrcka cerpadla
bola odpojena predtym, ako sa postavite do
bazéna alebo sa dotknete vodnej hladiny.
Cerpadlo sa nesmie pouzivat, ked st vo vode
[udia.

- Sietovy kébel sa nesmie pouzivat na pripevnenie
alebo prepravu Cerpadla.

—>Na ponorenie alebo vytiahnutie a zaistenie
Cerpadla sa musi pouZit upeviovacie lano.

—>V pravidelnych intervaloch kontrolujte pripajaci
kabel.

—> Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte
Cerpadlo (najmé napéjaci kabel a sietovi
zastréku).

—> Poskodené Cerpadlo sa nesmie pouzivat.

—>V pripade poskodenia nechajte Cerpadlo vzdy
skontrolovat v servise spolo¢nosti GARDENA.
—> Montazne pokyny: Ruc¢ne utiahnite vSetky skrut-

ky.

- Pred pouzitim po udrzbe skontrolujte, &i su vSet-
ky diely pevne priskrutkované.

= Pri pouZivani nasich cerpadiel spolu s generato-
rom sa musia dodrZiavat upozornenia vyrobcu
generatora.

1.4.4 Bezpecnost osob

= Dodrzujte minimalnu hladinu vody podla tech-
nickych parametrov Cerpadla.

—> Nedovolte, aby Cerpadlo bolo spustené dihsie
ako 10 minut proti uzavretej tlakovej strane.
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- Piesok a iné abrazivne materidly spdsobu-
ju rychlejSie opotrebovanie a znizuju vykon
Cerpadla.

—>Hadica sa nesmie pocas prevadzky odpdjat.

= Pred odstrafiovanim portch nechajte ¢erpadlo
vychladnut.

3.1 Nasadenie spojovacieho kolena [obr. 1]

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!
Riziko porezania obeznym kolesom.
—> Cerpadlo pouzivajte iba so spojovacim
kolenom.

2. PREHLAD VYROBKU - Naskrutkujte spojovacie koleno @) do
2.1 Prehlad zariadenia Serpadla @ v smere hodinovych rugiciek az na
’ doraz.
@ Ponomé gerpadio ® Hadicova svorka (c. - Ak hadicu kladiete vodorovne, odskrutkuijte spojo-
v. 7195) ’ . ) , i
vacie koleno @ proti smeru hodinovych ruéiciek o
I Nakrutka polovicu otacky.
Spojovacie koleno M
® @ v 280 3.2 Pripojenie hadice
® Cast hadice ® Hadica Aby ste dosiahli najvyssi ¢erpany objem, vyberte hadi-
(Art. 2817) 038 mm (11/2") cu s najvassim moznym priemerom 38 mm (1 1/2").
o Hadica Neodporuc¢ame pouzivat hadicu s priemerom mensim
@ Headicovd spojka ® 025 mm ( ako 19 mm (3/4"), inak sa zniZi Cerpany objem.
® Hadicova svorka (C. ® Hadica Priemer hadice P38mm(1@25mm @19 mm
v. 7193) 0 19 mm (3/4") 1/2") 1" (3/4")
®,®,® @ ®, ®,© nie st sttastou dodavky. Cerpany objem Vysoky Stredny  Nizky
2.2 Limity éerpacej kapacity v pripade Hadicova svorka C.v.7195 C.v.7193 -
extrémnych povodni GARDENA
Upozornujeme, Ze pouzitie ponornych cerpadiel Suprava na pripojenie - - €. 1752
spolocnosti GARDENA v pripade velkych cerpadla GARDENA
povodni nenahradza pouzitie Specializovanych Odpojte V polohe @ V polohe ®

protipovodriovych opatrent.

V pripade extrémneho a nahleho zaplavenia alebo
vysokej hladiny vody méze mnozstvo vody vstupujlcej
do systému prekrocit kapacitu cerpania. V takychto
pripadoch ¢erpadlo nedokédze odcerpat prichadzaju-
cu vodu dostatocne rychlo, aby sa zabranilo zaplave-
niu. Tyka sa to najma situacii, ked sa do pivnic alebo
obytnych priestorov v kratkom ¢ase dostane velké
mnoZstvo vody.

-> Ak boli vydané vystrahy pred povodriami alebo
hrozi vysoké hladina vody, obréatte sa na odborni-
kov a v pripade potreby prijmite dalSie opatrenia
na ochranu svojho majetku.

—> Uistite sa, Ze Cerpadlo nie je zablokované plavaju-
cimi necistotami.

=> Pravidelne kontroluijte, ¢i je sietova pripojka
funkena.

3.MONTAZ

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zranenia.
V pripade neumyselného spustenia zariadenia
existuje nebezpecenstvo poranenia.
—> Pred instalaciou vyrobok odpojte od zdroja

napajania.
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konektor hadice

3.2.1 Pripojte hadicu s priemerom @ 38 mm
[obr. 3a - 5a]
1. Odpojte hadicovti spojku v polohe (@.
2. Naskrutkujte hadicovt spojku @ v smere hodi-
novych rugigiek do spojovacieho kolena @.
3. Zatlagte hadicu @ do hadicovej spojky @.
4. Hadicu ® zabezpedte hadicovou svorkou
GARDENA (®.
3.2.2 Pripojte hadicu s priemerom @ 25 mm
[obr. 3b-5b]
1. Naskrutkujte hadicovt spojku @ v smere hodi-
novych rugisiek do spojovacieho kolena @).
2. Zatlagte hadicu ® do hadicovej spojky @.
3. Hadicu (® zaistite hadicovou svorkou
GARDENA ®.
3.2.3 Namontujte hadicu so zasuvnym systémom
(@ 19 mm) [obr. 3c-5c]
Na pripojenie hadice so zasuvnym systémom
GARDENA pouzite sUpravu na pripojenie Cerpadla
GARDENA ¢. v. 1752,
1. Odpojte hadicovti spojku @ v polohe! (®.
2. Naskrutkujte hadicovti spojku @ v smere hodi-
novych rugisiek do spojovacieho kolena @).
3. Naskrutkujte nakrutku @ na skrutkovy spoj @
4. Zatlagte hadicu (© s hadicovym Usekom @ na
hadicovt spojku @.



4. OBSLUHA

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zranenia.
V pripade nedumyselného spustenia zariadenia
existuje nebezpecenstvo poranenia.
—> Pred spustenim do vody odpojte zariadenie
od zdroja napajania.

4.1 Nastavenie cerpadla

-> Miesto intalécie méa byt na rovnej ploche, aby sa
zabranilo padu cerpadia.

—> Skontrolujte, ¢i sacie otvory na sacej pétke nie su
Uplne alebo Ciastocne upchaté necistotami.

=> Pri pouzivani ¢erpadla v jazierku alebo bazéne s
podsivkou (napriklad detskom bazéne) predizte
stojan @.

—> Na Gerpanie vody musi byt vystup vody/koniec
hadice umiestneny nizSie, ako je maximalna
Cerpacia vyska Cerpadia.

- Na zlepéenie prietoku predizte stojan @.

4.2 Dosiahnutie optimalnej kapacity ¢erpania

—> Vyberte hadicu s najvaésim moznym prieme-
rom 38 mm (1 1/2").

—> Pravidelne kontrolujte, ¢i je Cerpadlo zabezpecené
a vo vodorovnej polohe.

—> Pravidelne kontrolujte, ¢i sa plavakovy spina¢
mbze volne pohybovat.

- Cim mensiu vy$ku musf Gerpana kvapalina
prekonat, tym vyssia je kapacita Cerpania.

—> Zacénite v reZime na znedistent vodu pri vysokej
hladine vody.

4.3 Cerpanie vody

Ak sa Cerpadlo neda spustit nadol pomocou ruko-

véte, musi sa vzdy spustit pomocou lana. Pripojte

lano k rukovéti éerpadia. Minimaina hibka ponoru pri
uvadzani do prevadzky, pozrite si Sast 8. TECHNICKE

UDAJE.

Pri napustani vody priblizne na Grovers minimainej

hladiny vody poc¢as uvadzania do prevadzky méze

proces napustania trvat dihsie.

Poznamka: Toto Cerpadlo je vybavené

odvzdusiiovacim ventilom, ktory odstranuje pripadny

vzduchovy vankus v ¢erpadle. V zavislosti od funkcie
moZze zo strany krytu unikat malé mnozstvo vody.

4.3.1 Spustenie cerpadla
1. Cerpadlio ponorte.
2. Cerpadlo pripojte k zdroju napéjania.
Varovanie! Cerpadio sa méZe spustit okamzite v
zavislosti od nastavenia plavakového spinaca.
4.3.2 Automaticka prevadzka s plavakovym
spinacom [obr. O1]
Na zaistenie bezpecnej prevadzky musi byt plavakovy
spina¢ (8) schopny volného pohybu okolo ¢erpadia.

Nastavenie vysky zapnutia a vypnutia
Maximalna vyska zapnutia a minimalna vyska vypnutia
(pozrite si Cast 8. TECHNICKE UDAJE) sa da nastavit
upnutim kabla plavakového spinaca (8) do zamku pla-
vékového spinac¢a @.

« Cim krat$ia bude dizka kabla medzi plavakovym
spinadom ® a zamkom plavakového spinaca @),
tym nizSie bude vyska zapnutia a tym vyssie bude
vyska vypnutia.

1. Kébel (0) plavakového spinaca (8) zatlacte do otvo-
ru zamku plavakového spinada (@.

2. Skontrolujte, ¢i sa Gerpadlo automaticky vypne.

A VAROVANIE!

= Aby bolo mozné zapnut a vypnut plava-
kovy spinac¢, musi byt dizka kabla medzi
plavakovym spinacom a aretaciou plavako-
vého spinaca aspori 10 cm.

4.3.3 Manualna prevadzka bez plavakového
spinaca [obr. 02]

Cerpadlo je nadalej v suvislej prevadzke, pre-

toZe sa obchadza plavakovy spinac.

1. Zatlacte plavakovy spina¢ & do zamku plavakové-
ho spina¢a ® s kablom smeruiticim nadol.

2. Umiestnite ¢erpadlo do stabilnej polohy vo vode.

3. Cerpadio pripojte k zdroju napéjania.

Varovanie! Cerpadlo sa spusti okamzite.
Cerpadio bude pracovat nepretrzite bez poistky proti
chodu nasucho vdaka obtokovému plavakovému
spinacu. Aby sa predislo poskodeniu sposobené-
mu chodom nasucho, ¢erpadlo pouZivajte len pod
dohladom.

Minimalna hladina zvyskovej vody (pozrite si ¢ast 8.
TECHNICKE UDAJE) sa dosiahne len pri manuéinej
prevadzke.

4.4 Predizenie patky podstavca (znedistena
voda) [obr. 04]

1. Odstrante cerpadlo z vody.

2. Postavte sa nohami na bo¢né ¢asti patky podstav-
ca@®.

3. Pomaly tahajte ¢erpadlo hore, kym nebude patka
podstavca @ Uplne predizena.

4. Otocte horné telo Cerpadla v smere hodinovych
ruciciek asi o 5 °, kym nezapadne na miesto.

5. Znova ponorte ¢erpadlo, pozrite si ¢ast 4.1 Nasta-
venie Cerpadla.

Max. Serpany objem dosiahnete vdaka predizene

patke podstavca.

4.5 Zatiahnutie patky podstavca (Cista voda)
[obr. O4]
1. Odstrante cerpadlo z vody.
2. Postavte sa nohami na bo¢né casti patky podstav-
ca(11).
3. Otocte horné telo ¢erpadla proti smeru hodinovych
ruciciek asi 0 5 °.
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4. Zatlacte horné telo ¢erpadla nadol, kym nezapadne
na miesto.

5. Znova ponorte ¢erpadlo, pozrite si ¢ast 4.1 Nasta-
venie Cerpadla.

Minimalna hladina zvyskovej vody (pozrite si ast 7.

TECHNICKE UDAJE) sa dosiahne so zatiahnutou pét-

kou podstavca.

5.UDRZBA

VAROVANIE!

Riziko zranenia.
V pripade neimyselného spustenia zariadenia
existuje nebezpecenstvo poranenia.
—> Pred vykonavanim servisu vyrobku odpojte

vyrobok od zdroja napajania.

5.1 Cistenie éerpadla

- Vyrobok nedéistite pridom vody.

- Na Cistenie nepouzivajte Ziadne chemikalie vra-
tane benzinu a rozpustadiel. Mohli by poskodit
dolezité plastové diely.

—> Povrch Cerpadla ocistite navihéenou utierkou alebo
makkou kefkou.

5.2 Preplachnutie ¢erpadla

Po precerpavani vody obsahujucej chldr, Cistiaci pro-

striedok alebo silne znedistenu vodu sa musi erpadlo

vyplachnut.

1. Cerpajte viaznti vodu (max. 35 °C), pripadne s
pridavkom mierneho Cistiaceho roztoku (napr.
prostriedku na umyvanie riadu), az kym nebude
Cerpana voda cista.

2. Zvysky zlikvidujte v sulade s platnymi miestnymi
predpismi na ochranu Zivotného prostredia.

5.3 Cistenie sacej patky a obezného kolesa

5.3.1 Demontaz sacej patky [obr. M1]

1. Odskrutkujte 3 skrutky Philips @) a zlozte kryt @).

2. Odskrutkujte 4 skrutky Philips @.

3. Stiahnite saciu patku @ z éerpadia.

5.3.2 Cistenie

1. VyGistite saciu patku @ a obezné koleso .

2. Tesnenie @D Sistite opatrne, aby ste predisli posko-
deniu a Unikom.

—> Poskodené tesnenie je potrebné vymenit.

3. Pri opétovnej indtalacii Cerpadla postupujte v
opacnom poradi.

6. SKLADOVANIE

-> Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je
nepristupné detom.
Uskladnenie:
1. Odpojte zéhradné ¢erpadlo od zdroja napajania.
2. Vy¢istite Serpadlo (pozrite si dast 5. UDRZBA).
3. Cerpadio skladujte na suchom, zakrytom mieste,
kde nemrzne. Cerpadlo nie je mrazuvzdomé!
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7. ODSTRANOVANIE PORUCH

VAROVANIE!

Riziko zranenia.
V pripade neimyselného spustenia zariadenia
existuje nebezpecenstvo poranenia.
—> Pred odstrarfiovanim poruich na vyrobku
odpojte vyrobok od zdroja napajania.

Tabul'ka chyb:

Problém Mozna pri¢ina Odstranenie

—> Otvorte tlakové vedenie
(napr. uzatvaraci ventil,
Cerpacie zariadenia).

Cerpadlo je spus- Vzduch nemoze

tene, ale necerpa unikn(t, pretoze

vodu tlakové potrubie je
uzavreté. (Pravde-
podobne zalomend
tlakova hadica).

Vzduch nemdze —> Umiestnite oblikovy
unikat diel (2) tak, aby
(pozrite si ¢ast Ods-  vystupom ,0UT"
trénenie, moznost smeroval nahor v uhle
¢ 1). medzi 45 °a 90 °.

Vzduch nemoze
unikat

(pozrite si Cast Ods-
tranenie, moznost
¢ 2).

—=> Odpojte napajaci
kabel a pockajte pri-
blizne 5 sekind.

—> Zapojte napajaci kabel
spat do zasuvky.

—> V pripade potreby
opakuijte.

Vzduchovy vanku$ v —> Pockajte pri-

sacej pétke. blizne 60 sekind
s otvorenym tlakovym
vedenim, kym sa
¢erpadlo neodvzdusni
(v pripade potreby ho
vypnite a zapnite).

Saci otvor je zablo-  —> Saci otvor vyCistite
kovany pridom vody.

Hadica je upchatd ~ —> Odstrarite upchatie

hadice.

ObeZné koleso je

—> Vygistite saciu patku a
zablokované mé

obeZné koleso.

Hladina vody pod
minimalnou hladinou
pocas uvedenia do
prevadzky.

—> Ponorte ¢erpadlo
hibsie.

Cerpadlo sa Tepelnd poistka proti = Nechajte ¢erpadlo
nespusti alebo sa pretaZeniu vypla vychladnut.

pocas prevadzky cCerpadlo z dovodu it ,

nahle zastavi prehriatia. \[/)%%f;:;ev;?g In?gg%él-

nu hodnotu teploty
média (35 °C).

Cerpadlo nemé Ziad- = Skontrolujte poistky a
ny vykon. elektrické konektory.

Pridovy chrani¢ sa —> Odpojte Cerpadlo od
aktivoval (zvyskovy napajania a kontaktujte
prud). servis GARDENA.

CGerpadlo bezi, ale Saci otvor je zablo- —> Saci otvor vygistite
prietok sa nahle  kovany pridom vody.
znizi




Problém Mozna pricina Odstranenie
Hadica je upchatd ~ —> Odstrante upchatie
hadice.
Hadica je zalomena —> PoloZte hadicu tak, aby
sa nezalomila.
Horné telo Horné telo ¢erpadla —> PredlZujte horné telo
Gerpadla sa nie je pri predizovani  Cerpadia vertikalne.

neoto¢i alebo vertikalne.
nezapadne na

miesto pri zatiah-
nuti/prediZeni.

Pétka podstavca je  —> Vycistite patku pods-
znecistena tavca a obezné koleso.

UPOZORNENIE: Pri inych poruchéch sa obréatte na
servisné stredisko GARDENA.

Opravy moézu vykonavat len servisné strediska
GARDENA alebo Specializovani predajcovia schvaleni
spolo¢nostou GARDENA.

8. TECHNICKE UDAJE

Ponorné éerpadlo Jednotka Hodnota (9018)

Menovity vykon w 550
Sietové napitie V(AC) 220240
Sietova frekvencia Hz 50

Max. éerpany objem I/h 20000
Max. tlak lista 09

Max. cerpacia vySka m 9
Maximalna hibka ponorenia m 7

Min. zapinacia vyska mm 295/330
Cista voda / Znecistena voda (cca)

Max. zapinacia vyska mm 440/ 460
Cista voda / Znecistena voda (cca)

Min. vypinacia vyska mm 120/125
Cista voda / Znecistena voda (cca)

Max. vypinacia vyska mm 125/160
Cista voda / Znecistena voda (cca)

Vyska zvySkovej vody mm 1740
Cista voda / Zneéistena voda (cca)

Znecistena voda s max. mm 5/35
priemerom zrna

Cista voda / Zneéistena voda

Minimalna vy$ka hladiny mm 20/50
pri uvedeni do prevadzky

Cista voda / Zneéistena voda (cca)

Pripojny kabel m 10
Hmotnost bez kabla (pribl.) kg 4

Max. teplota média °C 35

9. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE
DIELY

Hadicova svorka Pre hadice s prieme- €. v. 7193
GARDENA rom @ 25 mm (1")
Hadicova svorka Pre hadice s prie- €.v. 7195
GARDENA merom @ 38 mm

(11/2")
Stprava na pri- Pre hadice s prieme- €. 1752
pojenie Cerpadla rom @ 19 mm (3/4").
GARDENA
Nakrutka Vratane nakrutky a €. v. 2802
Cast hadice Casti hadice. €. v. 2817
Stprava plochych Ploché hadica €. v. 5005
hadic GARDENA 0 38 mm (11/2"),

dizka 10 m vratane

hadicovej svorky.

10. SERVIS

Aktualne kontaktné informacie nasho servisného
oddelenia najdete na webovej stranke: www.gardena.
comy/contact

11. LIKVIDACIA

11.1 Likvidacia vyrobku
(V stilade so smernicou 2012/19/EU)

Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom
domacom odpade. Musi sa zlikvidovat podla

platnych miestnych predpisov tykajucich sa
ochrany Zivotného prostredia.

sl Potopna c¢rpalka za Cisto
vodo / umazano vodo

Originalna navodila za uporabo

1. VARNOSTNA NAVODILA .. ........... 130
2. PREGLED IZDELKA .. ...ovvne. . 131
3. SESTAVLIANJE . ..o 131
4, UPORABA ..o 132
5. VZDRZEVANJE. . ................... 133
6. SHRANJEVANUE . ..o 133
7. ODPRAVLJANJE TEZAV. .. ........... 133
8. TEHNICNIPODATKI . o vvveoee 134
9. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI. 134
10.SERVIS . e oo 134
11.0DLAGANJE ... .o 134

Tega izdelka ne smejo uporabljati otroci ali

osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavalnimi ali

dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkusenj in znanja. Otroci se ne smejo igrati z izdel-
kom. Otroci izdelka ne smejo Cistiti in vzdrzevati.
Priporo¢amo, da izdelek uporabljajo samo mladostni-
ki, stari 16 let in ve¢, ¢e so bili pouceni o varni uporabi
izdelka in ¢e razumejo morebitne nevarnosti.
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1. VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Znaki na izdelku

1.2 Splosna varnostna navodila

= Pred uporabo natan¢no preberite navodila za
uporabo, nato pa jih shranite za prihodnjo rabo.

1.3 Elektriéna varnost

-> Preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO!

Elektri¢ni udar
Nevarnost poskodb zaradi elektri¢nega udara.
—> |zdelek mora biti ob dobavi napajan prek
naprave na preostali tok (RCD) z nazivnim
sprozilnim tokom do najve& 30 mA. Ce se
je sprozila naprava na preostali tok (RCD),
se obrnite na servis GARDENA.

OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost poskodb zaradi elektri¢nega toka.
—> lzdelek pred servisiranjem ali zamenjavo

delov odklopite iz elektricnega omrezja.
Pri tem mora biti vticnica v vasem vidnem
polju.

1.3.1 Varni operativni postopki
—> Temperatura vode ne sme presegati 35 °C.

- Crpalke ne smete uporabljati, &e so v vodi ljudje.

—> TekocCino lahko onesnazijo maziva, ki pronicajo
vanjo.

—> Pazite, da se tretje osebe ne priblizajo vodi.

- Crpalko upravljajte samo s kolenskim
prikljuckom.

1.3.2 Toplotni odklopnik

V primeru preobremenitve ¢rpalko izklopi vgraje-

na toplotna zaséita motorja. Ko se motor dovolj

ohladi, je ¢rpalka ponovno pripravijena za delo-

vanje

1.4 Dodatna varnostna navodila

1.4.1 Namen uporabe

Potopna ¢rpalka GARDENA je zasnovana za

¢rpanje vode v zasebnih gospodinjstvih in vrto-

vih.

To vkljuCuje odvajanje v primeru poplavijanja,

¢rpanje okoli posod in zasebnih prostorov ter

iz posod in zasebnih prostorov, kot so kleti,

¢rpanje vode iz vodnjakov, jaskov in drenaznih

povrsin, ¢rpanje vode iz ¢olnov in jaht ter Crpanje

klorirane vode. Namenjena je tudi zaCasnemu

prezraCevanju in kroZenju vode. Ni namenjena

zalivanju.

1) Uporaba med poplavljanjem

Pri pocasi naras¢ajoci vodi je izdelek namenjen

prepreCevanju poplavijanja in naras¢anju vode.
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Izdelka ne uporabljaje kot edino zas¢itno napravo
pred poplavijanjem. Izdelek ni namenjen zago-
tavljanju zascite v primeru nenadnih, izrednih
poplav; glejte razdelek 2.2 Omejitve zmogljivosti
¢rpanja v primeru izrednih poplav.

2) Crpane tekoéine:

NEVARNOST!

Nevarnost telesnih poskodb
Ne &rpajte slane vode,
jedkih, lahko vnetljivih ali eksplozivnih snovi (na
primer bencina, parafina, nitro razredcil), olj, kuril-
nega olja ali zivil.

S potopno ¢rpalko GARDENA lahko ¢rpate samo
vodo.

Crpalka je popolnoma potopna (vodotesno
ohisje) in se potopi v vodo (najvecja globina
potopitve je prikazana v razdelku 8. TEHNICNI
PODATKI).

Izdelek je primeren za &rpanje naslednijin tekocin:
Nacin za €isto vodo: Cista do rahlo ones-
nazena voda z najvecjim premerom del-

cev 5 mm.

Nacin za umazano vodo: umazana voda z
najvecjim premerom delcev 35 mm.

3) Cas delovanja

Izdelek ni primeren za neprekinjeno ¢rpanje s
stalno delujo&im motorjem (neprekinjeno krozno
delovanje).

1.4.2 Dodatna varnostna navodila za delo z
elektriko:

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja!
Ta izdelek med delovanjem ustvarja elektromag-
netno polje. To elektromagnetno polje lahko vpliva
na delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih
vsadkov (npr. srénih spodbuijevalnikov), kar lahko
povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.
—> Pred uporabo tega izdelka se posvetujte z

zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

1.4.3 Varno delo s kabli

1) Podaljsek

Ce uporabliate podaljgke, morajo biti i v skladu z
minimalnimi preseki iz naslednje preglednice:

Napetost DolZina kabla Presek
220-240 V/50 Hz do20m 1,5 mm?
220-240 /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?



2) Omrezni vti¢

OPOZORILO!
Elektricni udar.
Ce je omrezni vti& odrezan, lahko viaga vdre v
elektricne dele prek napajalnega kabla in povzroci
kratek stik.
—> Nikoli ne odrezite omreznega vtica (npr.
za povezavo skozi steno). Vtica ne viecite
iz omrezne vtiCnice za kabel, temvec za
ohigje vtia. Ce je omrezni prikljudni kabel
tega izdelka poSkodovan, ga mora zamen-
jati proizvajalec ali njegova poprodajna
servisna sluzba ali podobno usposobliena

oseba, da se izognete nevarnostim.

—> Omrezni vtici in spojke morajo biti zasciteni pred
vodo.

—> Zagotovite, da so elektricni prikljucki namesceni
v obmodju, ki je zasciteno pred poplavijanjem.
—> Omrezni vti€ in omrezni prikljucni kabel zascitite

pred vroc¢ino, oliem in ostrimi robovi.

—> UpoStevajte omrezno napetost. Podatki na tipski
ploscici se morajo ujemati s podatki na napa-
jalniku.

—> Omrezni vti¢ Crpalke morate obvezno odklopiti,
preden stopite v bazen ali se dotaknete vodne
povrsine. Crpalke ne uporabljajte, ¢e so v vodi
liudje.

—> Za pritrditev ali transport ¢rpalke ne uporabljajte
omreznega prikljucnega kabla.

—> Za potopitev ali dviganje in zavarovanje Crpalke
morate uporabiti vrv za pritrditev.

=> Prikljucni kabel preverjajte v rednih ¢asovnih
presledkih.

—> Pred uporabo ¢rpalko vedno vizualno preglejte
(zlasti omrezni prikljucni kabel in omrezni vitic).

—> Poskodovane Crpalke ni dovolieno uporabljati.

—>V primeru poskodbe si mora ¢rpalko vedno
ogledati osebje v servisnem centru GARDENA.

—> Navodila za namestitev: Z roko privijte vse vijake.

—> Po opravljenem vzdrzevanju se pred uporabo
prepricajte, da so vsi deli trdno priviti.

= Pri uporabi nasih ¢rpalk z generatorjem je treba
upostevati opozorila proizvajalca generatorja.

1.4.4 Osebna zaséita

—> Upostevajte najnizji nivo vode v skladu s
tehni¢nimi znacilnostmi Crpalke.

= Pri zaprti tla¢ni strani ¢rpalka ne sme delovati
vec kot 10 minut.

—> Pesek in druga peskalna sredstva povzro¢ajo
hitrejSo obrabo in manjSo zmogljivost Crpalke.

—> Med delovanjem ne odklapljajte cevi.

= Pred odpravljanjem napak poc¢akajte, da se
¢rpalka ohladi.

2. PREGLED IZDELKA
2.1 Pregled naprave

@ Potopna ¢rpalka ® Eaev7n1a905t)Jjemka (&t edel-

Prikljucek za pipo
@ l pip

@ Kolenski prikljucek (&t izdelka 2602)

Cevni del Cev
® (8t. izdelka 2817) ® 038 mm(11/2"

Cev
® 025 mm (

@ Cevni prikljutek

Cevna objemka (St. izdel- Cev
@ ka 7193) @ 019 mm (3/4")

Del @, ®, ®, @, @, ®, © niso vkijuceni v dostavo.

2.2 Omejitve zmogljivosti érpanja v primeru
izrednih poplav

Upostevaijte, da uporaba potopnih ¢rpalk GARDENA v
primeru hudih poplav ne nadome$c¢a uporabe poseb-
nih ukrepov za zas¢ito pred poplavami.
V primeru izrednih in nenadnih poplav ali visokih ravni
vode lahko koli¢ina vode, ki vstopa v sistem, pre-
seze zmodgljivost Erpanja. V tak$nih primerih Erpalka
ne more dovolj hitro iz&rpati dovodne vode, da bi
preprecila poplavijanje. To velja zlasti za primere, ko
velike koli¢ine vode v kratkem ¢asu vstopijo v kleti ali
bivalne prostore.

- Ce obstajajo opozorila o poplavah ali obstaja
nevarnost visokih ravni vode, se posvetuijte s stro-
kovnjakom in po potrebi sprejmite dodatne ukrepe
za zascCito lastnine.

—> Prepricajte se, da ¢rpalka ni zamasena s
plavajocimi delci.

—> Redno preverjajte, ali je napajanje zanesljivo.

3. SESTAVLJANJE
NEVARNOST!

Nevarnost poskodb.
Ce se izdelek nenamerno zazene, lahko pride do
poskodb.
—> Preden namestite izdelek, ga odklopite z
napajanja.

3.1 Namestitev kolenskega prikljucka [sl. 1]

NEVARNOST!

Moznost poskodb!
Nevarnost urezov z rotorjem.
- Crpalko upravijajte samo s kolenskim
prikljuckom.

- Kolenski priklju¢ek @ do konca priviite v smeri
urinega kazalca v &rpalko @O

- Ce polagate cev vodoravno, odvijte kolenski
prikljusek @ v nasprotni smeri urinega kazalca do
najvec pol obrata.

131




3.2 Namestitev cevi

Za najbolj§o mozno zmogljivost ¢rpanja izberite cev z
najvecjim moznim premerom cevi 38 mm (1 1/2").
Priporo¢amo, da ne uporabljate cevi s premerom,
manjsim od 19 mm (3/4"), saj se tako zmanjSa zmo-
gdljivost ¢rpanja.

Premer cevi @38mm(1025mm @19 mm
1/2") (1) (3/4")
Zmogljivost ¢rpanja Visoka Srednja Nizka
Cevna objemka St izdel- St izdel- -
GARDENA ka 7195 ka 7193
Komplet prikljuékov za - - St izdel-
Grpalke GARDENA ka: 1752
Odklopite - Pri @ Pri @

cevni prikljuéek

3.2.1 Namestite cev s @ 38 mm [sl. 3a-5a]

1. Odklopite cevni prikljuéek na polozaju @.

2. Cevni prikljucek @ privite v smeri urinega kazalca
v kolenski prikljusek @.

3. Cev @ potisnite na cevni prikljudek @.

4. Pritrdite cev @ s cevno objemko GARDENA ®.

3.2.2 Namestite cev s @ 25 mm [sl. 3b-5b]

1. Cevni prikljuéek @ privifte v smeri urinega kazalca
v kolenski prikljucek @.

2. Cev ® potisnite na cevni prikljucek @.

3. Pritrdite cev ® s cevno objemko GARDENA (®).

3.2.3 Namestite cev s sistemom vti¢nika

(9 19 mm) [sl. 3c-5c¢]

Za prikljucitev cevi s sistemom vti¢nika GARDENA

uporabite komplet prikljuckov za Erpalke GARDENA,

&t. izdelka 1752.

1. Odklopite cevni priklju¢ek @ na polozaju (®.

2. Cevni prikljusek @ priviite v smeri urinega kazalca
v kolenski prikljucek @.

3. Privifte prikljuéek za pipo @ na vijadni prikljudek @

4. Cev (© potisnite skupaj s cevio @) na cevni
prikljusek @.

4. UPORABA

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb.
Ce se izdelek nenamerno zazene, lahko pride do
poskodb.
—> Preden spustite izdelek v vodo, ga odklopi-
te z napajanja.

4.1 Nastavitev ¢rpalke

—> Za namestitev izberite ravno mesto, na katerem se
Crpalka ne more prevrniti.

—> Prepricajte se, da sesalne odprtine na sesalnem
podnozju niso popolnoma ali delno zamasene z
necisto¢ami.

—> Ko uporabljate ¢rpalko v ribniku ali bazenu z
oblogo (npr. otroskem bazenu), podalj$ajte nogo
stojala @D.
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—> Za ¢rpanje vode mora biti konec izpusta vode/cevi
namescen nizje od najvisje visine ¢rpanja Crpalke.
- Zaizboljganje pretoka, podalj$ajte nogo stojala @.
4.2 Vzpostavitev optimalne zmogljivosti
¢érpanja
—> lzberite cev z najvecjim moznim preme-
rom 38 mm (1 1/2").
—> Redno preverjaijte, ali je ¢rpalka trdno pritriena in v
vodoravnem polozaju.
—> Redno preverjajte, ali se lahko plovno stikalo pro-
sto premika.
ManjSa kot je visina ¢rpalke, vecja je zmogljivost
Crpanja.
=> Pri visokih nivojih vode zaénite v nacinu za umaza-
no vodo.
4.3 Crpanje vode
Ce &rpalke ni mogode spustiti z rogajem, jo morate
vedno spustiti z vrvjo. Vrv pritrdite na rocaj ¢rpalke.
Za najmanjSo globino potopitve med zagonom glejte
razdelek 8. TEHNICNI PODATKI.
Pri pripravijanju ¢rpalke blizu najnizjega nivoja vode
med zagonom lahko postopek pripravijanja traja dlje.
Opomba: Ta ¢rpalka je opremljena z odzrac¢evalnim
ventilom, ki odstrani zracno blazino v ¢rpalki. Glede na
delovanje lahko iz stranskega dela ohi§ja uhaja majhna
koli¢ina vode.

4.3.1 Zagon érpalke
1. Potopite Erpalko.
2. Crpalko priklopite na vir napajanja.
Opozorilo! Crpalka se lahko zaZene takoj, odvisno
od nastavitve plovnega stikala.
4.3.2 Samodejno delovanje s plovnim stikalom
[sl. O1]
Za varno delovanje se mora plovno stikalo (8) prosto
premikati po Crpalki.
Nastavitev viSine vklopa in izklopa
Najvecjo visina vklopa in najmanjso visina izklopa
(glejte razdelek 8. TEHNICNI PODATKI) je mogode
nastaviti tako, da v zaklepni mehanizem plovnega sti-
kala @ vpnete kabel plovnega stikala .

¢ Kraj$a kot je dolzina kabla med plovnim stika-
lom (®) in zaklepnim mehanizmom plovnega sti-
kala (®, nizja je vklopna viina in vigja je izklopna
visina.

1. Kabel (0 plovnega stikala ® potisnite v odprtino v
zaklepnem mehanizmu plovnega stikala (@.

2. Preverite, ali se ¢rpalka samodejno izklopi.

A OPOZORILO!

—> Za zagotovitev vklopa in izklopa plovnega
stikala mora biti dolzina kabla med plovnim
stikalom in zaklepnim mehanizmom plov-
nega stikala vsaj 10 cm.




4.3.3 Ro¢no delovanje brez plovnega stikala [sl.
02]

Crpalka deluje neprekinjeno, ker je plovno stika-

lo onemogocéeno.

1. Plovno stikalo @ potisnite v zaklepni mehanizem
plovnega stikala ® tako, da je kabel na spodniji
strani.

2. Crpalko postavite v stabilen polozaj v vodo.

3. Crpalko priklopite na vir napajanja.

Opozorilo! Crpalka se zaZene takoj.

Crpalka bo delovala neprekinjeno brez varovala pred

suhim delovanjem zaradi onemogocenega plovnega

stikala. Da preprecite poSkodbe zaradi suhega delo-
vanja, uporabljajte ¢rpalko samo pod nadzorom.

Najnizjo globino preostale vode (glejte razdelek 8.

TEHNICNI PODATKI) je mogode dosedi samo pri

ro¢nem upravljanju.

4.4 PodaljSanje noge (umazana voda) [sl. 04]

1. Crpalko vzemite iz vode.

2. Z nogami stojte na krilcih noge @.

3. Pocasi vlecite za Crpalko, dokler noga ni popolno-
ma iztegnjena @.

4. Zgorniji del ohisja Erpalke obrnite v smeri vrtenja
urinih kazalcev za pribl. 5°, dokler se ne zaskoci na
mestu.

5. Crpalko znova potopite, glejte poglavie 4.1 Nasta-
vitev Crpalke.

Najvecjo zmogljivost ¢rpanja je mogoce doseci z izte-

gnjeno nogo.

4.5 Pokréenje noge (Cista voda) [sl. 04]

1. Crpalko vzemite iz vode.

2. Z nogami stojte na krilcih noge stojala (11).

3. Zgorniji del ohisja ¢rpalke obrnite v nasprotni smeri
vrtenja urinih kazalcev za pribl. 5°.

4. Zgorniji del ohi§ja ¢rpalke potisnite navzdol, dokler
se ne zaskoci na mestu.

5. Crpalko znova potopite, glejte poglavje 4.1 Nasta-
vitev Crpalke.

Najnizji nivo preostale vode (glejte 7. poglavje

TEHNICNI PODATKI) je mogoce dosedi le s pokréeno

nogo.

5.VZDRZEVANJE

OPOZORILO!

Nevarnost poskodb.
Ce se izdelek nenamerno zazene, lahko pride do
poskodb.
—> Preden zacnete servisirati izdelek, ga
odklopite z napajanja.

5.1 Ciséenje érpalke

- Izdelka ne Cistite z vodnim curkom.

- Izdelka ne Ccistite s kemi¢nimi sredstvi, vklju¢no z
bencinom ali topili. Ta sredstva lahko poskodujejo
pomembne plasti¢ne dele.

—> Povrsino ¢rpalke ocistite z viazno krpo ali mehko
Scetko.

5.2 Izpiranje ¢rpalke

Po &rpanju vode, ki vsebuje klor, detergent ali mo¢no

umazano vodo, morate ¢rpalko sprati.

1. Crpajte mlagno vodo (najve¢ 35 °C), po moznosti z
dodatkom blage Cistilne tekocine (npr. tekocCine za
pomivanje posode), dokler ¢rpana voda ni Cista.

2. Ostanke odstranite v skladu z veljavnimi lokalnimi
predpisi za varstvo okolja.

5.3 Ciséenje sesalnega podnozja in rotorja

5.3.1 Razstavljanje sesalnega podnozja [sl. M1]

1. Odvijte 3 kriznih vijakov @ in odstranite pokrov @.

2. Odvite 4 krizne vijake @.

3. Sesalno podnozje @ poviecite s rpalke.

5.3.2 Ciséenje

1. Ocistite sesalno podnozje @) in rotor ).

2. Previdno odistite tesnilo @) in tako preprecite
poskodbe in puscanje.

—> Poskodovano tesnilo je treba zamenjati.

3. Crpalko znova namestite v obratnem vrstnem redu.

6. SHRANJEVANJE

=> Izdelek ne sme biti shranjen v dosegu otrok.

Pred skladis¢enjem:

1. Odklopite vrtno ¢rpalko z napajanja.

2. Ogistite ¢rpalko (glejte razdelek 5. VZDRZEVANJE).

3. Crpalko hranite na suhem in pokritem mestu, ki je
zad&iteno pred zmrzaljo. Crpalka ni odporna proti
zmrzali!

7. ODPRAVLJANJE TEZAV
OPOZORILO!

Nevarnost poskodb.
Ce se izdelek nenamerno zazene, lahko pride do
poskodb.
—> Pred kakrsnim odpravljanjem napak na
izdelku odklopite izdelek z napajanja.

Tabela napak:

Tezava Mozen vzrok Resitev
Crpalka deluje, Odzracevanje ni —> Odprite tlacni vod (npr.
vendar ne ¢rpa mogoce, ker je tlaéni  zaporni ventil, naprave
vode vod zaprt. (Morda za dovajanje).

gre za prepognjeno

tlatno cev).

Zrak ne more uhajati = Koleno @) namestite s

(glejte Ukrep, 1. stranjo "OUT" (zunaj)

moznost). obrnjeno navzgor pod
kotom med 45° in 90°.

Zrak ne more uhajati = Odklopite napajaini
(glejte Ukrep, 2. kabel in pocakajte
moznost). pribl. 5 sekund.
—> Znova priklopite napa-
jalni kabel.

= Po potrebi ponovite.
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Tezava MozZen vzrok ReSitev Potopna ¢rpalka Enota Vrednost (9018)
Zratna blazinav = Pri odprtem dovod- Najv. tlak bar 09
sesalnem podstavku.  nem vodu pocakajte — . .
priblizno 60 sekund, najv. viSina crpanja m 9
da se ¢rpalka odzragi - -
(po potrebi jo izklopite/ Najv. potopna globina m 7
vklopite). Min. vklopna viSina _ mm 295/330
Sesalna odprtinaje —> Sesalno odprtino Cista voda / Umazana voda (pribl.)
zamasena oCistite s curkom vode. Wax. vklopna visina ' mm 440/ 460
Cevje zamasena > Odstranite blokado Cista voda / Umazana voda (pribl.)
Vel Min. izklopna viSina . mm 120/125
Rotor je blokiran = Ogistite sesalno pod- Cista voda / Umazana voda (pribl.)
noZje in rotor. . .
- Max. izklopna viSina . mm 125/160
Nivo vode je pod naj- > Crpalko potopite Cista voda / Umazana voda (pribl.)
ﬁﬂg”};‘éﬁgm‘)de goble. Gladina preostale vode mm 1/40
- Cista voda / Umazana voda (pribl.)
Crpalka se ne Toplotno preobre- = Pocakajte, da se
zazene ali se med menitveno stikalo ¢rpalka ohladi. gr'fe':‘;:r'(‘:“"‘z’:": z maks. mm 5/35
delovanjem nena- je izklopilo Crpalko Otistite sesalno odorti- d
doma zaustavi.  zaradi pregrevanja. "\ jnostevaite naj\[/Jiéj 0 Cista voda / Umazana voda
temperaturo sredstva Najnizji nivo vode pri zagonu mm 20/50
(35°C). Cista voda / Umazana voda (pribl.)
Crpalka se ne => Preverite varovalke in Napajalni kabel m 10
napaja. elektriéne prikljucke.
- - — TeZa brez kabla (priblizno) kg 4
StikaloRCD se je = Odklopite Crpalko z
sprozilo (preostali napajanja in se obrnite Najvecja temperatura sredstva °C 35
tok). na servis GARDENA.
Crpalka deluje, Sesalna odprtina je  —> Sesalno odprtino 9' DODATNA OPREMA/NADO'
vendar se pre- zamasena oCistite s curkom vode. MESTN' DELI
tok nenadoma
zmanjsa. “
anjsa Cevna objemka Zacevis @ 25 mm St. izdel-
Cev je zamasena  —> Odstranite blokado GARDENA 1" ka 7193
veen Cevna objemka Za cevis 0 38 mm St. izdel-
Cev je prepognjena —> Namestite cev in se GARDENA (11/2" ka 7195
Bgzarjlgr?g% danipre Komplet prikljuékov  Za cevis @ 19 mm St. izdel-
za érpalke GARDENA  (3/4"). ka: 1752
Zgornji del ohi§ja  Zgornji del ohi§ja = Zgornji del ohisja
¢rpalke se ne Crpalke v iztegnje- Crpalke morate iztegniti Prikljuéek za pipo VKiugno s prikjugkom St izdel-
obraca ali se nem polozaju ni navpicno. za pipo in cevnim Ka 2802
ne zaklene v navpicen. . delom X s
pokréenem/izte- Cevni del : St. izdel-
gnjenem polozaju. ka 2817
; - 0gisti i : Komplet ploscate PloS¢ata cev §t. izdel-
. Noga je umazevma Ocistite nogo in rotor' cevi GARDENA 038 mm (1 1/2"), Ka 5005
OPOMBA: Za vse ostale teZave se nemudoma obrni- dolzina 10 m.
te na servisni oddelek GARDENA. vkljuéno s cevno
Zamenijave je dovolieno opraviti samo v servisnem objemko.

oddelku GARDENA ali v specializiranem zastopstvu, ki
ga odobri GARDENA.

8. TEHNICNI PODATKI

Potopna ¢rpalka Enota Vrednost (9018)
Nazivna moé W 550

OmreZna napetost V(AC) 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50

Najv. koli¢ina precrpane vode I/h 20.000
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10. SERVIS

Trenutne kontaktne informacije za na$ servisni odde-
lek so na voljo na spletni strani: www.gardena.com/
contact

11. ODLAGANJE

11.1 Odlaganije izdelka
(V sklaclu z direktivo 2012/19/EU)

Izdelka ni dovolieno zavreci skupaj med
obi¢ajne hisne odpadke. Zavreci jih je treba v
skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi.
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Ky produkt nuk duhet té pérdoret nga fémijé

ose persona me aftési té kufizuara fizike, shqi-

sore 0se mendore 0se gé nuk kané pérvojé
dhe njohuri. Fémijét nuk lejohen té luajné me pro-
duktin. Pastrimi dhe mirémbajtja nga ana e pérdorue-
sit nuk lejohet té kryhet nga fémijét. Ne rekomandoj-
mé gé produkti t& pérdoret vetém nga personat e
moshés 16 vjeg e lart nése jané udhézuar pér pérdori-
min e sigurt t& produktit dhe nése i kuptojné rreziget e
pérfshira.

1. UDHEZIMET E SIGURISE

1.1 Simbolet né produkt

-> Lexoni manualin e pérdorimit.

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie

—> Lexojeni me kujdes manualin e pérdorimit pér-
para vénies né puné dhe mbajeni pér referencé
né té ardhmen.

1.3 Siguria elektrike

PARALAJMERIM!
Goditje elektrike

Rrezik 1éndimi pér shkak té goditjes elektrike.

—> Produkti duhet té furnizohet me energji
népérmijet njé automati diferencial (RCD)
me njé rrymé& nominale veprimi jo mé té
madhe se 30 mA. Kontaktoni servisin
GARDENA nése pajisja e automatit diferen-
cial (RCD) éshté aktivizuar.

PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi

Rrezik IEndimi nga rryma elektrike.

—> Shképutni produktin nga rrieti elektrik
pérpara se t'i béni shérbime apo t'i zéven-
désoni pjesét. Kur ta béni kéte, duhet gé
priza elektrike té jeté brenda fushépamies

suaj.

1.3.1 Praktikat e pérdorimit té sigurt
= Temperatura e ujit nuk duhet té kalojé vle-
rén 35°C.
—> Pompa nuk duhet té pérdoret kur ka njeréz né
ujé.
—>Ndotja e léngut mund té shkaktohet nga rriedhja
e lubrifikantéve.
- Mbajini palét e treta larg uijit.
—> Pérdoreni pompén vetém me bashkuesin né
formé bérryli.
1.3.2 Automati termik
Né rast mbingarkese, pompa fiket nga mbrojtja
termike e integruar e motorit. Pasi motori té jeté
ftohur mjaftueshém, pompa éshté pérséri gati
pér pérdorim.
1.4 Udhézime té tjera sigurie
1.4.1 Pérdorimi i synuar
Pompa zhytése GARDENA éshté projektuar pér
pompimin e ujit né shtépi private dhe kopshte.
Kjo pérfshin kullimin né rast pérmbytjeje, pompi-
min pérreth dhe jashté kontejneréve dhe dhoma-
ve private si bodrumet, nxjerrien e ujit nga puset,
boshtet dhe pusetat, kullimin e varkave dhe
jahteve dhe pompimin e ujit me klor. Gjithashtu
&shté projektuar pér ajrimin dhe garkullimin e
pérkohshém té uijit. Nuk éshté projektuar pér
vaditje.
1) Pérdoreni gjaté pérmbytjeve
Kur uiji rritet né nivel t& ngadalté, &shté projektuar
pér té parandaluar pérmbytjet dhe nivelin e larté
té ujit. Nuk éshté projektuar pér t'u pérdorur si
mijeti i vetém mbrojtés kundér pérmbytjeve. Nuk
synon té sigurojé mbrojtje né rast t& pérmbytjeve
té papritura, ekstreme; shikoni “2.2 Limitet e
kapacitetit t& pompimit né rast t& pérmbytjeve
ekstreme”.

2) Léngjet e pompuara:

RREZIK!

Rrezik léndimi
Mos pomponi ujé té kripur,
|8ndé gérryese, substanca shumé té ndezshme
ose shpérthyese (pér shembull benzing, parafing,
hollues me nitroceluloz€), vajra, karburant ose
produkte ushgimore.

Me pompén zhytése GARDENA mund té pom-
pohet vetém uiji.

Pompa éshté plotésisht e zhytshme (izolim rezis-
tent ndaj ujit) dhe éshté e zhytur né ujé (thellésia
maks. e zhytjes shikoni 8. TE DHENAT TEKNI-
KE).

Produkti &shté i pérshtatshém pér pompimin e
|éngjeve né vijim:
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Modaliteti pér ujé té pastér: ujé té pastér
ose pak té ndotur me grimca me diametér
maks. 5 mm.

Modaliteti pér ujé té ndotur: ujé té ndotur me
grimca me diametér maks. 35 mm.

3) Koha e funksionimit

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdo-
rim té vazhdueshém pompimi me njé motor
vazhdimisht né puné (pérdorim i vazhdueshém
garkullimi).

1.4.2 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike:

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak!
Ky produkt krijon fushé elektromagnetike gjaté
pérdorimit. Kjo fushé elektromagnetike mund té
ndikojé né funksionalitetin e implanteve mjekésore
aktive ose pasive (p.sh. stimuluesit kardiakg), gjé
e cila mund té rezultojé né Iéndime té rénda ose
vdekje.
—> Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prod-
huesin e implantit pérpara pérdorimit té
kétij produkti.

1.4.3 Trajtimi i sigurt i kabllove

1) Kablloja zgjatuese

Kur pérdorni kabllo zgjatuese, ato duhet té jené
né pérputhje me seksionet minimale térthore né
tabelén e méposhtme:

Tensioni Gjatésia e Seksioni térthor
kabllos
220-240 V/50 Hz deriné 20 m 1,5 mm?
220-240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
2) Spina e rrjetit
PARALAJMERIM!
Goditje elektrike.

Nése spina éshté e shképutur, lagéshtia mund té

hyjé né zonén elektrike népérmjet kabllos elektrike

dhe té shkaktojé gark té shkurtér.

—> Asnjéheré mos e prisni spinén elektrike
(p-sh. pér ta kaluar p&rmes njé muri). Mos
e higni spinén nga priza duke e térhequr
nga kablloja, por nga koka e spinés. Nése
kordoni elektrik i kétij produkti éshté dém-
tuar, ai duhet té zévendésohet nga prod-
huesi ose ekipi i tij i shérbimit pas shitjes
0se nga njé person me kualifikim t& ngjas-

hém, pér t& shmangur rreziget.

—> Spinat e rrjetit dhe bashkuesit duhet t& mbrohen
nga uji.

—> Sigurohuni gé bashkuesit elektriké té jené insta-
luar né njé zoné té mbrojtur nga pérmbytjet.

—> Mbroni spinén elektrike dhe kordonin elektrik
nga nxehtésia, vaji ose skajet e mprehta.
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=> Shihni tensionin e rrjetit. Informacioni né pllakén
e specifikimeve duhet té pérputhet me té dhénat
né ushqyesin elektrik.

- Eshté thelbésore gé spina e pompés té shképu-
tet pérpara se té futeni né pishiné ose té prekni
sipérfagen e ujit. Pompa nuk duhet t& pérdoret
kur ka njeréz né ujé.

—> Kablloja € lidhjes sé rrjetit nuk duhet té pérdoret
pér té lidhur ose transportuar pompén.

—> Duhet té pérdoret njé litar lidhjeje pér té zhytur
ose térhequr lart dhe pér té siguruar pompén.

= Kontrolloni kordonin elektrik né intervale té rre-
gullta.

= Kryeni gjithmoné njé kontroll vizual t& pompés
(vecanérisht té kordonit elektrik dhe spinés elek-
trike) pérpara pérdorimit.

- Pompa e démtuar nuk duhet pérdorur.

—> Né rast démtimi, kontrolloni gjithmoné pompén
nga servisi GARDENA.

= Udhézimet e montimit: Shtréngoni me doré té
gjitha vidat.

= Para pérdorimit pas mirémbaijtjes, sigurohuni gé
té gjitha pjesét té jené té vidhosura fort.

= Kur pérdorni pompat tona me njé gjenerator,
duhet té respektoni paralajmérimet e prodhuesit
té gjeneratorit.

1.4.4 Siguria personale

—> Respektoni nivelin minimal t€ uijit sipas specifiki-
meve té pompés.

—>Mos lejoni gé pompa té punojé pér mé shumé
se 10 minuta né anén e mbyllur té€ presionit.

—> Réra dhe materiale té tjera gérryese mund té
pérshpejtojné amortizimin dhe té reduktojné
performancén e pompés.

—>Tubi nuk duhet té€ shképutet gjaté funksionimit.

—>Léreni pompén té ftohet pérpara se té rregulloni
defektet.

2. RRETH PRODUKTIT

2.1 Pamje e pérgjithshme e pajisjes

Fasheté pér zorré (Artikul-
® p (s

@ Pompé zhytése li 7195)

@ Bashkues né formé bérmyli  (7) oneKlor rubinefi

(Artikulli 2802)
® Fiti ® 5m 129
@ Konektor zorre ® éoggmm
@ Fashete pér zorré (Artikul- @ éoqumm 34

@ @ @ @ @ @ @nuk pérfshihen né pérmbajtjen e

dérgesés.



2.2 Limitet e kapacitetit t&€ pompimit né rastin
e pérmbytjeve ekstreme
Vini re se pérdorimi i pompave zhytése GARDENA né
rast pérmbytjesh té rénda nuk z&vendéson pérdorimin
€ masave té specializuara pér mbrojtien nga pérm-
bytjet.
Né rast pérmbytjeje ekstreme dhe té papritur ose
nivele té larta té uijit, sasia e uijit &€ hyn né sistem
mund té tejkalojé kapacitetin e pompimit. Né raste té
tilla, pompa nuk mund ta nxjerré ujin gé& hyn mjaftues-
hém shpejté gé té parandalojé pérmbytjen. Kjo vien
veganérisht pér situatat né té cilat volume t€ médha uji
hyjné né bodrume ose zona banimi né njé periudhé té
shkurtér kohore.

—> Nése ka paralajmérime pér pérmbytje ose ekziston
rreziku i niveleve té€ larta t& uijit, kérkoni k&shilimin e
ekspertéve dhe merrni masa t& métejshme pér té
mbrojtur pronén tuaj nése éshté e nevojshme.

—> Sigurohuni gé pompa té€ mos bllokohet nga
papastértité pluskuese.

—> Kontrolloni rregullisht nése furnizimi me energji
elektrike éshté i sigurt.

3. MONTIMI

RREZIK!

Rrezik Iéndimi.
Rrezik 1éndimi nése produkti ndizet pa dashije.
—> Shképuteni produktin nga furnizimi me
energji elektrike pérpara se ta instaloni
produktin.

3.1 Montimi i bashkuesit né formé bérryli
[fig. 1]
RREZIK!
Rrezik Iéndimi!
Rreziku i prerjeve nga helika.
—> Pérdoreni pompén vetém me bashkuesin

né formé bérryli.

- Montoni bashkuesin né formé bérryli @ né drejti-
min e akrepave té orés @ deri né fund.

—> Nése e keni shtriré zorrén horizontalisht, zhvidho-
seni bashkuesin né formé bérryli @ ne drejtimin e
kundért t& akrepave t& orés deri né gjysme.

3.2 Montimi i zorrés

Pér té arritur kapacitetin mé té€ miré t& mundshém té

pompimit, zgjidhni nj€ zorré me diametrin mé& t& madh

t€ mundshém té zorrés prej 38 mm (1 1/2").

Ju rekomandojmé gé t& mos pérdorni njé zorré me

diametér mé té vogél se 19 mm (3/4"), pérndryshe

kapaciteti i pompimit do té reduktohet.

P38mm(1@25mm 019 mm
1/2") ") (3/4")

Kapaciteti i pompimit | larté | mesém | ulgt

Artikulli 7195Artikulli 7193 -

Diametri i zorrés

Fasheté zorre
GARDENA

Diametri i zorrés P38mm@1025mm 019 mm
1/2") (1) (3/4")

Kompleti i lidhjes sé pom- - - Artikulli 1752

pés GARDENA

Shképutni - Né @ NE @

konektorin e zorrés

3.2.1 Montoni zorrén me @ 38 mm [fig. 3a-5a]

1. Shképutni konektorin e zorrés né pozicion @.

2. Vidhosni konektorin e zorrés @ né drejtimin e akre-
pave t& orés né bashkuesin né formé bérryli @.

3. Shtyjeni zorrén @ né konektorin e zorrés @.

4. Sigurojeni zorrén @ me fashetén e zorrés
GARDENA (®.

3.2.2 Montoni zorrén me @ 25 mm [Fig. 3b-5b]

1. Vidhosni konektorin e zorrés @) né drejtimin e akre-
pave t& orés né bashkuesin né formé bérryli @.

2. Shtyjeni zorrén ® né konektorin e zorrés @.

3. Sigurojeni zorrén ® me fashetén e zorrés
GARDENA ®.

3.2.3 Montojeni zorrén me sistemin e futjes né

prizé (@ 19 mm) [fig. 3c-5c]

Pér té lidhur njé zorré me sistemin e futjes né prizé

GARDENA, pérdorni grupin e lidhjes s& pompés

GARDENA artikulli 1752.

1. Shképutni konektorin e zorrés @ né pozicionin (®.
2. Vidhosni konektorin e zorrés @ né drejtimin e akre-
pave té orés né bashkuesin né formé bérryli @.

3. Vidhosni konektorin e rubinetit @ né lidhjen e
vidés @

4. Shtyjeni zorrén (©) me seksionin e zorrés 3 né
konektorin e zorrés @).

4. PERDORIMI
RREZIK!

Rrezik léndimi.
Rrezik 1Endimi nése produkti ndizet pa dashje.
—> Shkeéputeni produktin nga furnizimi me
energji elektrike pérpara se ta ulni pro-
duktin né ujé.

4.1 Konfigurimi i pompés

=> Zgijidhni njé vend instalimi t& niveluar pér té paran-
daluar rrézimin e pompés.

—> Sigurohuni gé vrimat e thithjes né kémbén thithése
t€ mos bllokohen plotésisht ose pjesérisht nga
papastértité.

—> Kur pérdorni pompén né njé ligen ose njé pishiné
me mbulesé (p.sh. pishiné pér fémijé), shtrihni
kémbén e mbéshteties @.

—> Pér té pompuar ujin, skaji i nxjerrjes s€ ujit/ zorrés
duhet té jeté i pozicionuar mé poshté se koka e
furnizimit maksimal t& pompés.
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—> Pér té pérmirésuar kapacitetin e shpérndarijes,
shtrihni kémbén e mbéshteties @.

4 2 Arritja e kapacitetit optimal t&€ pompimit
—> Zgjidhni njé zorré me diametrin mé té madh
té mundshém prej 38 mm (1 1/2").

—> Kontrolloni rregullisht nése pompa éshté e sigurt
dhe e niveluar.

—> Kontrolloni rregullisht nése ¢elési galexhant mund
té 18vizé lirshém.

—> Sa mé pak lartési duhet t€ kapércejé 1éngu i pom-
puar, ag mé i larté éshté kapaciteti i pompimit.

—> N& nivele té larta té ujit, ndizeni né modalitetin pér
ujé té ndotur.

4.3 Pompimi i ujit

Nése pompa nuk mund té ulet duke pérdorur dore-

zén, pompa duhet té ulet gjithmoné duke pérdorur njé

litar. Lidhni litarin né dorezén e pompés. Pér thellésiné

minimale t& zhyties gjaté vénies né puné, shikoni 8. TE

DHENAT TEKNIKE.

Kur mbushni prané nivelit minimal t€ uijit gjaté vénies

né puné, procesi i mbushjes mund té zgjasé mé

shumé.

Shénim: Kjo pompé éshté e pajisur me njé valvul pér

shfryrien e ajrit, e cila heq gdo xhep ajri né pompé. Né

varési té funksionit, njé sasi e vogél uji mund té dalé

nga ana e kasés.

4.3.1 Ndezja e pompés

1. Zhytni pompén.

2. Lidhni pompén me ushgimin elektrik.
Paralajmérim! Pompa mund té fillojé menjéheré né
varési té cilésimit té celésit galexhant.

4.3.2 Funksionimi automatik me celés galexhant

[fig. O1]

Pér njé funksionim té sigurt, gelési galexhant (8) duhet

té jeté i liré té l&vizé rreth pompés.

Caktimi i lartésisé sé takimit dhe stakimit

Lartésia maksimale e takimit dhe lartésia minimale

e stakimit (shikoni 8. TE DHENAT TEKNIKE) mund

té rregullohet duke kapur kabllon e ¢elésit galex-

hant (8 pas bliokuesit & celésit galexhant (@.

* Sa mé e shkurtér té jeté kablloja mes celésit galex-
hant ® dhe bllokuesit t& celésit galexhant @), aq
mé e ulét Eshté lartésia e takimit dhe ag mé e larté
&shté lartésia e stakimit.

1. Futni kabllon @ e celésit galexhant & né hapjen e
bllokuesit t& gelésit galexhant @.
2. Kontrolloni nése pompa fiket automatikisht.

A PARALAJMERIM!

—> Pér té siguruar gé celési galexhant
mund té takohet dhe stakohet, gjatésia
e kabllos mes celésit galexhant dhe bllo-
kuesit té celésit galexhant duhet té jeté sé
paku 10 cm.
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4.3.3 Funksionimi manual pa celés galexhant
[fig. 02]

Pompa mbetet né pérdorim konstant sepse

celési galexhant éshté anashkaluar.

1. Shtypni ¢elésin galexhant ® né bllokuesin e celésit
galexhant ® me kablion té drejtuar pér poshté.

2. Vendoseni pompén né njé pozicion té géndrues-
hém né ujé.

3. Lidhni pompén me ushgimin elektrik.
Paralajmérim! Pompa ndizet menjéheré.

Pompa do té funksionojé vazhdimisht pa mbrojtje

kundér punimit né té thaté pér shkak se celési galex-

hant &shté anashkaluar. Pér t& shmangur démtimet e

shkaktuara nga punimi né té thaté, veproni vetém nén

mbikéqyrie.

Niveli minimal i ujit t& mbetur (shikoni 8. TE DHENAT

TEKNIKE) arrihet vetém né pérdorimin manual.

4.4 Zgjatja e kémbés mbajtése (ujé i ndotur)
[Fig. O4]

1. Higeni pompén nga uiji.

2. Qéndroni me kémbét né krahét e kémbés mbaj-
tese @

3. Térhigni pompén lart me ngadalé derisa kémba
mbajtése @ t& zgjatet plotésisht.

4. Rrotulloni rreth 5° pjesén e sipérme té trupit t&
pompés né drejtimin e akrepave té orés derisa té
kyget né pozicionin e duhur.

5. Zhytni pompén sérish, shikoni 4.1 Konfigurimi i
pompés.

Kapaciteti maksimal i pompimit arrinet me kémbén

mbajtése té zgjatur.

4.5 Térheqgja e kémbés mbajtése (ujé i pastér)
[Fig. O4]

1. Higeni pompén nga uiji.

2. Qéndroni me k8mbét né krahét e kémbés mbajtése
(11).

3. Rrotulloni rreth 5° pjesén e sipérme té trupit té
pompés né drejtim té& kundért me akrepat e orés.

4. Shtyni poshté pjesén e sipérme té trupit t& pompés
derisa té kycet né pozicionin e duhur.

5. Zhytni pompén sérish, shikoni 4.1 Konfigurimi i
pompés.

Niveli minimal i ujit t& mbetur (shikoni 7. TE DHENAT

TEKNIKE) arrihet me kémbén mbajtése té térhequr.

5. MIREMBAJTJA
PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi.
Rrezik I€ndimi nése produkti ndizet pa dashje.
—> Shképuteni produktin nga furnizimi me
energji elektrike para se t'i béni shérbime.

5.1 Pastrimi i pompés
—> Mos pérdorni rrymé uji pér té pastruar produktin.



—> Mos pastroni me kimikate, duke pérfshiré benzi-
nén ose tretésit. Ato mund té shkatérrojné pjesé té
réndésishme prej plastike.

—> Pastroni sipérfagen e pompés me njé lecké té
lagur ose njé furgé té buté.

5.2 Shpélarja e pompés

Pas pompimit té ujit g€ pérmban klor, detergjent ose

ujé shumé té ndotur, pompa duhet té lahet.

1. Pomponi ujé té vakét (temperatura maksima-
le 35°C), mundésisht duke shtuar njé Iéng pastrimi
té buté (p.sh. detergjent té léngét), derisa uji i pom-
puar té jeté i pastér.

2. Asgjésojini mbetjet né pérputhje me rregulloret e
zbatueshme lokale pér mbrojtjen e mjedisit.

5.3 Pastrimi i kémbés thithése dhe helikés

5.3.1 Cmontimi i kémbés thithése [fig. M1]

1. Zhvidhosni 3 vidat Phillips @ dhe higni kapakun @.

2. Zhvidhosni 4 vidat Phillips @.

3. Térhigni kémbén thithése @8 nga pompa.

5.3.2 Pastrimi

1. Pastroni kémbén thithése (® dhe helikén ().

2. Pastroni tapén @ me kujdes pér t& parandaluar
démtime dhe rriedhje.

—> Njé izolim i démtuar duhet t€ zévendésohet.

3. Instalojeni sérish pompén duke ndjekur hapat né
rend t& kundért.

6. MAGAZINIMI

Problemi Shkaku i munds-  Zgjidhja

hém

Ajri nuk mund té dalé—> Poziciononi pjesén né

(shikoni Zgjidhjen, formé bérryli @ me

Opsioni 1). daljen "OUT" té kthyer
nga lart né njé kénd
midis 45° dhe 90°.

Ajri nuk mund té dalé—> Shképuteni kordonin
(shikoni Zgjidhjen, elektrik dhe prisni
Opsioni 2). péraférsisht 5 sekonda.
—> Lidheni sérish kordonin
elektrik.

—> Pérsériteni nése éshté
€ nevojshme.

Ka njé xhep ajri né
kémbén thithese.

=> Prisni pérafér-
sisht 60 sekonda me
linjén e presionit té
hapur derisa pompa
1€ jeté ajrosur veté
(takojeni/stakojeni nése
éshté e nevojshme).

Hapja e thithjes éshté—> Pastroni hapjen e thith-
e bllokuar jes me njé rryme uji.

Zorra éshté e => Eliminoni bllokimin né
bllokuar Z0rTé.

=> Pastroni kémbén thit-
hése dhe helikén.

Helika éshté e
bllokuar

Niveli i ujit nén nivelin=> Zhyteni pompén mé
minimal té ujit gjaté thellg.
vénies né puné.

—> Produkti duhet té ruhet larg fémijéve.

Pér mbaijtjen né magazinim:

1. Shképutni pompén e kopshtit nga furnizimi me
energji elektrike.

2. Pastroni pompén (shikoni 5. MIREMBAJTJA).

3. Ruajeni pompén né njé vend té thaté, t& mbuluar
dhe té mbrojtur nga ngrica. Pompa nuk éshté rezis-
tente ndaj ngricave!

7.NDREQJA E GABIMEVE

PARALAJMERIM!

Rrezik Iéndimi.
Rrezik Iéndimi nése produkti ndizet pa dashije.
—> Shképuteni produktin nga furnizimi me
energji elektrike pérpara se té rregulloni

defektet e produktit.

Tabela e gabimeve:

Problemi Shkaku i munds-  Zgjidhja

hém

Pompa éshté né
puné, por nuk
pompon ujé

Ajri nuk mund té dalé—> Hapni linjén e presionit
sepse linja e presio- (p.sh. valvula mbyllése,
nit éshté e mbyllur. pajisjet e furnizimit).
(Me shumé mundési

njé zorré presioni e

pérthyer).

Pompa nuk ndizet Pompa éshté fikur

ose fiket papritur nga releja termike e

gjaté punés mbingarkesés pér
shkak té mbinxehjes.

=> Léreni pompén t&
ftohet.

—> Pastroni hapjen e
thithjes. Vini re tempe-
raturén maksimale té
materialit (35°C).

Né pompé nuk kalon = Kontrolloni siguresat
energiji elektrike. dhe konektorét elek-

triké.
Ka vepruar auto- ~ —> Shképutni pompén
mati RCD (rrymé e nga ushaimi elektrik
mbetur). dhe kontaktoni servisin

GARDENA.

Pompa éshté né  Hapja e thithjes &shté—> Pastroni hapjen e thith-
puné por shpejté- e bllokuar jes me njé rryme uji.
sia e qarkullimit

bie papritur

Zorra éshté e —> Eliminoni bllokimin né
bllokuar 70178,

Zorra éshté e
pérthyer

—> Shtrijeni zorrén, duke
u siguruar gé té mos
keté pérthyerje.

Pjesa e sipérme e Pjesa e sipérme e
trupit té pompés  trupit t& pompés nuk

—> Sigurohuni té zgjatni
vertikalisht pjesen e

nuk kthehet éshté vertikalisht sipérme té trupit té
ose nuk kycet ndérkohé qé zgjatet. ~ pompés.

né pozicionin e

duhur kur zgjatet/

térhiget.

Kémba mbajtése
éshté e ndotur

—> Pastroni kémbén mbaj-
tése dhe helikén.
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SHENIM: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejto-
juni gendrés tuaj té servisit GARDENA.

Riparimet duhet té kryhen vetém nga sektorét e
shérbimit t&¢ GARDENA ose tregtarét e specializuar té&
miratuar nga GARDENA.

8. TE DHENAT TEKNIKE

10. SERVISI

Informacioni aktual i kontaktit pér departamentin toné
té shérbimit mund té gjendet né internet: www.garde-
na.com/contact

11. ASGJESIMI

Pompa zhytése Njésia Vlera (9018)

Fugia nominale W 550
Tensioni i rrjetit V(AC) 220-240
Frekuenca e rrjetit Hz 50
Kapaciteti maksimal i pompimit l/oré 20.000
Presioni maks. bar 0,9
Lartésia maks. e pompimit m 9
Thellésia maks. e zhytjes m 7
Lartésia min. e ndezjes mm 295/330
Ujé i pastér / Ujé i ndotur (rreth)

Lartésia maks. e ndezjes mm 440/ 460
Ujé i pastér / Ujé i ndotur (rreth)

Lartésia min. e fikjes mm 120/125
Ujé i pastér / Ujé i ndotur (rreth)

Lartésia maks. e fikjes mm 125/160
Ujé i pastér / Ujé i ndotur (rreth)

Lartésia e ujit té mbetur mm 1/40
Ujé i pastér / Ujé i ndotur (rreth)

Niveli minimal pér vénien mm 5/35

né pérdorim

Ujé i pastér / Ujé i ndotur (rreth)

Niveli minimal i ujit gjaté vénies né mm 20/50
puné (péraférsisht)

Kordoni elektrik m 10

Pesha pa kabllon (aférsisht) kg 4
Temperatura maksimale e materialit °C 35

9. AKSESORE/PJESET KEMBIMI

Fasheté zorre Pér zorra me Artikulli 7193

GARDENA 025 mm(1")

Fasheté zorre Pér zorra me Artikulli 7195

GARDENA 038 mm(11/2"

Kompleti i lidhjes s Pér zorra me Artikulli 1752

pompés GARDENA @ 19 mm (3/4").

Konektor rubineti Perfshiré konektorine  Artikulli 2802

Seksioni i zorrés rubinetit dne seksio-  prtikulli 2817
nin e zorrés.

Komplet zorrésh té Zorré e sheshté Artikulli 5005

sheshta GARDENA 038 mm (11/2",
gjatésia 10 m duke
pérfshir fashetén e

zorres.
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11.1 Asgjésimi i produktit
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/BE)

Produkti nuk duhet t& hidhet me mbetjet e
zakonshme shtépiake. Ai duhet té asgjéso-
het sipas rregulloreve lokale mjedisore.

sr Potopna pumpa za Cistu /
prijavu vodu

Originalno korisni¢ko uputstvo

1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA. ... ....... 140
2. OPROIZVODU . ..o oo 142
3. SKLAPANUE . oo e 142
4, RUKOVANJE. ..o 143
5. ODRZAVANJE. . ..o 144
6. SKLADISTENJE .. ... 144
7. RESAVANJE PROBLEMA .. ........... 144
8. TEHNICKIPODACH ... ... 145
9. OPREMA /REZERVNIDELOVI . ........ 145
10.SERVIS . . oo 145
11.ODLAGANJE U OTPAD. . . ..o ovv 146

Ovaj proizvod ne smeju da koriste deca ili

osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili

mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja. Deca ne smeju da se igraju sa proiz-
vodom. Deca ne smeju da obavljaju ¢iscenje i
korisnic¢ko odrzavanije. Preporucujemo da proizvod
koriste samo osobe starosti 16 godina i vise ako su
upucene u bezbedno koriséenje proizvoda i razumeju
povezane opasnosti.

1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.1 Simboli na proizvodu

-> Procitajte korisni¢ko uputstvo.

1.2 Opsta bezbednosna uputstva
= Pre kori¢enja paZzljivo procitajte korisni¢ko
uputstvo i sacuvajte ga kao referencu za kasnije.



1.3 Elektri¢na bezbednost

UPOZORENJE!

Strujni udar

Rizik od povrede usled strujnog udara.

—> Proizvod mora da se napaja putem zastit-
nog uredaja diferencijalne struje (RCD) uz
nominalnu struju iskljucivanja koja nije veca
od 30 mA. Obratite se servisnom centru
kompanije GARDENA ako se zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD) aktivirao.

UPOZORENJE!

Rizik od povrede

Rizik od povrede usled elektricne struje.

—> Iskljucite proizvod iz mreznog napajanja pre
postupaka njegovog servisiranja ili zamene
delova. Kada to radite, utinica mora biti u
vasem vidnom polju.

1.3.1 Bezbedni radni postupci

—> Temperatura vode ne sme da premasi 35 °C.

—> Pumpa ne sme da se koristi kada se osobe
nalaze u vodi.

—> Kontaminacija te¢nosti moze biti uzrokovana
curenjem maziva.

—> Neka ostale osobe budu udaljene od vode.

—>Neka pumpa radi samo sa lakat spojnicom.

1.3.2 Termicki automatski prekidac¢

U slucaju preopterecenja, pumpa se iskljucuje

integralnom termic¢kom zastitom motora. Nakon

Sto se motor dovoljno ohladi, pumpa je ponovo

spremna za rad.

1.4 Dodatna bezbednosna uputstva

1.4.1 Namena

GARDENA potapajuéa pumpa je konstruisana

za pumpanje vode u privatnim domadinstvima i

bastama.

Time je obuhvaceno crplienje vode u slucaju

poplave, pumpanje oko kontejnera i iz kontej-

nera i privatnih prostorija kao $to su podrumi,

izvlacenje vode iz bunara, Sahtova i odvoda za

kiSnicu, crplienje vode iz ¢amaca i jahti i pum-

panje hlorisane vode. Takode je namenjena

za privremenu aeraciju i cirkulaciju vode. Nije

namenjena za zalivanje.

1) KoriSéenje tokom poplava

U slucaju polako rastucée vode, konstruisana je za

sprecavanije plavljenja i visokog nivoa vode. Nije

namenjena za koris¢enje kao jedini zastitni uredaj

u sluc¢aju poplave. Nije namenjena za pruzanje

zastite u slu¢aju iznenadne, ekstremne poplave;

pogledaijte 2.2 Ogranic¢enja kapaciteta pumpanja

u sluc¢aju ekstremne poplave.

2) Pumpane tecnosti:

OPASNOST!

Rizik od povrede
Nemojte pumpati slanu vodu,
korozivne, lako zapaljive ili eksplozivne mate-
rije (na primer, benzin, parafin, nitro-celulozne
razredivace), ulja, loz-ulje ili namirnice.

GARDENA potapajuéa pumpa se moze koristiti
samo za pumpanije vode.

Pumpa je potpuno potapajuca (vodootporna
inkapsulacija) i potapa se u vodu (za informacije
o maksimalnoj dubini uranjanja, pogledajte 8.
TEHNICKI PODACI).

Proizvod je prikladan za pumpanie sledecih
teCnosti:

Rezim za ¢istu vodu: ¢ista do blago kontamini-
rana voda sa maks. pre¢nikom &estica od 5 mm.
RezZim za prljavu vodu: prljava voda sa maks.
prec¢nikom &estica od 35 mm.

3) Vreme rada

Proizvod nije prikladan za kontinuirane operacije
pumpanija sa stalno pokrenutim motorom (rad
kontinuirane cirkulacije).

1.4.2 Dodatne napomene u pogledu
elektriéne bezbednosti:

OPASNOST!

Rizik od sréanog zastoja!

Ovaj proizvod generise elektromagnetno polje pri
radu. Ovo elektromagnetno polije moze da utice
na funkcionisanje aktivnih ili pasivnih medicinskin
implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove ozbiline
ili smrtonosne povrede.

—> Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte

svog lekara i proizvodaca implantata.

1.4.3 Bezbedno rukovanje kablovima

1) Produzni kabl

Kada koristite produzne kablove, moraju biti
usaglaseni sa minimalnim popre¢nim presecima
navedenim u sledecoj tabeli:

Napon Duzina kabla Poprecni presek
220-240 /50 Hz do20m 1,5 mm?
220-240 /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
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2) Mrezni utika¢

UPOZORENJE!

Strujni udar.

Ako je mrezni utikac presecen, vlaga moze da

ude u elektriénu oblast preko mreznog kabla i

izazove kratak spoj.

—> Mrezni utika¢ nemojte presecati (npr. za
povezivanje kroz zid). Nemoijte izvlaciti
utikac iz mrezne uticnice drzedi ga za
kabl, ve¢ za kuciste utikaca. Ako je mrezni
prikljucni kabl ovog proizvoda ostecen,
mora se zameniti od strane proizvodaca ili
njegovog servisnog tima nakon prodaje ili
slicne kvalifikovane osobe kako bi se izbe-
gle opasnosti.

=> Mrezni utikadi i spojnice moraju biti zasticeni od
vode.

= Uverite se da su elektri¢ni prikljucci postavijeni u
oblasti zasticenoj od poplava.

= Zastitite mreZni utika¢ i mrezni prikljucni kabl od
toplote, ulja i ostrih ivica.

=>Vodite raduna o naponu elektricne mreze. Poda-
ci na natpisnoj plo¢ici moraju odgovarati podaci-
ma 0 napajanju.

—>Veoma je vazno da mrezni utikaC pumpe bude
isklju¢en pre ulaska u bazen ili dodirivanja
povrsine vode. Pumpa se ne sme koristiti ako se
osobe nalaze u vodi.

=> Mrezni prikljuéni kabl se ne sme koristiti za
priévrscivanje ili transport pumpe.

—> UZe za pri¢vrs¢ivanje se mora koristiti za pota-
panije ili izvlacenje, kao i obezbedivanje pumpe.

= Proveravajte priklju¢ni kabl u redovnim interva-
lima.

—> Uvek izvrSite vizuelnu proveru pumpe (narocito
mreznog priklju¢nog kabla i mreznog utikaca)
pre upotrebe.

—> Ostecena pumpa se ne sme Koristiti.

—> U slucaju ostecenja, neka pumpu uvek pregleda
osoblje servisnog centra kompanije GARDENA.

- Uputstva za sklapanje: Rukom pritegnite sve
zavrtnje.

= Pre koris¢enja koje sledi nakon odrzavanja,
uverite se da su svi delovi sigurno pritegnuti.

—> Kada koristite nase pumpe sa generatorom,
potrebno je da pratite upozorenja proizvodaca
generatora.

1.4.4 Liéna bezbednost

—> Pratite minimalni nivo vode prema specifikacija-
ma pumpe.

—>Nemojte dozvoliti da pumpa radi duze
od 10 minuta u odnosu na zatvorenu potisnu
stranu.

—> Pesak i ostali abrazivni materijali uzrokuju brze
habanije i smanjene performanse pumpe.
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= Crevo ne sme biti odvojeno tokom rada.
—> Sacekajte da se pumpa ohladi pre otklanjanja
kvarova.

2.0 PROIZVODU

2.1 Pregled uredaja

@ Potapajuca pumpa (® Obujmica (art. 7195)

@ Lakat spojnica @ Farrit”gg%g)za slavinu
@ Qo ® 0% mm 1 12
@ Prikljucak creva ® g%)mm

® Obujmica (art. 7193) ® 8r%°mm &4

®.0.06000 00 nije ukljuceno u isporuku.

2.2 Ogranic¢enja kapaciteta pumpanja u
slu¢aju ekstremne poplave

Imajte na umu da koris¢enje GARDENA potapajucih
pumpi u sluéaju poplava velikin razmera ne zamenjuje
koris¢enje specijalnih mera za zastitu od poplava.
U slu¢aju ekstremnih i iznenadnih poplava ili visokih
nivoa vode, koli¢ina vode koja ulazi u sistem moze
da premasi kapacitet pumpanja. U tim slu¢ajevima,
pumpa ne moZe da ispumpa nadolazeéu vodu dovol-
jno brzo kako bi se spredila pojava poplave. To se
narocito odnosi na situacije u kojima velike koli¢ine
vode prodiru u podrume ili stambene prostore u krat-
kom vremenskom periodu.

—> Ako postoji upozorenje na poplave ili postoji rizik
od visokih nivoa vode, potraZite savet strucnjaka
i preduzmite dalje mere kako biste zastitili svoju
imovinu, ako je potrebno.

—> Uverite se da pumpa nije blokirana plutaju¢im

otpacima.
—> Redovno proveravajte da li je napajanje bezbedno.
3. SKLAPANJE
OPASNOST!

Opasnost od povrede.
Opasnost od povrede ako se proizvod sluc¢ajno
pokrene.
= Iskljucite proizvod iz napajanja pre njego-
vog instaliranja.

3.1 Postavljanje lakat spojnice [SI. 1]

OPASNOST!

Rizik od povrede!
Rizik od posekotina koje moze da nanese rotor
pumpe.
—> Neka pumpa radi samo sa lakat spojnicom.

- Zavrnite lakat spojnicu @ udesno na
pumpu @ dokle god je mogude.



—> Ako polaZete crevo horizontalno, odvijte lakat spoj-
nicu @ ulevo za najvide pola okreta.

3.2 Postavljanje creva

Da bi se postigao najbolji moguci kapacitet dovoda,

izaberite crevo sa najve¢im mogucéim precnikom creva

od 38 mm (1 1/2").

Preporucujemo da ne koristite crevo sa preénikom koji

je manji od 19 mm (3/4"), jer ¢e tako kapacitet dovoda

biti smanjen.

Precnik creva 938mm(1025mm @19 mm
1/2") (1) (3/4")

Kapacitet dovoda Visoko Srednje Nisko

GARDENA art. 7195 art. 7193 -

obujmica

GARDENA prikljucni kom- - - art. 1752

plet pumpe

Odvojite -

prikljuéak creva Na @ Na®

3.2.1 Postavljanje creva pre¢nika @ 38 mm
[Sl. 3a-5a]
1. Odvojite prikljudak creva na polozaju @.
2. Zavrnite priklju¢ak creva @ udesno na lakat spoj-
nicu @.
3. Gurnite crevo @ na prikljudak creva @.
4. Osigurajte crevo @ pomocu GARDENA obujmi-
ce®
3.2.2 Postavljanje creva prec¢nika @ 25 mm
[SI. 3b-5b]
1. Zavrnite priklju¢ak creva @ udesno na lakat spoj-
nicu @.
2. Gurnite crevo @ na prikljuc¢ak creva @
3. Osigurajte crevo ® pomodu GARDENA obujmi-
ce®
3.2.3 Postavljanje creva sa sistemom dodatka
(2 19 mm) [SI. 3c-5c]
Da biste povezali crevo sa GARDENA sistemom
dodatka, koristite GARDENA priklju¢ni komplet
pumpe, art. 1752,

1. Odvojite prikljudak creva @ na polozaju (®.

2. Zavrnite priklju¢ak creva @ udesno na lakat spoj-
nicu @

3. Zavrnite prikljudak za slavinu @ na vii¢ani spoj @

4. Gurnite crevo (© sa odelikom creva 3 na prikljucak
creva @.

4. RUKOVANJE
OPASNOST!

Opasnost od povrede.
Opasnost od povrede ako se proizvod sluc¢ajno
pokrene.
—> Iskopcajte proizvod iz napajanja pre nego
Sto ga spustite u vodu.

4.1 Podesavanje pumpe
—> |zaberite ravno mesto za postavijanje kako biste
sprecili da pumpa padne.

—> Uverite se da usisni otvori na usisnoj stopici nisu

->

potpuno ili delimi¢no blokirani necisto¢ama.
Kada koristite pumpu u jezeru ili bazenu sa oblo-
gom (napr. decijim bazenom), produzite nogu
postolja @.

Da bi se voda pumpala, izlaz za vodu / kraj creva
moraju biti postavijeni u nizi polozaj u odnosu na
maksimalnu visinu pumpanja.

Da biste poboljsali protok, produzite nogu post-
olja @.

4.2 Postizanje optimalnog kapaciteta pum-

>

->

panja
Izaberite crevo sa najve¢im moguéim
preé¢nikom od 38 mm (1 1/2").
Redovno proveravajte da li je pumpa obezbedena i
u ravnom polozZaju.
Redovno proveravajte da li prekida¢ sa plovkom
moze da se slobodno krece.

- Sto je manja visina koju pumpana te¢nost mora da

savlada, to je veci kapacitet pumpanja.
Zapocnite u rezimu za prljavu vodu na visokim
nivoima vode.

4.3 Pumpanje vode

Ako se pumpa ne moze spustiti pomocu rucke, ona
se mora uvek i obavezno spustiti pomocu uzeta.
Pricvrstite uze na ru¢ku pumpe. Za informacije o mini-
malnoj dubini uranjanja tokom pustanja u rad, pogle-
daite 8. TEHNICKI PODACI.

Prilikom punjenja blizu minimalnog nivoa vode tokom
pustanja u rad, proces punjenja moze trajati duze.
Napomena: Ova pumpa je opremljena ventilom za
odzracivanje koji uklanja vazdusni jastuk iz pumpe. U
zavisnosti od funkcije, mala koli¢ina vode moze istecCi
na strani kucista.

4.3.1 Pokretanje pumpe

1.
2.

Uronite pumpu.

PoveZite pumpu sa napajanjem.

Upozorenje! Pumpa se moZe odmah pokrenuti, u
zavisnosti od postavke prekidaca sa plovkom.

4.3.2 Automatski rad pomocu prekidaca sa plov-

kom [SI. O1]

Da bi se postigao siguran rad, prekidac sa plov-
kom (&) mora da bude u stanju da se slobodno krec¢e
oko pumpe.

Podesavanje visine ukljuc¢ivanja i visine

iskljuCivanja

Maksimalna visina uklju¢ivanja i minimalna visina
iskljucivanja (pogledaijte 8. TEHNICKI PODACI) moze

se

postiéi stezanjem kabla prekidaca sa plovkom (8) u

zaporu prekidada sa plovkom (@.

1.

2.

Sto je kabl izmedu prekidaca sa plovkom ®) i
zapora prekidaga sa plovkom (@ kradi, to je niza
visina ukljuc¢ivanja, a visa visina iskljucivanja.
Gurnite kabl @0 prekidaca sa plovkom ® u otvor
zapora prekidaca sa plovkom @.

Proverite da li se pumpa automatski iskljucuje.
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A UPOZORENJE!

—> Da bi se osiguralo da prekidac¢ sa plovkom
moze da se ukljucuje i iskljucuje, duzina
kabla izmedu prekidaca sa plovkom i
zapora prekidac¢a sa plovkom mora biti
najmanje 10 cm.

4.3.3 Rucni rad bez prekidaca sa plovkom [SI.
02]

Pumpa ostaje u stalnom radu jer je prekidac¢ sa

plovkom premoscen.

1. Gurnite prekidag sa plovkom & na zapor prekidaca
sa plovkom ® sa kablom usmerenim nadole.
2. Postavite pumpu u stabilan poloZaj u vodi.
3. Povezite pumpu sa napajanjem.
Upozorenje! Pumpa se odmah pokrece.
Pumpa ¢e kontinuirano raditi bez funkcije bezbednosti
rada na suvo zbog premoscenog prekidaca sa plov-
kom. Da biste izbegli ostec¢enje uzrokovano radom na
suvo, neka pumpa radi samo pod nadzorom.
Minimalan nivo preostale vode (pogledajte 8.
TEHNICKI PODACI) postize se samo ruénim rezimom
rada.

4.4 Prosirivanje postolja (prljava voda) [Slika
04]
Uklonite pumpu iz vode.
Stojite sa stopalima na krilima postolja @.
3. Lagano vucite pumpu nagore dok se postolie @ u
potpunosti ne prosiri.
4. Okrenite gornji deo tela pumpe udesno oko 5° dok
se ne zakljuca u polozaju.
5. Ponovo potopite pumpu, videti odel-
jak 4.1 PodeS$avanje pumpe.
Maksimalni kapacitet je postignut kada je postolie
prosireno.

4.5 Povlacenje postolja (Cista voda) [Slika O4]
1. Uklonite pumpu iz vode.
2. Stojite sa stopalima na krilima postolja (11).
3. Okrenite gornji deo tela pumpe ulevo oko 5°.
4. Gurajte gornji deo tela pumpe nadole dok se ne
zaklju€a u polozaju.
5. Ponovo potopite pumpu, videti odel-
jak 4.1 PodeS$avanje pumpe.
Minimalan nivo preostale vode (pogledajte 7.
TEHNICKI PODACI) je postignut s povudenim post-
oliem.

5. ODRZAVANJE
UPOZORENJE!

Opasnost od povrede.
Opasnost od povrede ako se proizvod sluc¢ajno
pokrene.
—> Iskljucite proizvod iz napajanja pre njego-
VOg servisiranja.

N —
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5.1 Ciséenje pumpe

—> Nemojte koristiti mlaz vode za ¢iS¢enje proizvoda.

—> Nemojte da koristite hemikalije, ukljucujuci ben-

zin i rastvarace, za ¢iS¢enje. Oni mogu da uniste
vazne plasti¢ne delove.

=> Ocistite povrsinu pumpe vliaznom krpom ili mekom

Cetkom.

5.2 Ispiranje pumpe

Nakon pumpanja vode koja sadrzi hlor, deterdzente

ili nakon pumpanja jako zaprljane vode, potrebno je

isprati pumpu.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), ako je
moguce dodavanjem blage te¢nosti za ¢iscenje
(npr. te€nost za pranje), sve dok pumpana voda ne
bude dista.

2. Odlozite talog u skladu sa primenljivim lokalnim
propisima koji se odnose na zastitu Zivotne sredine.

5.3 Ciséenje usisne stopice i rotora pumpe

5.3.1 Rasklapanje usisne stopice [SI. M1]

1. Odvijte 3 Phillips vijaka @ i uklonite poklopac @.

2. Odvijte 4 Phillips vijka (.

3. Povucite usisnu stopicu @ sa pumpe.

5.3.2 Ciéenje

1. Ocistite usisnu stopicu @ i rotor pumpe @.

2. Pazljivo ogistite zaptivku (2 da sprecite ostedenja
i curenja.

—> Ostecena zaptivka mora da se zameni.

3. Ponovo postavite pumpu obrnutim redosledom.

6. SKLADISTENJE

—> Proizvod morate da Cuvate van domasaja dece.

Postupci za skladistenje:

1. Iskljucite bastensku pumpu iz napajanja.

2. Ogistite pumpu (pogledajte 5. ODRZAVANJE).

3. Skladistite pumpu na suvom, natkrivenom mestu
zasticenom od mraza. Pumpa nije otporna na
mraz!

7. RESAVANJE PROBLEMA
UPOZORENJE!

Opasnost od povrede.
Opasnost od povrede ako se proizvod sluc¢ajno
pokrene.
= Iskljucite proizvod iz napajanja pre nego sto
pocnete sa otklanjanjem kvarova.

Tabela gresaka:

Problem Moguéi uzrok Resenje

—> Otvorite hidrauliéni
vod (npr. ventil za
iskljucivanje, uredaje za
dovod).

Pumpa radi, ali ne Vazduh ne moze

pumpa vodu da izade zato $to je
hidraulicni vod zatvo-
ren. (Verovatno je u
pitanju savijeno crevo
pod pritiskom).




Popravke mogu obavljati samo servisni centri kompa-

Problem Moguci uzrok Resenje
9 d nije GARDENA ili specijalizovani prodavci GARDENA
Vazduh ne moze da —> Postavite kolenasti proizvoda.
izade deo(@ tako da izlaz
(pogledajte Resenje, ,OUT “ bude okrenut ~
opcia 1). hagore pod uglom 8. TEHNICKI PODACI
od 45° do 90°.
Vazduh ne moze da > Iskfjucite kabl za Potapaju¢a pumpa Jedinica Vrednost (9018)
izade napajanje i satekajte f
(pogledajte Resenje,  oko 5 sekundi. Nominalna snaga w 550
opcija 2). = Ponovo prikfjucite kbl MreZni napon V(AC)  220-240
za napajanje. Mresna frek - " 50
- Ponovite ako je rezna frekvencija 7
potrebno. Maksimalni kapacitet dovoda I/h 20.000
Vazdusni jastuk u  —> Sacekajte pri- Maksimalni pritisak bara 0,9
usisnoj stopici. blizno 60 sekundi sa
otvorenom linfjom Maksimalna visina pumpanja m 9
pritiska dok se pumpa
sama ne odzraci Maksimalna dubina uranjanja m 7
(ako je potrebno, —— —
obavite isklju¢ivanje/ Min. visina ukljucivanja mm 295/330
ukljucivanje). Cista voda / Prljava voda (pribl.)
Usisni otvor je -> QCistite usisni otvor Maks. visina ukljuéivanja mm 440/ 460
blokiran pomocu mlaza vode. Cista voda / Prljava voda (pribl.)
Crevo je blokirano ~ —> Uklonite blokadu iz Min. visina iskljucivanja mm 120/ 125
creva. Cista voda / Prljava voda (pribl.)
Rotor pumpe je - Oistite usisnu stopicu Maks. visina iskljucivanja mm 125/160
blokiran i rotor pumpe. Cista voda / Prljava voda (pribl.)
Nivo vode je ispod ~ —> Uronite pumpu dublje Visina preostale vode . mm 1/40
minimalnog nivoa u vodu. Cista voda / Prljava voda (pribl.)
vode tokom pustanja N -
u rad. Prljava voda maksimalne mm 5/35
granulacije zaprljanja
Pumpa se ne Zastitni —> Sacekajte da se pumpa  Gista voda / Prljava voda
pokrece ili se termoprekidac je ohladi. Vinimalni ni de orilik 20/50
iznenada zaus-  zbog pregrevanja Kiatitn ot inimaini nivo vode prilikom mm
tavlja tokom rada iskljucio pumpu. - %;S-ttgiuv?ésumn?;‘gir; pustanja urad .
J Cista voda / Prljava voda (pribl.)
malnu temperaturu
medijuma (35 °C). Kabl za napajanje m 10
Pumpa se ne napaja.—> Proverite osigurace i Tezina bez kabla (pribl.) kg 4
elektricne konektore.
Maksimalna temperatura medijuma °C 35
RCD prekidac se = Iskljucite pumpu iz P |
aktivirao (diferencijal-  napajanja i obratite se
na struja). servisnom centru kom- 9- OPREMA / REZERVNI DELOVI
panije GARDENA.
Pumpa radi, ali  Usisni otvor je -> Ogistite usisni otvor GARDENA obujmica Za205reva pr1e"énika art. 7193
brzina protoka  blokiran pomoéu mlaza vode. mm (1")
naglo opada GARDENA obujmica  Zacrevapreénika  art. 7195
Crevo je blokirano = Uklonite blokadu iz 038 mm (11/2")
creva. GARDENA prikljuéni  Za creva precnika art. 1752
Crevo je saviieno = lspravite crevo i osigu- komplet pumpe 0 19 mm (3/4").
rajte da nema delova Prikljucak za slavinu U kompletu sa art. 2802
koji su savijeni. Odeljak creva prikljuckom za slavinu  art. 2817
- - . - i odeljkom creva.
Gornji deo tela Gornji deo tela —> Pobrinite se da gornji
pumpe se ne pumpe nije vertikalan  deo tela pumpe prosiri- GARDENA komplet Ravno crevo art. 5005

okrece ili se ne
zakljuéava u
polozaj kada je
povucen/prosiren.

dok se prosiruije.

te vertikalno.

Postolje je prijavo

—> Qcistite postolje i rotor.

NAPOMENA: U slucaju ostalih smetniji obratite se
servisnom centru kompanije GARDENA.

ravnog creva 038 mm (11/2",

duzina 10 m, sa
obujmicom.

10. SERVIS

Aktuelne kontakt informacije za nase servisno odel-
jenje mogu se pronaci na mrezi: www.gardena.cony/
contact
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11. ODLAGANJE U OTPAD

11.1 Odlaganje proizvoda
(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU)

Proizvod se ne sme odlagati u uobicajeni
otpad iz domacinstva. Mora biti odlozen u

skladu sa lokalnim propisima o zastiti zivotne
sredine.

sv Drankbar pump for rent
vatten / smutsvatten

Bruksanvisning i original
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Produkten far inte anvandas av barn eller per-

soner med nedsatt fysisk, sensorisk eller men-

tal formaga eller personer med bristande erfa-
renhet och kunskap. Barn far inte leka med produk-
ten. Rengoring och underhéll far inte utforas av barn.
Vi rekommenderar att produkten endast anvands av
ungdomar som ar minst 16 ar gamla om de har
instruerats om séker anvandning av produkten och ar
inforstddda med riskerna.

1. SAKERHETSANVISNINGAR

1.1 Symboler pa produkten

- Lé&s bruksanvisningen.

1.2 Allmanna sdkerhetsanvisningar

—> L&s igenom bruksanvisningen noggrant innan
anvandning och spara for framtida bruk.

1.3 Elsékerhet

VARNING!
Elektrisk stot

Risk for skador pa grund av elstot.

—> Produkten maste forsorjas med strom via
en jordfelsbrytare (JFB) med utlosnings-
mérkstrom pa hogst 30 mA. Kontakta
GARDENA Service om jordfelsbrytaren har
|8st ut.
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VARNING!

Risk for personskada

Risk for skada pa grund av elstrom.

—> Koppla bort produkten fran eluttaget innan
du utfor service eller byter ut delar. Nar du
gor detta maste eluttaget vara inom ditt
synfalt.

1.3.1 Sdkra anvandningsrutiner

—> Vattentemperaturen far inte vara hogre an 35 °C.

- Pumpen far inte anvéndas nér personer befinner
sig i vattnet.

—> Fororening av vatskan kan orsakas av lackande
smorjmedel.

—> Hall tredje part borta fran vattnet.

—> Anvand endast pumpen med vinkelanslutnin-
gen.

1.3.2 Termisk kretsbrytare

Om en dverbelastning intraffar stanger det

inbyggda termiska motorskyddet av pumpen.

Nar motorn har svalnat tillrackligt &r pumpen

redo for drift igen.

1.4 Ytterligare sdkerhetsanvisningar

1.4.1 Avsedd anvéndning

GARDENAs drankbara pump ar konstruerad for

pumpning av vatten i privata hushall och trad-

géardar.

Detta inkluderar drénering vid dversvamning,

pumpning runt och ut ur behallare och privata

utrymmen sasom kéllare, tomning av vatten fran

brunnar, schakt och dréneringsgropar, drane-

ring av batar och pumpning av klorvatten. Den

ar ocksé avsedd for tidsbegransad vattensyre-

sattning och -cirkulering. Den ér inte avsedd for

bevattning.

1) Anvéndning vid 6versvdamning

Pumpen ar konstruerad for att férhindra Gvers-

vamning och hdgt vatten vid langsamt stigande

vatten. Den ar inte avsedd att anvandas som

enda skyddsanordning mot dversvamning. Den

ar inte avsedd att ge skydd vid plétslig, extrem

Oversvamning. Se 2.2 Begransningar av pump-

kapacitet vid kraftig dversvamning.

2) Pumpvatskor:

FARA!

Risk for personskada
Pumpa inte saltvatten
eller fratande, mycket brandfarliga eller explosiva
amnen (t.ex. bensin, fotogen, thinner baserad
pa cellulosanitrat) eller oljor, eldningsolja eller
matvaror.

Endast vatten far pumpas med GARDENAs
drankbara pump.

Pumpen ar helt drankbar (vattentat inkapsling)
och sénks ned i vattnet (max. drankdjup se 8.
TEKNISKA DATA).



Produkten ar 1dmplig fér pumpning av féljande
vatskor:

Lage for rent vatten: rent till nagot férorenat
vatten med en max. partikeldiameter pa 5 mm.
Lage for smutsvatten: smutsigt vatten med en
max. partikeldiameter pa 35 mm.

3) Drifttid

Produkten ar inte lamplig for kontinuerlig pum-
pning med en motor som kors kontinuerligt (kon-
tinuerlig cirkulationsdrift).

1.4.2 Ytterligare elsdakerhetsanvisningar:

FARA!

Risk for hjartstillestand!
Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt
falt under anvandning. Detta elektromagnetiska
falt kan paverka funktionen hos aktiva eller passi-
va medicinska implantat (t.ex. pacemakers), vilket
kan leda till allvarliga skador eller dodsfall.
—> Radfraga din lakare och tillverkaren av

implantatet innan du anvander produkten.

1.4.3 Séker hantering av kablar

1) Forlangningskabel

Nar forlangningskablar anvands maste de upp-
fylla de lagsta kraven for tvarsnittsytan i féljiande
tabell:

Spanning Kabellangd Tvérsnittsyta
220-240 V/50 Hz upp till 20 m 1,5 mm?
220-240 /50 Hz 20-50 m 2,5 mm?
2) Natkontakt
VARNING!
Elektrisk stot.

Om nétkontakten ar avskuren kan fukt trdnga in i

elsystemet via nédtkabeln och orsaka kortslutning.

—> Néatkontakten far aldrig skaras av (t.ex.
for att kunna mata natkabeln genom en
vagg). Dra inte i kabeln nér du ska dra ut
kontakten fran eluttaget, utan dra i sjalva
kontakten. Om nétkabeln till produkten ar
skadad maéste den bytas ut av tillverkaren
eller dess team for eftermarknadsservice
eller en person med liknande kvalifikationer
for att undvika fara.

- Natkontakter och kopplingar méste skyddas
mot vatten.

—> Se till att de elektriska anslutningarna installeras
i ett Gversvamningssakert omrade.

—> Skydda natkontakten och natkabeln mot hog
varme, olja och kanter.

- Observera natspanningen. Informationen pa
typskylten maste Gverensstamma med elnétets

uppgifter.

—> Pumpens natkontakt maste alltid dras ut innan
nagon stéar i basséangen eller vidror vattenytan.
Pumpen far inte anvandas nar nagon befinner
sig i vattnet.

—> Natanslutningskabeln far inte anvandas for att
fasta eller transportera pumpen.

- Ett fastrep méaste anvandas for att sanka ned
eller dra upp och satta fast pumpen.

= Kontrollera anslutningskabeln regelbundet.

= Utfér alltid en visuell inspektion av pumpen (i
synnerhet natanslutningskabeln och natkontak-
ten) fére anvandning.

- En skadad pump far inte anvandas.

—>Om pumpen skadats ska den alltid kontrolleras
av GARDENA Service.

—> Monteringsanvisning: Dra at alla skruvar for
hand.

—> Se till att alla delar &r fastskruvade innan pum-
pen anvands efter underhallet.

—>Nar vara pumpar anvands med en generator
ska generatortillverkarens varningsinformation
foljas.

1.4.4 Personsakerhet

—> Observera den lagsta vattennivan enligt pump-
specifikationerna.

—>Lat inte pumpen vara igang langre an 10 minu-
ter mot den stdngda trycksidan.

—>Sand och andra ndtande material orsakar ett
Okat slitage och minskad pumpprestanda.

- Slangen far inte kopplas bort under drift.

—> Later pumpen svalna innan fel tgérdas.

2. OM PRODUKTEN
2.1 Produktoversikt
@ Drénkbar pump

® Slangklamma (art. 7195)

@ Vinkelanslutning @ Krankoppiing

(art. 2802)
Slangdel Slang
@ (art. 2817) @ ? 38 mm (11/2 tum)

@ Slangkoppling ® %Ia2n59mm (1 um)

® Slangkldmma (art. 7193)  (© %I%gmm 3/4 um)

@, @ @ @ @ @ @ ingdr inte i leveransen.

2.2 Begransningar av pumpkapacitet vid
kraftig 6versvamning

Observera att anvandningen av GARDENAs drank-

bara pumpar vid kraftig dversvamning inte ersatter

anvandningen av specialiserade skyddsatgarder for

dversvamning.
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Vid kraftig och plétslig dversvamning eller hog vatten-
niva kan den méangd vatten som tranger in i systemet
overskrida pumpkapaciteten. D& Klarar inte pumpen
att pumpa ut det inkommande vattnet tillrackligt
snabbt for att férhindra éversvamning. Detta géller
sérskilt i situationer da stora mangder vatten tranger in
i kéllare eller bostadsutrymmen pa kort tid.

—> Vid éversvadmningsvarningar eller risk for hdga
vattennivaer ska du radfraga en expert och vidta
ytterligare atgarder for att skydda din fastighet vid
behov.

—> Se till att pumpen inte blockeras av flytande skrép.

—> Kontrollera regelbundet att stromforsorjningen ar

tryggad.
3. MONTERING

FARA!

Risk for skador.
Det ar risk for skador om produkten startar oav-
siktligt.
—> Koppla bort produkten frén stromforsor-
jningen innan du installerar den.

3.1 Montering av vinkelanslutningen [bild 1]

FARA!
Risk for skador!
Risk for skarskador fran pumphjulet.
—> Anvand endast pumpen med vinkelanslut-
ningen.

- Skruva in vinkelanslutningen @ medurs i pum-
pen @ sa langt det gér.

-> Om du lagger slangen horisontellt, skruva loss vin-
kelanslutningen @ moturs upp till ett halvt varv.

3.2 Montera slangen

For att uppna bésta mojliga leveranskapacitet ska

du vélja en slang med stérsta mojliga slangdiameter

pa 38 mm (1 1/2 tum).

Vi rekommenderar att du inte anvander en slang med

en diameter som understiger 19 mm (3/4 tum), annars

minskar leveranskapaciteten.

Slangdiameter @38mm@1025mm 019 mm

1/2tum) (1 tum) (3/4 tum)
Leveranskapacitet Hog Medel Lag
GARDENA Art. 7195 Art. 7193 -
slangklamma
GARDENA pumpanslut- - - art. 1752
ningsset
Koppla bort - vwid@  vid®

slangkopplingen

3.2.1 Montera slangen med @ 38 mm [bild 3a-5a]

1. Koppla bort slangkopplingen vid position @.

2. Skruva in slangkopplingen @ medurs i vinkelans-
lutningen @®®.

3. Tryck pa slangen @ pa slangkopplingen @.

4. Fast slangen @ med GARDENA-slangkldmman ®.
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3.2.2 Montera slangen med @ 25 mm [bild 3b-5b]

1. Skruva in slangkopplingen @ medurs i vinkelans-
lutningen @®Q@.

2. Tryck pé slangen ® pé slangkopplingen (@.

3. Fast slangen ® med GARDENA-slangklamman ®.

3.2.3 Montera slangen med kopplingssystemet

(9 19 mm) [bild 3c-5c¢]

For att ansluta en slang med GARDENA-kopplings-

systemet anvander du GARDENA-pumpanslutnings-

satsen, art. 1752.

1. Koppla bort slangkopplingen @) vid position (®.

2. Skruva in slangkopplingen @ medurs i vinkelans-
lutningen @®Q@.

3. Skruva pa krankopplingen @ pa skruvkopplingen

4. Tryck pé slangen © med slangdelen @) pé slang-
kopplingen @.

4. ANVANDNING
FARA!

Risk for skador.
Det &r risk for skador om produkten startar oav-
siktligt.
—> Koppla bort produkten frén stromforsor-
jningen innan du sanker ned produkten i
vattnet.

4.1 Forbereda pumpen

=> V&lj en plan installationsplats for att férhindra att
pumpen valter.

- Se till att sugoppningarna pa sugfoten inte blocke-
ras helt eller delvis av féroreningar.

—> Nar pumpen anvands i en damm eller en pool
med en linerbotten (t.ex. en plaskpool), férldng
stédbenet ().

—> For att pumpa vatten méste vattenutloppet/slan-
ganden vara placerad lagre an pumpens maximala
leveranshojd.

—> For att forbattra kapaciteten, férlang stddbenet @

4 2 Uppna optimal pumpkapacitet
Valj en slang med stérsta méjliga diameter
pa 38 mm (1 1/2 tum).

—> Kontrollera regelbundet att pumpen ar sakert och
plant placerad.

—> Kontrollera regelbundet att flottdrbrytaren kan réra
sig fritt.

=> Ju lagre hojd den pumpade vatskan behoéver Gver-
vinna, desto hdgre pumpkapacitet.

Starta i laget for smutsigt vatten vid héga vatten-
nivaer.

4.3 Pumpning av vatten

Om pumpen inte kan sénkas med hjélp av handtaget

maste pumpen alltid sdnkas med hjélp av ett rep. Fast

repet vid pumphandtaget. Fér minsta drankdjup under
driftsattning, se 8. TEKNISKA DATA.

Vid flodning nara den l&gsta vattennivan under drift-

sattningen kan flodningsprocessen ta langre tid.



Obs! Den har pumpen &r utrustad med en luftnings-
ventil som avldgsnar eventuell luft i pumpen. Beroen-
de pa funktionen kan en liten méangd vatten lacka ut
fran sidan av holjet.

4.3.1 Starta pumpen

1. Sank ned pumpen i vatska.

2. Anslut pumpen till strémférsérjningen.

Varning! Pumpen kan starta omedelbart beroende
pa flottorbrytarens instéllining.

4.3.2 Automatisk drift med flottorbrytare [bild

0o1]

For saker drift maste flottorbrytaren kunna rora sig

fritt runt pumpen.

Instéllning av paslagnings- och avslagnings-

hojd

Hogsta paslagningshojd och lagsta avslagningshojd

(se 8. TEKNISKA DATA) kan justeras genom att du

klammer at kabeln till flottororytaren (®) i flytbrytarens

sparr @.

e Ju kortare langd pé kabeln mellan flottorbrytaren
och flottérbrytarens spérr @), desto lagre
paslagningshojd och hdgre avslagningshojd.

1. Tryck in kabeln @ till flottdrbrytaren @) i sparrens
6ppning @.

2. Kontrollera om pumpen stangs av automatiskt.

A VARNING!

—> For att sékerstélla att flottorbrytaren kan
slés pa och av maste kabelldangden mellan
flottorbrytaren och flottérbrytarens sparr
vara minst 10 cm.

4.3.3 Manuell drift utan flottérbrytare [bild 02]
Pumpen fortsatter att vara i kontinuerlig drift
eftersom flottorbrytaren ar forbikopplad.

1. Tryck in flottdrbrytaren &) pa flottdrbrytarens spérr
® med kabeln riktad nedat.
2. Stall pumpen pa en stabil plats i vattnet.
3. Anslut pumpen till strdmforsorjningen.
Varning! Pumpen startar omedelbart.
Pumpen kors kontinuerligt utan torrkérningsskydd
tack vare den forbikopplade flottérbrytaren. For att
undvika skador som orsakas av torrkdrning ska pro-
dukten endast anvandas under dvervakning.
Lagsta restvattenhojd (se 8. TEKNISKA DATA) uppnas
endast vid manuell drift.

4.4 Forlanga stativfoten (smutsigt vatten)
[bild O4]

1. Ta bort pumpen fran vattnet.

2. St& med fétterna pa stativfotens vingar @.

3. Dra langsamt upp pumpen tills stativfoten @ &r helt
utdragen.

4. Vrid det 6vre pumphuset medurs cirka 5 grader tills
det l&ses pa plats.

5. Séank ned pumpen igen, se 4.1 Forbereda pumpen.

Max. leveranskapacitet uppnéas nar stativfoten ar
utdragen.

4.5 Dra tillbaka stativfoten (rent vatten) [bild
04]

1. Ta bort pumpen fran vattnet.

2. Sta med fotterna pa stativfotens vingar (11).

3. Vrid det 6vre pumphuset moturs cirka 5 grader.

4. Tryck ned det Gvre pumphuset tills det lases pa
plats.

5. Sank ned pumpen igen, se 4.1 Forbereda pumpen.

Minsta kvarvarande vattendjup (se 7. TEKNISK DATA)

nas nér stativfoten ar tilbakadragen.

5. UNDERHALL
VARNING!

Risk for skador.
Det ar risk for skador om produkten startar oav-
siktligt.
—> Koppla bort produkten frén stromforsor-
jningen innan service utfors pa produkten.

5.1 Rengor pumpen

—> Anvand inte en vattenstrale for att rengora pro-
dukten.

—> Rengdr inte med kemikalier, bensin eller [6snings-
medel. Dessa kan forstora viktiga plastdelar.

—> Rengdr pumpens yta med en fuktig trasa eller en
mijuk borste.

5.2 Spola pumpen

Efter pumpning av vatten som innehaller Klor eller ren-

goringsmedel eller kraftigt nedsmutsat vatten méaste

pumpen spolas igenom.

1. Pumpa ljummet vatten (max. 35 °C), mdjligtvis med
en mild rengdringsvétska (t.ex. diskmedel), tills det
pumpade vattnet ar rent.

2. Kassera resterna i enlighet med géllande lokala mil-
joskyddsforeskrifter.

5.3 Rengora sugfot och pumphijul

5.3.1 Ta iséar sugfoten [bild M1]

1. Skruva loss de tre kryssparskruvarna @2 och ta
bort képan @.

2. Skruva loss de fyra krysspérskruvarna @.

3. Dra bort sugfoten @® fran pumpen.

5.3.2 Rengoring

1. Rengdr sugfoten @8 och pumphijulet @.

2. Rengor tatningen () noggrant fér att forhindra ska-
dor och l&ckage.

—> En skadad tatning maste bytas.

3. Montera pumpen igen i omvand ordning.

6. FORVARING

—> Produkten maste forvaras utom rackhall for barn.

Placera i forvaring:

1. Koppla bort tradgardspumpen fran stromférsor-
jningen.

2. Rengdr pumpen (se 5. UNDERHALL).
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3. Forvara pumpen péa en torr, dvertackt och frostsa-
ker plats. Pumpen &r inte frostsaker!

7.FELSOKNING

VARNING!

Risk for skador.
Det ar risk for skador om produkten startar oav-
siktligt.
—> Koppla bort produkten fran stromforsor-

jningen innan fel atgérdas.

Feltabell:

Problem Mojliga orsaker ~ Losning

Luft kan inte trdnga —> Oppna tryckledningen
ut pa grund av att (t.ex. avstdngningsven-
tryckledningen dr til, matningsenheter).
stdngd. (Tryckslan-

gen kan ha snott

Pumpen gar men
pumpar inget
vatten

Problem Mdjliga orsaker  Lésning

Slangen ar igensatt —> Ta bort igensattningen i
slangen.

Slangen har snott sig—> LAgg slangen sa att
den inte har nagra
veck.

Det dvre pum- Det 6vre pumphuset => Var noga med att dra
phuset vrids inte  ar inte vertikalt nar ut det ovre pumphuset
eller lases inte pa det skjuts ut. vertikalt.

plats nér det dras

in/dras ut.

Stativfoten ar —> Rengdr stativfoten och
smutsig pumphjulet.

OBS! Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid
andra storningar.

Reparationer far endast utféras av GARDENA-ser-
vicecenter eller specialiserade aterforsaljare som ar
godkénda av GARDENA.

sig.)
Luften kan inte —> Placera vinkeldelen 8' TEKNISKA DATA
komma ut (@ med utloppet "UT”
(se atgérd, alter- riktat uppét i en vinkel Drénkbar pump Enhet Varde (9018)
nativ ). mellan 45 och 90 gra- -
der, Markeffekt w 550
Luften kan inte -> Dra ur stromsladden Nétspénning V (véxels- 220-240
komma ut och vanta i cirka fem trom)
(se atgérd, alter- sekunder. -
nativ 2). - Anslut stromsladden Natfrekvens e 50
igen. Max. leveranskapacitet I/tim 20000
—> Upprepa vid behov.
pRrep: Maxtryck bar 0,9
Det finns Iuft i sug- —> Vénta cirka 60 sekun-
foten. der med tryckledningen Max. pumphojd m 9
Oppen tills pumpen har a
avluftat sig sjalv (stang Max drankdjup m !
av/sld pd vid behov). Min. startniva mm  295/330
Sugppningen & = Rengér sugdppmggen Klart vatten / Smutsvatten (ca.)
blockerad med en vattenstrale. Max. startnivé mm 440/ 460
Slangen 4r igensatt —> Ta bort igenséttningen i Klart vatten / Smutsvatten (ca.)
slangen. Min. stoppniva mm 120/125
Pumphjulet & blo- = Rengdr sugfoten och Klart vatten / Smutsvatten (ca.)
ckerat pumphjulet. Max. stoppniva mm 125/ 160
Vattennivan ligger = Sénk ned pumpen Klart vatten / Smutsvatten (ca.)
under ldgsta vatten-  djupare. R
La S estvattenhdjd mm 1/40
nivd vid driftsattning. Klart vatten / Smutsvatten (ca.)
Pumpen startar  Det termiska Gverbe- = L&t pumpen svalna. : -
inte eller stannar lastningsskyddet har _ Rengdr sugoppningen gtlzl:llzsklgt vatten med max. partikel mm 5/35
plotsligt under stangt av pumpen pa C
P i Observera den maxi Klart vatten / Smutsvatten
anvandning grund av att den &r mala medietemperatu-
overhettad. ren (35 °C). Lagsta vattenniva vid drifttagning ~ mm  20/50
- Klart vatten / Smutsvatten (ca.)
Pumpen har ingen  => Kontrollera sakringarna
strom. och elanslutningarna. Stromkabel m 10
Jordfelsbrytaren har —> Koppla bort pumpen Vikt utan kabel (ca) kg 4
st ut (reststrom). frén stromforsorjnin- .
gen och kontakta Max. medietemperatur °C 35
GARDENA Service. .
Pumpen ar igang, SugGppningen & = Rengodr sugdppningen 9' TILLBEHOR/RESERVDELAR
men flodeshas-  blockerad med en vattenstrale.
tigheten minskar GARDENA slang- For slangar med Art. 7193
plotsligt kldmma @ 25 mm (1 tum)
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GARDENA slang- For slangar med Art. 7195
kldamma 038 mm (11/2 tum)
GARDENA pumpans-  For slangar med art. 1752
lutningsset 019 mm (3/4 tum)
Krankoppling Inklusive krankoppling ~ Art. 2802
Slangdel och sangdel. Art. 2817
GARDENA sats med  Plattslang @ 38 mm  Art. 5005
platt slang (11/2 tum),

ldngd 10 m inklusive

slangkldmma.

10. SERVICE

Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns
online: www.gardena.com/se/contact

11. KASSERING

11.1 Kassering av produkten
(I enlighet med direktiv 2012/19/EU)

Produkten far inte kastas som vanligt hus-
héllsavfall. Den méaste kasseras i enlighet
med lokala miljéregler.

tr Berrak su/
kirli su dalgic pompasi

Orijinal kullanim kilavuzu

1. GUVENLIK TALIMATLARI ... ... ... 151
2. URUNHAKKINDA. .. ... 163
3. MONTAJ. ... 183
4. KULLANIM ..o 163
5. BAKIM ... 155
6. DEPOLAMA ... ... ... ... ... ... ... 155
7. HATAGIDERME . ................... 155
8. TEKNIKVERILER ................... 156
9. AKSESUARLAR/YEDEK PARCALAR. . . .. 156
10.8ERVIS. . ... 156
TITASFIYE oo 156

Bu Uriin, gocuklarin yani sira fiziksel, duyusal

veya zihinsel engeli olanlar ya da deneyimsiz ve

bilgisiz kisiler tarafindan kullaniimamalidir.
Gocuklarin Urlinle oynamasina izin vermeyin. Temizlik
ve kullanici bakim islemleri gocuklar tarafindan
gergeklestiriimemelidir. Uriinin glvenli kullanimina
iliskin gerekli talimatlarin saglanmasi ve ortaya
cikabilecek tehlikeleri anlamalari kosuluyla
yalnizca 16 yas ve Uzeri gengler tarafindan
kullaniimasini éneririz.

1. GUVENLIK TALIMATLARI

1.1 Uriin Gizerindeki semboller

-> Kullanim kilavuzunu okuyun.

1.2 Genel giivenlik talimatlar

= Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice
okuyun ve daha sonra da basvurabilmek icin
muhafaza edin.

1.3 Elektrik giivenligi

UYARI!

Elektrik carpmasi
Elektrik garpmasina bagli yaralanma riski vardir.
- Uriine, 30 mA'den fazla olmayan nominal
kesme akimi bulunan artik akim cihazi
(RCD) Uzerinden gu¢ saglanmalidir. Artik
akim cihazi (RCD) tetiklenmisse GARDENA
Servisi ile iletisime gegin.

UYARI!

Yaralanma riski
Elektrik akimindan kaynaklanan yaralanma riski.
—> Servis veya parca degisim islemleri
icin 6nce Urlnln elektrik sebekesi ile
baglantisini kesin. Bunu yaparken, elektrik
prizi gorus alaninizda olmalidir.

1.3.1 Giivenli calistirma uygulamalari

—> Su sicakligi 35°C'yi asmamalidir.

—>Pompa, suda insan varken kullaniimamalidir.
= Swvi kirliliginin kaynagi yag sizintisi olabilir.

- Ugclincl taraflan sudan uzak tutun.

—> Pompay! yalnizca dirsek rakorla calistirin.
1.3.2 Termal devre kesici

Asin yik durumunda, pompa entegre termal
motor korumasi tarafindan kapatilir. Motor yete-
rince soguduktan sonra pompa, tekrar ¢alismaya
hazirdr.

1.4 Ek guvenlik talimatlar

1.4.1 Kullanim amaci

GARDENA dalgic pompa, 6zel mesken ve bah-
celerde su pompalama amaciyla kullanilacak
sekilde tasarlanmistir.

Su basmasi halinde suyun tahliyesi, kaplarin
veya bodrum gibi 6zel odalarin i¢indeki suyun
aktariimasi; kuyulardan, kanallardan ve drenaj
cukurlarindan su cekilmesi; tekne ve yatlarda su
tahliyesi ve klorlu su pompalama gibi amaclar
buna dahildir. Ayni zamanda suyun gegici olarak
havalandirimasi ve sirktlasyonu igin de uygundur.
Sulama igin kullanima uygun degildir.

1) Su basmasi sirasinda kullanim

Suyun yavasca yukseldigi durumlarda su
basmasini ve seviyenin yikselmesini dnleye-
cek sekilde tasarlanmistir. Su basmasina

karsl yegane koruyucu cihaz olarak kullanima
uygun degildir. Ani ve asirn su baskinlarina karsi
koruma saglayacak sekilde tasarlanmamistir;
bkz. 2.2 Asirl su baskini halinde pompalama
kapasitesinin sinirlar.
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2) Pompalanan sivilar:

2) Sebeke fisi

TEHLIKE!

Yaralanma riski
Tuzlu su;
asindirici, kolayca tutusabilen veya patlayict mad-
deler (6rnegin benzin, parafin, nitrosellloz esasli
tinerler), yaglar, akaryakit ya da gida maddelerinin
pompalanmasi i¢in kullanmayin.

GARDENA dalgic pompayla yalnizca su pompa-
lanabilir.

Pompa tamamen suya batirlabilir (su gecirmez
muhafaza) yapidadir ve suya daldirlarak kullanilir
(maks. Daldirma derinligi bkz. 8. TEKNIK VER-
ILER).

Uriin, asagidaki sivilarin pompalanmasi igin
uygundur:

Temiz su modu: temiz veya maks. tane

capl 5 mm olan hafif kirli su.

Kirli su modu: maks. tane capi 35 mm olan Kirli
su.

3) Calisma siiresi

Uriin, motorun stirekli calismasini gerektiren
surekli pompalama islemleri (strekli sirkllasyon
islemi) icin uygun degildir.

1.4.2 Ek elektrik givenligi talimatlari:

TEHLIKE!

Kalp durmasi riski!

Bu Urin, kullanm sirasinda elektromanyetik bir
alan olusturur. Bu elektromanyetik alan, aktif veya
pasif tibbi implantlarin (6r. kalp pilleri) calismasini
etkileyerek ciddi yaralanmaya veya 6ltime neden
olabilir.
—> Bu Urtind kullanmadan énce doktorunuza

ve implantinizin dreticisine danisin.

1.4.3 Kablolarla ilgili glivenlik talimatlari
1) Uzatma kablosu

Uzatma kablolari kullanildiginda, asagidaki tablo-
da bulunan minimum kablo kesitlerine uygun
olmasi gerekir:

Voltaj Kablo uzunlugu Kablo kesiti
220-240 V/50 Hz
220-240 V/50 Hz

20 m'ye kadar 1,5 mm?

20-50 m 2,5 mm?
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UYARI!

Elektrik carpmasi.

Sebeke fisi kesilirse sebeke kablosu Uzerinden

elektrik bolgesine nem girebilir ve kisa devreye

neden olabilir.

—> Sebeke fisini asla kesmeyin (6r. bir duvar
deliginden gegirmek icin). Fisi duvar
prizinden ¢ikarirken kablodan degil fis
muhafazasindan tutarak cikarin. Bu maki-
nenin sebeke baglantl kablosu hasar gorr-
se tehlikeli durumlarin énlenmesi icin Uretici
veya satis sonrasl servis ekibi ya da benzeri
bir yetkili kisi tarafindan degistiriimelidir.

- Sebeke figleri ve bagdlanti parcalari sudan
korunmalidir.

= Elektrik konektdrlerinin su baskinina karsi
korumali bir alana takildigindan emin olun.

- Elektrik fisini ve sebeke baglanti kablosunu isi,
yag ve keskin kenarlardan koruyun.

- Sebeke voltajina dikkat edin. Nominal degerler
plakasindaki bilgilerle glic kaynagdinin verileri
uyusmalidr.

—>Havuza girilmeden veya su yUzeyine temas edlil-
meden 6nce pompanin sebeke fisi mutlaka priz-
den gikariimalidir. Suyun icinde insanlar varken
pompa kullaniimamalidir.

—> Pompay! bir yere baglamak veya tasimak icin
sebeke baglanti kablosu kullaniimamalidir.

—> Pompay daldirmak veya yukari cekmek ve
sabitlemek icin bir sabitleme ipi kullaniimalidir.

- Baglanti kablosunu dizenli araliklarla kontrol
edin.

= Her kullanimdan 6énce pompayi (6zellikle de
sebeke baglanti kablosunu ve elektrik fisini) mut-
laka gozle kontrol edin.

—>Hasar gérmus bir pompa kullanimamalidir.

—>Hasar tespit edilmesi halinde pompayl mutlaka
GARDENA Servisine kontrol ettirin.

—> Montaj talimatlari: TUm vidalar elle sikin.

—> Bakimin ardindan kullanmadan 6nce tum
parcalarin sikica vidalandigindan emin olun.

—> Pompalarimiz jeneratérle kullanilirken jeneratér
Ureticisinin uyarilarina uyulmalidir.

1.4.4 Kisisel giivenlik

—> Pompanin teknik dzelliklerinde belirtilen mini-
mum su seviyesine uyun.

—> Pompanin kapall basing tarafi ydninde 10 daki-
kadan uzun sure ¢alismasina izin vermeyin.

—> Kum ve diger asindinci malzemeler daha hizli
asinmaya ve pompa performansinin azalmasina
neden olur.

—>Hortum, ¢alisma sirasinda ¢ikarnimamalidr.

= Anizalar gidermek i¢in dnce pompanin
sogumasini bekleyin.



2. URUN HAKKINDA

2.1 Cihaza genel bakis

Hortum kelepgesi
@ 1 pe

@ Dalge pompa (Uriin 7195)

@) Dirsek rakor @ Musluk konektord

(Urlin 2802)
Hortum béltimi Hortum
® (Uriin 2817) ®@ 038 mm (11/2ing)

@ Hortum konektoril ® Bozrtéjmm (1 ing

Hortum kelepgesi Hortum
® (irin 7193) © g19mm @4ing

®,6,0® @ ®, ®, O tesimata dahi degildir.

2.2 Asin su baskini halinde pompalama kapa-

sitesinin sinirlan

Ciddi su baskini halinde GARDENA dalgic pompa

kullaniminin, su baskinlarina karsi 6zel koruyucu

Onlemlerin yerini almayacagini [Utfen unutmayin.

Asir ve ani su baskini veya su seviyesinin yUksek

olmasi halinde sisteme giren su miktari pompalama

kapasitesini asabilir. Byle durumlarda pompa, ortama
giren suyu baskini engelleyecek kadar hizli bir sekilde
tahliye edemez. Bu durum 6zellikle de bodrumlara
veya yasam alanlarina kisa sure i¢inde buyUk hacimli
su girisinin gerceklestigi durumlar icin gecerlidir.

—> Sel uyarilar veya ylksek su seviyesi riski varsa
uzmanlara danigin ve gerekirse mulkinuzu koru-
mak icin ek dnlemler alin.

—> Pompanin suda ylizen maddelerden dolay!
tikanmadigindan emin olun.

—> Duzenli olarak gii¢ kaynaginin glivende olup
olmadigini kontrol edin.

3. MONTAJ

TEHLIKE!

Yaralanma riski.
Uriin kazara galismaya baslarsa yaralanma riski
vardir.
—> Montajdan 6nce UrlnUn gu¢ kaynagiyla
baglantisini kesin.

3.1 Dirsek rakorun takilmasi [Sek. 1]

TEHLIKE!

Yaralanma riski!
Pervane kaynakli kesik yarasi riski vardir.

—> Pompayi yalnizca dirsek rakorla galistirin.

- Dirsek rakoru @) saat yoniinde sonuna kadar cevi-
rerek pompaya (D vidalayin.

—> Hortumu yatay olarak yerlestiriyorsaniz dirsek
rakoru @ en fazla yarim tur olacak sekilde saat
yonunun tersine gevirerek gevsetin.

3.2 Hortumun takilmasi

MUmkiin olan en iyi tasima kapasitesine ulasmak igin
takilabilecek en buytk cap olan 38 mm (1 1/2 ing)
¢apinda bir hortum segin.

Tasima kapasitesini azaltacagi igin capi 19 mm'den
(8/4 in¢) kucuk bir hortum kullanmamanizi éneririz.

Hortum gapi P38mm(1@25mm @19 mm
1/2 ing) (1 ing) (3/4 ing)

Tasima kapasitesi Yiiksek Orta Dustk

GARDENA Urin 7195 Urin 7193 -

hortum kelepgesi

GARDENA pompa baglanti - - Urin 1752

seti

Hortum konektoriinii @konu- @ konu-

cikarin munda munda

3.2.1 @ 38 mm capindaki hortumu takin
[Sek. 3a-5a]
1. @ konumundaki hortum konektdrdind cikarin.
2. Hortum konektoriini @ saat yoniinde gevirerek
dirsek rakora @) vidalayin.
3. Hortumu @ hortum konektoriine @ bastirarak
gegirin.
4. Hortumu @ GARDENA hortum kelepcesiy-
le ® sabitleyin.
3.2.2 @ 25 mm capindaki hortumu takin
[Sek. 3b-5b]
1. Hortum konektoriinti @ saat yoniinde gevirerek
dirsek rakora @ vidalayin.
2. Hortumu ® hortum konektdriine @) bastirarak
gegirin.
3. Hortumu (® GARDENA hortum kelepgesiy-
le ® sabitleyin.
3.2.3 Hortuma eklenti sistemini (@ 19 mm) takin
[Sek. 3c-5c]
GARDENA eklenti sistemine hortum baglamak igin
Urin 1752 kodlu GARDENA pompa baglanti setini
kullanin.

1. (® konumundaki hortum konektériint @ gikarin.

2. Hortum konektoriing @ saat yoniinde cevirerek
dirsek rakora @) vidalayin.

3. Musluk konektériini @ vida
baglantisina @ vidalayin.

4. Hortum boltimantin @ bagl oldugu hortumu ©
hortum konektdriine @ bastirarak gegirin.

4. KULLANIM
TEHLIKE!

Yaralanma riski.
Uriin kazara calismaya baslarsa yaralanma riski
vardir.
= Urlinii suya indirmeden &nce Griiniin glic
kaynagiyla baglantisini kesin.

4.1 Pompanin yerlestirilmesi
—> Pompanin devrimesini 6nlemek icin egimsiz bir
yere monte edin.
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—> Emme tabanindaki emme deliklerini yabanci mad-
delerin tamamen veya kismen tikamadigindan
emin olun.

—> Pompay golet veya astarli bir havuzda (6rnegin
gocuk havuzu) kullanirken, ayak destegini
uzatin @

—> Suyun pompalanabilmesi icin su ¢ikisi/hortumun
ucu, pompanin maksimum tasima ytksekliginden
algak bir konumda olmalidir.

—> Teslimat kapasitesini artirmak igin, ayak destegini
uzatin @

4.2 Optimum pompalama kapasitesine

ulasma

- Takilabilecek en biiyiik cap olan 38 mm (1
1/2 in¢) capinda bir hortum secgin.

—> Duzenli sekilde pompayi kontrol ederek sabit ve
dik durdugundan emin olun.

—> Duzenli sekilde samandira salterinin serbestce
hareket edip edemedigini kontrol edin.

—> Pompalanan sivinin gikmasi gereken yUkseklik
azaldikga pompalama kapasitesi artar.

—> YUksek su seviyelerinde kirli su modunda ¢aligtinn.

4.3 Suyun pompalanmasi

Pompa, tutma yeri kullanilarak suya indirilemiyorsa

mutlaka bir iple indirilmelidir. ipi pompanin tutma yeri-

ne takin. Devreye alma sirasinda minimum daldirma
derinligi icin bkz. 8. TEKNIK VERILER.

Devreye alma sirasinda hazirlama yapilirken su seviye-

sinin minimum seviyeye yakin olmasi halinde hazirlama

islemi daha uzun surebilir.

Not: Bu pompa, icerisindeki hava bosluklarini gideren

bir tahliye vanasina sahiptir. Kullanim islevine bagl

olarak gévdenin yan tarafindan az miktarda su ¢ikisl
olabilir.

4.3.1 Pompanin calistiriimasi
1. Pompayi suya daldirin.
2. Pompay! gu¢ kaynagina baglayin.
Uyan! Samandira salterinin ayarna bagh olarak
pompa hemen calismaya baslayabilir.
4.3.2 Samandira salteriyle otomatik calisma
[Sek. O1]
Urtinin giivenli sekilde calismast igin samandira
salteri (8) pompanin etrafinda serbestce hareket ede-
bilmelidir.

Acilma ve kapanma yiiksekliginin ayarlanmasi
Maksimum agiima ytksekligi ve minimum

kapanma yUksekligi (bkz. 8. TEKNIK VERILER),
samandira salterinin kablosu (8) samandira salteri
askisina @ sabitlenerek ayarlanabilir.

* Samandira salteri (8) ile samandira salteri
askisi @ arasindaki kablo uzunlugu kisaldikca
aclima yuksekligi duser, kapanma ylksekligiyse
artar.

1. Samandira salterinin kablosunu (0, samandira
salteri askisinin ® agzina bastirarak oturtun.

2. Pompanin otomatik olarak kapanip kapanmadigini
kontrol edin.
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A UYARI!

—> Samandira salterinin agma-kapama islevini
gerceklestirebilmesi icin samandira salteri
ile samandira salteri askisi arasindaki kablo
uzunlugu en az 10 cm olmalidir.

4.3.3 Samandira salteri olmadan manuel calisma
[Sek. 02]

Samandira salteri atlandigi icin pompa siirekli

olarak caligir.

1. Samandira salterini ®, kablo asagida kalacak
sekilde samandira salteri askisina ® bastirarak
oturtun.

2. Pompay! dengeli bir konumda kalacak sekilde suya
yerlestirin.

3. Pompayi gli¢ kaynagina baglayin.

Uyan! Pompa hemen calismaya baslayacaktir.
Samandira salteri atlandigi icin pompa, kuru galisma
emniyeti olmadan sUrekli ¢alisir. Kuru calisma kaynakli
hasarlar dnlemek icin yalnizca gozetim altindayken
calistinn.

Minimum su kalinti seviyesi (bkz. 8. TEKNIK VERILER)

yalnizca manuel ¢alismada elde edilir.

4 4 Stant ayagini uzatma (kirli su) [Sek. 04]
1. Pompayi sudan ¢ikarin.

2. Ayaklariniz stant ayaginin @ kanatlarinda olacak
sekilde durun.

3. Stant ayagi @ tamamen uzatilana kadar pompay:
yavasca yukari ¢ekin.

4. Ust pompa gévdesini yerine kilitlenene kadar saat
yonunde yaklasik 5° déndurdin.

5. Pompayi tekrar suya batirin, bkz. 4.1 Pompanin
yerlestirilmesi.

Maks. tasima kapasitesi, stant ayagdi uzatiimis halde

elde edilir.

4.5 Stant ayagini geri cekme (temiz su) [Sek.
04]

1. Pompayi sudan ¢ikarin.

2. Ayaklariniz stant ayaginin (11) kanatlarinin Gzerinde
olacak sekilde durun.

3. Ust pompa gévdesini saat yoniinin tersine
yaklagik 5° dondurin.

4. Ust pompa gévdesini yerine kilitlenene kadar agag
dogdru itin.

5. Pompayi tekrar suya batirin, bkz. 4.1 Pompanin
yerlestiriimesi.

Minimum su kalinti seviyesi (bkz. 7 TEKNIK VERILER)

ayak geri ¢ekiliyken elde edilir.



5. BAKIM

7. HATA GIDERME

UYARI!

Yaralanma riski.
Uriin kazara galismaya baslarsa yaralanma riski
vardir.
—> Bakim islemlerine baslamadan 6nce uru-
ntin guc kaynagiyla baglantisini kesin.

5.1 Pompanin temizlenmesi

- Uriini su puskiirterek temizlemeyin.

=> Benzin veya ¢ozUcU dahil kimyasal maddeler kul-
lanarak temizlemeyin. Bu tir maddeler, 6nemli
plastik pargalar tahrip edebilir.

= Pompanin yUzeyini nemli bir bezle veya yumusak
bir firgayla temizleyin.

5.2 Pompanin yikanmasi

Klor, deterjan veya ¢ok fazla pislik iceren sular

pompalandiktan sonra pompa yikanmalidir.

1. Pompalanan su berrak hale gelene kadar ilik suyu
(maks. 35°C), muhtemelen hafif bir temizleme sivisi
(6r. yikama sivisi) ekleyerek pompalayin.

2. Kalintilan bdlgenizde gecerli olan yerel cevre koru-
ma dUzenlemelerine uygun sekilde bertaraf edin.

5.3 Emme tabanini ve pervaneyi temizleme

5.3.1 Emme tabanini s6kme [Sek. M1]

1. 3 Phillips viday @ sokiip kapadi @ cikarin.

2. 4 Phillips viday! @ sokin.

3. Emme tabanini @ cekerek pompadan ayirin.

5.3.2 Temizleme

1. Emme tabanini @ ve pervaneyi () temizleyin.

2. Hasar ve sizintilan énlemek igin sizdirmazlik
elemanini @ dikkatlice temizleyin.

—> Conta hasarliysa degistirimelidir.

3. Sondan basa dogru giderek pompayi tekrar
birlestirin.

6. DEPOLAMA

- Uriin, cocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklanmalidr.

Depoya kaldirmak icin:

1. Bahge pompasinin gli¢ kaynagiyla baglantisini
kesin.

2. Pompayi temizleyin (bkz. 5. BAKIM).

3. Pompayi kuru, kapali ve dondan etkilenmeyecek
bir yerde saklayin. Pompa donmaya karsi dayanikli
degildir!

UYARI!

Yaralanma riski.

vardir.

kesin.

Uriin kazara galismaya baslarsa yaralanma riski

- Urlin anzalanni gidermeye baslamadan
once Urdnun guc kaynagdiyla baglantisini

Hata tablosu:

Sorun Olasi Neden

Goziim

Pompa calistyor
ancak su
pompalamiyor

Basing hatti kapali
oldugundan hava
disari gikamiyor.
(Basing hortumu
biikiilmUs olabilir).

—> Basing hattini agin (6r.
kesme valfi, aktarma
cihazlan).

Hava kagamiyor
(bkz. Gozlim, Sege-
nek 1).

—> Dirsek pargasini
@ "0UT" clkist yukari
bakacak sekilde ve 45°
ile 90° arasinda bir
aciyla konumlandirin.

Hava kagamiyor
(bkz. Gozlim, Sege-
nek 2).

=> Gli¢ kablosunu gikarin
ve yaklasik 5 saniye
bekleyin.

=> Gli¢ kablosunu geri
takin.

—> Gerekirse bu adimlari
tekrarlayin.

Emme tabaninda
hava boglugu vardr.

—> Basing hatti agikken
yaklasik 60 saniye
pompanin igindeki
havay! bogaltmasini
bekleyin (gerekirse
kapatin/agin).

Emme deligi tikal

—> Emme delidini su piis-
krterek temizleyin.

Hortum tikali

—> Hortumdaki tikanikligi
giderin.

Pervane sikismig

—> Emme tabanini ve per-
vaneyi temizleyin.

Devreye alma
sirasinda su seviyesi,
minimum su seviye-
sinin altinda.

—> Pompay! daha derine
daldinn,

Pompa calismiyor Termal asir yiik

ya da caligirken  anahtar, agin Isinma

birden duruyor nedeniyle pompay!
kapatmistir.

—> Pompanin sogumasini
bekleyin.

—> Emme deligini temiz-
leyin. Maksimum ortam
sicakligina (35°C)
dikkat edin.

Pompada gu¢ yok.

—> Sigortalan ve elektrik
konektdrlerini kontrol
edin.

RCD anahtari
acimigtir (artik akim).

—> Pompanin gli¢
kaynagiyla baglantisini
kesin ve GARDENA
Servisi ile iletigsime
gegin.
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Sorun Olasi Neden Goziim

—> Emme deligini su pis-

Pompa calisiyor
kiirterek temizleyin.

ancak akis hizi
aniden diisiiyor

Emme deligi tikal

Hortum tikall = Hortumdaki tikanikhgt

giderin.

Hortum bukilmiis ~ => Hortumu yere yatirarak

biikiilme olmadi§indan

emin olun.
Ust pompa Ust pompa gdvdesi —> Ust pompa gdvde-
govdesi geri uzatilirken dikey sini dikey olarak
cekildiginde/ degil. uzattiginizdan emin
uzatildiginda don- olun.
mez veya yerine
kilitlenmez.

—> Stant ayagjini ve perva-
neyi temizleyin.

NOT: Farkli ariza durumlarinda Ittfen GARDENA ser-
vis departmaniyla iletisime gegin.

Onarim islemleri yalnizca GARDENA servis
departmanlar veya GARDENA tarafindan onaylanan
uzman bayiler tarafindan gergeklestirimelidir.

Stant ayagi kirli

8. TEKNIK VERILER

Dalgic pompa Birim  Deger (9018)
Nominal Giig W 550
Sebeke voltaji V(AC) 220-240
Sebeke frekansi Hz 50

Maks. tasima kapasitesi I/sa 20.000
Maks. basing bar 09
Maks. tagima yiiksekligi m 9

Maks. batirma derinligi m 7

Asgari agma yiiksekligi mm 295/330
Berrak su / Kirli su (yakl.)

Azami agma yiiksekligi mm 440/ 460
Berrak su / Kirli su (yakl.)

Asgari kapatma yiiksekligi mm 120/ 125
Berrak su / Kirli su (yakl.)

Azami kapatma yiiksekligi mm 125/160
Berrak su / Kirli su (yakl.)

Kalan su yiiksekligi mm 1/40

Berrak su / Kirli su (yakl.)

Azami tanecik ¢capina sahip kirlisu ~ mm 5/35
Berrak su / Kirli su

Calistirma icin minimum su derinligi  mm 20/50
Berrak su / Kirli su (yakl.)
Gii¢ kablosu m 10

Kablo olmadan agirlik (yaklagik) kg 4

Maks. ortam sicakligi °C 35
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9. AKSESUARLAR/YEDEK PAR-
CALAR

GARDENA hortum 0 25 mm (1 ing) gapli Uriin 7193
kelepcesi hortumlar igin

GARDENA hortum 038mm(11/2ing)  Uriin 7195
kelepcesi capli hortumlar igin

GARDENA pompa 019 mm (3/4 ing) liriin 1752
baglanti seti caplt hortumlar igin.

Musluk konektorii Musluk konektorti ve iiriin 2802
Hortum blimii hortum bolimd dahil.  {jriin 2817
GARDENA yassthor- 038 mm (11/2ing)  {riin 5005

tum seti yassl hortum, 10 m

uzunluk, hortum
kelepgesi dahildir.

10. SERVIS

Servis departmanimizin glincel iletisim bilgileri gevrimi-
¢i olarak bulunabilir: www.gardena.com/contact

11. TASFIYE

11.1 Uriiniin tasfiyesi
(2012/19/AB Direktifine gore)

Urtin, normal evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmemelidir. Yerel gevre dlizenlemelerine

uygun sekilde bertaraf edilmelidir.

uk 3aHyploBanbHUM Hacoc
ANA yncrtoi Boam /

6pyaHoi BOAM

MocibHMK nepworo KopucTyBaua.

1. TIPABUIA TEXHIK BESIMEKA .. ... .. 157
2. MPOBUPIB . ... o 158
3. MOHTAXK . ... 159
4, OBCIYTOBYBAHHA. . .............. 159
5. «TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA» . .. .. 161
6. BBEPIFTAHHA. . ....... .. ... ... .... 161
7. YCYHEHHA HECMPABHOCTEW. . . . ... 161
8. «TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW» . ... .. 162
9. KOMIMMEKTYIOUI / SATTYACTUHN . ... 162
10. CEPBICHE OBCJIYTOBYBAHHA . . .. .. 163
TYTURIBALIA ... 163

Llen npucTpi 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH

AitAM abo ocobam 3 06MexeHUMn

PiBNYHUMN, CEHCOPHMMU ab0 NCUXIYHUMU
MOXJIMBOCTAMU, a TakoK ocobam, AKi He MatoTb
HeobxigHoro aocsiay 1 8HaHb. [itaM 3ab60poHEeHO
rpartuca 3 Bupobom. [itAm 3a6opoHEHO
BMKOHYBATW YNLLEHHA Ta TeXHIYHE 06CnyroByBaHHA
npucTpoto. MNpucTpin matoTb BUKOPUCTOBYBATH
nvwe ocobu, AKim BUNoBHUNOCcA 16 pokis, 3a



YMOBMU, LLO iX MPOIHCTPYKTOBAHO WOoA0 6e3neYHOoro
BMKOPUCTaHHA BMPOOY, | BOHM PO3YMitOTb NMOB’A3aHY
i3 UMM Hebesneky.

1. MPABUJIA TEXHIKU BEIMNEKU

1.1 CumBonu Ha BupOGi

- lMpoyunTanTte NoCibHMK
KopucTyBava.

1.2 BaranbHi npaBuna TexHikn 6e3nekun

- [Nepen BUKOPUCTAHHAM YBaXXHO NpounTanTe
NoCibHWK KopUCTyBaYa Ta 36epexiTb Moro ana
NoAasnbLLIOr0 BUKOPUCTaHHA.

1.3 besneka nig Yyac BUKOPUCTAHHA

eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

MOMNMEPEMXEHHA.

YpaxeHHA eneKTpu4yHumM cTpymom!
Hebedneka TpaBMyBaHHA Yepes ypaXkeHHA
€eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

- YXuBneHHA BMpoby Mae 3ajncHioBaTmcA
Yepes MPUCTPIN 3aXMCHOrO BUMKHEHHA
(M3B) 3 HOMiIHaNBHUM CTPYMOM
cnpaLyoBaHHA He binblie 30 MA. AKLLO
cnpaLitoBaB MPUCTPIN 3aXMCHOro
BMMKHeHHA (I13B), 3BepHiTbCA A0
cepBicHOro LeHTpy komnaHii GARDENA.

MOMNMEPEMXEHHA.

Pusuk TpaBmyBaHHA!
PU3nk TpaBMyBaHHA €1EKTPUYHIM CTPYMOM.
= [epen ob6cnyroByBaHHAM abo 3aMiHOMO
[netanen Bif’eaHanTe NpucTpin Big,
Mepexi X1BneHHA. Mpu uboMy poseTka
mMae 6yTi B MONi BaWOro 30py.

1.3.1 BeaneuHi meToau pob6oTu

- Temnepartypa BOAM HE NOBUHHA
nepesuwysartn 35 °C.

—>Hacoc He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU, KON Y
BOAI € Ntoan.

= BuTik Mmactnna Moxe CnpuimHnTm
3abpyaHEHHA PiaVHN.

—> TpumanTte CTOPOHHIX oci6 noaani Big, BOAM.

—> BUKOpPUCTOBYINTE HACOC NULLE 3 KOMIHYaCTUM
3’eAHaHHAM.

1.3.2 TennoBui eNeKTPUUHUNA BUMUKAY

Y pagi nepeBaHTaXeHHA HacOC BMMMUKaAETLCA

3aBAAKM BOyOOBaHi cUCTEMi TenI0BOro

3axucTy ABuryHa. NicnAa gocTaTHbOro

OXONOMKEHHA ABUIYHa Hacoc Byae 3HOBY

roToBuiA 4O poboTu.

1.4 JopaTtkoBi NnpaBuna TexHiku 6esneku

1.4.1 NMpu3sHayeHHA

BanyptoBanbHuin Hacoc GARDENA

npusHaYeHu AnA nepexkadyBaHHA BOAN B

npvBaTHMX rOCNoAapcTBax i cagax.

Vloro MoMHa 3aCTOCOBYBATY /1A APEHYBaHHA
B pagi 3aTOM/IeHHA, BMKa4yBaHHA BOAM 3
pesepByapiB i NprBaTHUX NPUMILLEHb, AK-OT
niZBann, BifkavyBaHHA BOAM 3 KOMOOASIB,
LUaxT i CTIYHMX AM, BifkavyBaHHA BOAM

i3 YOBHIB | AXT, a TaKOXX NepekadvyBaHHA
XJ10poBaHoi Boan. BiH Takoy npnaHavyeHnin
1A TMMYaCcoBOi aepallii Ta LUMpKynALii soan.
He npusHaveruin na nonvsy.

1) BukopucTaHHA Nig Yac 3aTonneHHsA

Y pagi NoBifIbHOro NiAMoMy BOAM BiH
npuaHayveHun ana sanobiraHHA 3aToMEHHIO
N BUCOKOMY PiBHIO BoAM. BiH He npuaHaveHui
017 BUKOPUCTaHHA AK €AMHUI NPUCTPIN
3axu1CTy Bif, 3aToneHHA. He npuaHaveHni
nna sabesneveHHs 3axncTy B pasi

panToBOi, eKCTPEMaNbHOI NMOBEHI; AMB.
poaain 2.2 «O6MeeHHA NPOoayKTUBHOCTI
Hacoca B pasi eKCTPeMasibHOro 3aTOMIEHHS».
2) MepekayyBaHi pianHu:

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBsmyBaHHA!
He nepekauyinte conoHy Boay,
KOPOSilHi, nerkosanmmncti abo
BMOyxoHebe3neyHi pe4yoBMHN (Hanpuknag,
6EeH3WH, rac, HITPOLLENONO3HI POIUMHHIIKY),
0NIMBK, Ma3yT abo MPOAYKTU XapuyBaHHA.

3BaHyptoBanbHM Hacocom GARDENA moxHa
nepekavysarv nuile Boay.

Hacoc € NoBHICTIO 3aHyprOBasIbHUM
(BOAOHEMPOHUKHNI KOPMYC) | 3aHYPIOETLCA Y
BOAY (MakcumasbHy rmbuHy 3aHypeHHA AMB. y
po3aini 8. «TEXHIYHI XAPAKTEPVICTUKW).
[MpucTpin NiaxoaomMTb ANA nepexkadyBaHHA
HaBeOEeHNX HIKYe PiaVH.

Pexxum ana uncroi Bogu: ymcra abo Tpoxm
3abpyaHeHa BoAa 3 MakCuMasibHM giaMeTpoMm
yacTok 6pyay 5 Mm.

Pexum ana 6pyaHoi Boau: 6pyaHa soga

3 MakCUMasIbHUM AiaMeTpOM YacToK

6pyay 35 mm.

3) Hac poboTu

Llen npuctpin He niogxoanTs AnA
6e3nepepBHOro nepekavyBaHHA, 3a AKOro
NBUIYH NOCTIMHO npauoe (besnepepBHOI
UMpKynAaLii).
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1.4.2 lonaTtkoBi NpaBuna TexHiKn
enekTpobesneku

HEBESINEKA!

Pusuk 3ynuHku cepusa!
Mig yac poboTK LLOro BMPObY YTBOPKOETLCA
enekTpomarHiTHe none. Lle enektpomarHitHe
rosie MoXe BrMHYTW Ha POBOTY aKTUBHUX abo
MacuBHUX MeONYHUX iIMNNaHTaTiB (Hanpuknag,
KapaioCTUMYNATOPIB) | CIPUYNHUTI CEPUO3HI
abo cmepTenbHi TpaBMu.
—> [epen BUKOPUCTaHHAM LibOro BMpoby
MPOKOHCYILTYNTECA 3 JIIKAPEM i
BUPOOHMKOM iMMnaHTary.

1.4.3 TexHika 6e3neku nig yac pobotu 3
Kabenamu

1) MopoBxyBayi

Y pasi BUKOpUCTaHHA NOOOBXKYBaYiB BOHN
MatoTb Bignosigaty MiHiMansHUM BMMOram
[0 nepepidy kabento, HaBeaeHUM y Tabnuuj
HIDKYE.

Hanpyra JloBXuHa Mepepis

Kabenio Kabento
220-240B/50 Iy n020m 1,5 Mm?
220-240B/50 Ty 20-50 m 2,5 Mm?

2) LrencenbHa Bunka kabenio XXUBNEHHA

MOMNMEPEMKEHHA.

Ypa)KeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

AKLLO LUTENCENBHY BUIKY Kabemnto XUBNEHHA

BiApi3aTn, Bosora Moxe notpanuTu B

€/1EKTPUYHE KOO Yepes Kabesb XMBIEHHA i

CMPUYMHUTI KOPOTKE 3aMUKaHHA.

—> He BigpiganTe wrencensHy BUIKY
kabento XMBNeHHA (Hanpuknag, wob
nponycTuUT Kabesnb KPisb CTiHY).
Butarytoun 3 po3eTku, TArHITL He 3a
kabenb, a 3a WTencenbHy BUIKY. AKLLO
3’'eqHyBasIbHU Kabenb NPUCTPOLD
MOLLUKOMMKEHO, LLOO YHUKHYTK
Hebe3nekn, Noro HeobXiaAHO 3amiHUTK
y BUPOBHMKA, LEeHTPI NiCNANPOAAKHOIO
obcnyroByBaHHA abo crevjanicra 3
aHasorivYHoO KBanidikalieto.

= LLItencenbHa Buka Kabesnto XNBIEHHA i
My(hTN Mae ByTn 3axMLLEHO BiA NOTPanAAHHA
BOAM.

- [NepekoHanTecs, Lo eNeKTPUYHI pos’emmn
BCTAHOBJIEHO B 30HI, 3axuLLUEHIi Bia
3aTOMN/eHHA.

- BaxuuanTe WwTencesnb i Kabesnb XKNBAeHHA
BiA BNAMBY Tenna, noTpannaHHA Macna abo
rOCTPUX NPEeAMETIB.
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- BpaxoByiTe Hanpyry enekTpomepexi.
XapakTepuCTUKN [xepena XNBEHHA MaloTb
BiAnoBiaaTu iHhopmauii Ha Tabnuuui 3
nacnopTHUMK AaHVUMM.

=>Meplu HixX 3axoanTn B 6acerH abo TopkaTuca
noBepxHi BoAN, 060B’A3KOBO NMOTPIOHO
Bif'eQHyBaTW WTENCeNbHY BUIKY Kabento
XMBNEHHA Hacoca. Hacoc He MoXHa
BVKOPWCTOBYBATU, KON Y BOAI € SItOOM.

—> Kabenb »X1BNEeHHA He MOXHa
BMKOPWCTOBYBATW A71A KpinaeHHA abo
TpaHCMopTyBaHHA Hacoca.

= [1na 3aHypeHHA abo BUTAryBaHHA Ta
3aKpinaeHHA Hacoca Chif, BUKOPUCTOBYBaTU
KpIinWAbHY MOTY3KY.

= PerynapHo nepesipaAnTe 3’ eQHyBa/IbHNIN
kabenb.

—>Nepen BUKOPUCTAHHAM 3aBXay ornaganTe
Hacoc (0cobMBO 3BepTanTe yBary Ha kabenb
XUBAEHHA | LUTENCENbHY BUKY).

—> He BMKOPUCTOBYITE MOLLKOMXKEHWNI HACOC.

=Y pagzi NOLWKOMKEHHA 3aBXaM NepesipAnTe
HacOC y CEPBICHOMY LIEHTPI KOMNaHii
GARDENA.

= [HCTPYKLLi 3 MOHTayKy 3aTArHiThb YCi FBUHTYK
BPYYHY.

= [Nepen BUKOPUCTAHHAM NiCAA TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHA NepekoHanTeca, Lo BCi
YacTWHW MILHO 3arBUHYEHO.

=Y pasi BUKOPUCTaHHA HalWMX HaACcOCIB i3
reHepaTtopoM HeobxiAHO AOTPMMYBaTMCA
nonepemxeHb BUPOOHMKa reHeparopa.

1.4.4 Ocobucra 6esneka

—> 3abesneyte MiHiManbHNN piBEHb BOAM
BiAMOBIAHO 4O XapaKTepuCTMK Hacoca.

—>Hacoc He mae npauoBaTtu AoBLUIe
HixX 10 XBUAVH 3a 3aKPUTOI HAMIPHOI CTOPOHM.

—>[icok Ta iHwWi abpasnsHi matepianu
NPV3BOAATH A0 LWBUAWONO 3HOLYBAHHA 1
3HWKEHHA NPOAYKTUBHOCTI pOBOTN Hacoca.

= LLinaHr He MOXkHa BiA'eaHyBartK nig vac
pobotu.

—>[epLu HiXX NOYMHATN YCYHEHHA
HecnpaBHOCTEN, AalTe HACOCY OXONOHYTU.

2.MPO BUPIB

2.1 Ornag npuctpoto

@ 3aHyproBanbHNiA Hacoc @ XomyT wnaHra (apt. 7195)

lryuep ana kpaxa

@ KoniHuacte 8'enHaHHA @) (apT. 2802)
® Cekuia Wwnawra ® LWnanr
(apr. 2817) 0 38 mm (1 1/2 nroitma)

@ lUnaxrosuii 3'eaHyBad ® %JE%H:AM (1 moiiv)




(&) Xomyr wnasra (@pr. 7193)  (©) %'q%“hrm (3/4 moiivia)

Enemern @, ®, ®, @, @, ®, © He sropats 10
KOMMNJIEKTY NOCTa4aHHA.
2.2 O6MexeHHA NPOAYKTUBHOCTiI HAacoCiB y
pasi ekcTpeManbHOi NoBeHi
3BepHiTh yBary, Lo 3aHyptoBasibHi Hacocu
GARDENA y pagi cufibHOI NOBEHI He 3aMiHAOTb
cneLjanbHKX 3axoAiB 3axMCTy Bi, MOBEHI.
Y pasi BUHVKHEHHA eKCTpemMasibHoi Ta panToBoi
noBeHi abo 3a BMCOKMX PiBHIB BOAM KiSIbKiCTb BOAM,
LLIO HAAXOONTb Y CUCTEMY, MOXE MEePEBULLMTA
MPONYCKHY 34aTHICTb. Y TakMX CUTyaLiAX HACOC He
MOXe BifikadyBaTy BOAy, LLO HaAXOANTb, AOCTATHLO
LWBWAKO, Wob 3anobirtn satonneHHo. Ocobnmeo
Lle CTOCYEThCA BUMALKIB, KON Bennki 06¢cArn Boan
OyXe WBUAKO NOTPanIATb y NigBaav abo KNTIOBI
NPUMILLLEHHA.

= AKLWo B1OAETLCA NONEpeKEHHA NPO NOBiIHb
abo icHye pnank nignomy BoaM A0 BUCOKOO
piBHA, 3BEPHITbCA NO Nopaay A0 ekcnepTa 'y
pagi HeobXiAHOCTI BXMBITb MNOAANBLUNX 3aX0AiB
[ON1A 3aXMCTy CBOro MarHa.

- TlepekoHanTecs, WO Hacoc He 3abutunin
naaBy4M CMITTAM.

—> PerynApHo nepesipAiTe HaaiHICTb poboTy
[pKepena X1BNeHHA.

3. MOHTAX

HEBESINEKA!

Pu3uk TpaBMyBaHHA.
Y pasi HeHaBMWCHOro 3anycky BUpPoOby iCHye
PUBUK TPaBMyBaHHA.
—> [epen ycTaHOBNEHHAM BUPOBOY
BiO'enHanTe Moro BiO mKepena
YKUBNEHHA.

3.1 BcTaHoBneHHsA KoniHYacToro 3’¢gHaHHA
[puc. 1]

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!
Pvsunk oTprmaHHA NopisiB y pasi KoOHTakTy 3
KPWb4aTKOoHO.
—> BUWKOPUCTOBYMNTE HAcCOC nnLLe 3
KOMIHYaCTUM 3’ €4HaHHAM.

—> BKpyTiTb KONiHYacTe 3’eaAHaHHA @ za
FOAMHHUKOBO cTpinkoto B Hacoc (D Ao ynopy.
= AKWO WnaHr NpoknagaTMMeTbeaA
rOpU30HTaNIbHO, BIAKPYTiTb KOMHYacTe
KOMIHO @ MPOTW FOANHHWKOBOI CTPINIKMN Ha
nisobepra.
3.2 MigknioyeHHnA Wwnadra
LLlo6 pocArTu HarKkpallloi MPonycKHOI 34aTHOCTI,
BMOEPITb LWNaHT i3 HAaNBINbLLNM MOXIIVBUM
niameTtpom 38 mm (1 1/2 gronma).

Pagnmo He BUKOPMCTOBYBATU LUNAHT AiaMeTpom
MeHLWe Hix 19 mm (3/4 arorma), iHakLe NponyckHa
30aTHICTb 3MEeHLINTLCA.

0 38 Mm P25mm @19 Mm
(1 1/2 proiima) (1 atoiim) (3/4 Aroiima)

[liameTp wnaHra

MponyckHa 3patHicTb  Bucoka CepenHa  Husbka
Xomyt wnanra GARDENA Aprt. 7195 Apr. 7193 -
Habip 3’eaHaHb Hacoca - - Apr. Ne 1752
GARDENA

Bip’enHaiite 3’eaHyBau -

wnaHra Y@ y®

3.2.1 MpuenHanTte wnaHr giametrpom 38 Mm
[puc. 3a-5a]
1. Bio’eqHanTe wnaHroBnin 3'eQHyBay y NosnoXeHHi

2. BKpyTiTb WnaHrosmm
3’eaHyBad (@) 32 rOAMHHUKOBOIO CTPINKOIO B
koniH4acTe 3’egHaHHA (2).
3. Beraste wnanr @ y wnaHrosuit 3'eaHysad (@.
4. Bakpinitb wWnaHr @) 3a AOMOMOroio XoMyTa
wnaHra GARDENA (®.
3.2.2 MpueaHanTe wnadr giametpom 25 mm
[puc. 3b-5b]
1. BKpyTIiTb LWNAHroBMN
3'enrysay @ 3a roAMHHUKOBOIO CTPINKOIO B
koninuacte 3’enHanHa Q).
2. Beraste wanr ® y wnanroeuit 3'eaHysad @.
3. Bakpinite WwWnaHr (® 3a gonomoroto XxomyTa
wnaHra GARDENA ®.
3.2.3 MpueaHanTe WNaHr 3i BCTAaBHOIO CUCTEMOIO
(@ 19 mm) [puc. 3c-5c]
LLlo6 nprenHat WwnaHr 3i BCTaBHOK CUCTEMOLO
GARDENA, BukopucTtoByiTe Habip ans 3'eaHaHb
Hacoca GARDENA aprt. 1752.

1. Big'eqHanTe wnaHrosuin 3’egHyBay ® y
nonoxenHi ®.

2. BKpyTiTb lWWnaHrosmmn
3’eaHyBaY @ 3a roAYHHMKOBOK CTpinkoto B
KkoniHuacte 3'egHanHHa @).

3. BKpyTiTb WTyLep A1A KpaHis @ y FBUHTOBE
3'egHaHHA

4. Beraste wanr © is cexuieto wnaHra @ y
wnaHroswit 3'eaHysay @.

4. O6CJ1YTOBYBAHHA
HEBESINEKA!

Pusuk TpaBMyBaHHA.
Y pasi HeHaBMUCHOro 3amnycky BMpoOby iCHye
PUBMK TpaBMyBaHHA.
= [lepLu HiX onyckaTy BUpIO y Boay,
BiA'eaHanTe Moro Big mkepena
YKMBIEHHA.
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4.1 HanawTtyBaHHA Hacoca

—> BubepiTb piBHE MicLe 0/1A BCTAHOBMEHHA, W06
3anobirti naAiHHIo Hacoca.

—> [lepekoHanTecs, Wo BCMOKTYBasIbHi OTBOPU Y
BCMOKTYBaJIbHil OCHOBI He 3abuTi MoBHiCTIO abo
YacTKOBO.

—> Tlig vac BMKopucTaHHA Hacoca B cTaBky abo
6aceiiHi 3 06LWMBKOIO (Hanpuknad, AUuTAYUM
6aceiiHoM), MPOAOBXTE OMOPHY Hixky (.

= [InA nepekavyBaHHA BOAN BUXIAHWIA naTpyboK /
KiHeub LnaHra mae 6yTv pO3TallOBaHO HXYe
3a MakCUMasnbHUI PiBEHb BUCOTM NOAABaHHA
Hacoca.

= o6 nokpalmTv NPOAYKTUBHICTb, MPOAOBKTE
OMOPHY HiXKKY ®.

4.2 locArHeHHA oNnTUManbHoOI

NPOAYKTUBHOCTI

—> BubepiTb WNaHr MakCMManbHO JOMYCTUMOro
niameTtpa 38 mm (1 1/2 gronima).

—> PerynApHo nepesipAiTe HaAIMHICTb i PIBHICTb
MOJOXEHHA Hacoca.

—> PerynApHoO nepesipAnTe, UM BiNbHO pyXaeTbcA
NoMIaBKOBUI BUMIMKAY.

= Lo mMeHLy BUCOTY Mae Nofonatu pianHa, wo
nepekavyeTbeA, To Biblua NPOAYKTUBHICTD
Hacoca.

=> 3BanycrTitb y pexumi ona 6pyaHoi Boam 3a
BMCOKOIO PiBHA BOAM.

4.3 MepekauyBaHHA BOAU

AKLLO HAcCOC HEMOXTMBO OMYCTUTK 3a AOMNOMOIOH0

PYYKM, NOro 3aBxamn NoTPibHO onyckaTw,

BMKOPWCTOBYIOUM MOTY3KY. [MpUKpPIniTe MOTY3KY

[0 pyYKn Hacoca. 3HaYeHHsA MiHiManbHOI

rMBNHM 3aHYPEHHA Mif Yac BBEAEHHA B

ekcnyarauito AmeitbeA B po3aini 8. «TEXHIYHI

XAPAKTEPNCTNKI>.

Y pasi nepekavyBaHHA 61M3bKO A0 MiHIManbHOro

piBHA BOAM Mif Yac BBeAEHHA B eKcryataLito Len

NpoLLEeC MOXe TpMBaTH AOBLUE.

Mpumitka. Llen Hacoc ocHaleHO BUMYCKHUM

KnanaHom, AKWIN Buaanae 6yab-AKy NOBITPAHY

noAayLwky B Hacoci. 3anexHo Big, poboTn HeBenvka

KifIbKICTb BOAM MOXe BUTIKaTV 3 BOKiB KOPMyCy.

4.3.1 3anyck Hacoca

1. OnycTiTh Hacoc y Boay.

2. MigkntoYiTe HACOC A0 mKepena XXUBIeHHA.
lNonepemkeHHA. Hacoc Moxxe 3aryctntuce
Biapasy 3a/1e)KHO Bl HanaluTyBaHHA
10M/1aBKOBOrO BUMMKaYa.
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4.3.2 ABTOMaTu4Ha po6oTa 3a AOMNOMOrolo
nonnaekoBoro BuMukaua [puc. O1]

[nAa 6e3neyHoi poboTH NONNaBKOBUIN

B/MUKAY Mae BiNIbHO NepeMillaTucA HaBKOMNO

Hacoca.

HanawTtyBaHHA BUCOTM BMUKaHHA Ta
BUMMUKaHHA

MakcrmManbHy BUCOTY BMUKAHHA Ta MiHiManbHy

BWCOTY BUMMKaHHA (amB. po3ain 8. «TEXHIYHI

XAPAKTEPVCTUNKI») moxHa peryntosaru,

3aTUCHYBLUN kabenb MOMnNaBKOBOro B1UMMKada (&) y

thikcaTopi nornnaskosoro sumMyikava (.

LLlo kopoTLwe kabenb Mix NonaaBkoBUM
Bumunkadem @ i 1oro tikcatopom @, To
MeHLwoto Byae B1McoTa BMMKaHHA Ta BinbLioto
BMCOTA BUMWUKAHHA.

1. BaasiTb kabens @ nonnaskosoro summkada @y
ikcaTop nomnaekoeoro sumMukaya (9.
2. [NepeBipTe, Y1 HaCOC BUMMKAETbCA aBTOMaTUYHO.

A MOMNMEPEMXKEHHA.

= o6 rapaHTyBaT! MOXINBICTb
YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHA
MonaBKOBOMO BUMMKaYa, AOBXKMHA
Kabesnto MK HUM i Moro ikcatopom mae
6yTn He meHwWwe Hixk 10 cMm.

4.3.3 PyuHe kepyBaHHA 6e3 3acTOCyBaHHA

nonnaBKkoBoOro Bummukaua [puc. 02]
Konu nonnaeBkoBui BuMukau 3abnokosaHo,
Hacoc npauoBatume 6e3nepepsBHo.

1. BOaBsiTb NoniaBkoBUN BUMMKAY @ y oro
dikcatop @). Kabenb Mae 6yTh CripAMOBaHO
BHU3.

2. OnycTiTb Hacoc y BoAy B cTabinibHOMY
MOSOXKEHHI.

3. MigkMoYiTh HACOC A0 MKepena X1BEeHHA.
MonepeneHHA. Hacoc 3anycTuTbCA BiApasy.
Yepes 610KyBaHHA NOMIABKOBOIO BMMMKa4Ya HacoC

npautoBaTume 6esnepepBHO 6e3 3axM1CTy Bif,

cyxoro xoay. LLo6 yHUKHYTU NOLWKOMKEHb Yepes

CyxuI Xifl, 3aB¥au cnocTepiranTe 3a poboToro

Hacoca.

MiHiManbHWUI piBeHb 3anNMLLIKY BOAM (AMB. po3ain 8.

«TEXHIYHI XAPAKTEPVCTWKIN») pocAaraeTscA

NMLe B PyYHOMY PEXMMI ekcrinyaTauyji.

4.4 BucyBaHHA ocHoBM (6pyaHa Boga) [Puc.
04]

1. Bunmitb Hacoc i3 Boau.

2. CTaHbTe Horamu Ha BUCTYM OCHOBM @.

3. T10BINIbHO NOTATHITL HACOC Yropy, AOKW
ocHosy @ He 6yae noBHICTIO BUCYHYTO.

4. MoBepTainTe BEpXHIO YacTUHY KOprycy Hacoca
3a FOANHHNKOBOK CTPINKOK MprbnM3HO Ha 5°,
[OKWM BOHA He CTaHe Ha MmicLe.



5. 3BHoBy 3aHypTe Hacoc, AMB.

n. 4.1 «HanawTtysaHHA Hacoca».
3a BMCYHYTOI OCHOBM JOCAraeTbCA MakcmasbHa
MPOMNyCKHa 3A4aTHICTb.

4.5 CknagaHHA ocHOBM (uucTa Boaa) [Puc.
04]

1. Bumitb Hacoc i3 Boan.

2. CTaHbre Horamu Ha BUCTYnu ocHosM (11).

3. T1oBepHITb BEPXHIO YacTWHY KOpMycy Hacoca
NPOTW FOANHHWUKOBOI CTPINKM NPUBAM3HO Ha 5°.

4. HaTuckanTe Ha BEpPXHIO YacTMHY KOprycy Hacoca
BHW3, AOKW BOHA He 3a(hikCyeTbCA Ha MICL.

5. 3BHoBy 3aHypTe Hacoc, AMB.
n. 4.1 «HanawTyBaHHA Hacoca».

MiHiManbHWI piBeHb BOAM, LLIO 3anuLumnach (ame.

po3ain 7. «TexHiYHi xapakTepmucTKm»), [OCAraeTbCA

3a ckf1lafeHoi OCHOBU.

5. «TEXHIYHE
OBCJ1YTOBYBAHHA»

MONMEPEMKEHHA.

Pusuk TpaBmyBaHHA.
Y pasi HeHaBMWCHOro 3anycky BUpPoOy iCHye
PU3NK TPaBMyBaHHA.
—> [lepen TexHIYHMM 0BCNyroByBaHHAM
BMpOoOby Bia’eaHanTe Noro Bif mxepena
YKUBNEHHA.

5.1 OuunweHHA Hacoca

—> He muiite Bupi6 nig ctpymeHem Boau.

—> 3abopoHAETbLCA BVKOPUCTOBYBATY AN1A
YNLLEHHA XIMIYHI PEYOBUHN, 30Kpema BEHINH
a60 PO3UMHHMKM. BOHN MOXYTb MOLIKOANTM
BaXyKIMBI MacTUKOBI AeTani.

=> [loYncTbTE MOBEPXHIO HACOCa BOOro
raH4ipKoto abo M’AKOHO LLITKOHO.

5.2 MpomuBaHHA Hacoca

[licnAa nepekayyBaHHA BOAW, LLO MICTUTb X10P,

MUNHWI 3aci6 abo cunbHO 3abpyaHeHy BOAy, HAcOC

HeobXiAHO MPOMUTH.

1. MepekayynTe Tenny Boay (Makc. 35 °C),
MOMXJIVMBO, 3 40AaBaHHAM PiAKOro MUMHOMO
3acoby M’AKOI Aii (Hanpuknag, pianHu ana MuTTA
nocyay), OKN BoAa, O NepeKkavyeTbea, He
CTaHe Npo30pPOoto.

2. YTunigynTe 3anmniiKy BiANOBIAHO A0 YMHHNX
MiCLIEBUX HOPM OXOPOHM A0BKINAA.

5.3 OuMLEeHHA BCMOKTYBasnbHOI OCHOBU 1

KpunbyaTku
5.3.1 [leMOHTYBaHHA BCMOKTYBallbHOI OCHOBU
[puc. M1]

1. BukpyTiTh 3 rBuHTY i3 Xxpectosum wiitem @ i
3HiMiTb kKpULKy @).

2. BUKPYTiTb 4 rBUHTK i3 XpecToBuMm wiitem (.

3. BHiMiTb BCMOKTYBanbHy ocHosy (3 38 Hacoca.

5.3.2 OunueHHnA

1. MoumncTiTe BCMOKTYBanbHy ocHoy @ i
Kpunsuatky (6.

2. O6epeXHO NOYNCTETE YLLITbHEHHA @, wob
YHUKHYTU NOLKOOXEHHA | BUTOKIB.

—> TNowkomkeHe yLiNbHEeHHA HEOOXIAHO 3aMiHNTL.

3. 36epiTb Hacoc, BUKOHaBLUW L Aji y 3BOPOTHOMY
nopAIKY.

6. SBEPI'AHHA

—> [HCTPyMeHT HeobxigHo 36epiratn B
HeOCAKHOMY 1A OiTeln Micuj.

Miaroroeka no 36epiraHHA:

1. Bin'eqHanTe cagoBuii HacocC Bif mxepena
YUBEHHA.

2. Mounctete Hacoc (ame. podain 5. «TEXHIYHE
OBCIYTOBYBAHHAS).

3. 3bepiranTe Hacoc y Cyxomy, 3aKpUTomy 1
3axXMLLEHOMY Bif HU3bKMX TeMnepaTyp Micuj.
Hacoc He BuTpuMye HU3bKKX Temneparyp!

7.YCYHEHHA HECMPABHOCTEMN
NMONEPEAXXEHHA.

Pu3uk TpaBmyBaHHA.
Y pasi HeHaBMUCHOrO 3anycky BUpPoby iCHye
PU3MK TPaBMyBaHHA.
—> [lepen yCyHEHHAM HeCrnpaBHOCTEN
Hacoca Big’egHanTe Noro Bif mxepena
XMBIIEHHA.

Tabnuua noMmunok

HecnpasHicTb Moxuimsa Cnocib ycyHeHHa
npuunHa
Hacoc npautoe, [oiTpa He —> Biakpuitte HanipHui

ane He nepeKavye BUXOAUTb, OCKINbKN WAaHr (Hanpuknag,

Bofly HanipHiA Wwnaxr 3anipHUi Knanax,
nepexpuTo. NPUCTPOI NOAABAHHA).
(Moxnuso,
HanipHWA WnaHr
NepeKpyyeHo).

MoBiTpA He BUXOANTL—> PoaTallyiiTe

(omB. «Cnoci6 KoniHyacTui natpybok
YCYHEHHA>, @ BunyckHum
BapiaHT 1). otBopom (OUT) moropu

nin Kytom 45°-90°,

[MoBITPA He BIXOAUTL => BUTAMHITH WHYP

(ams. «Cnocid KUBJIEHHA 3 PO3ETKM
YCYHEHH#A>, 11 3ayeKaiiTe
BapiaHT 2). NpUBN3HO 5 CeKyHA.

—> Bcraste WwHyp
KMBNEHHA B PO3ETKY.

—> 3a HeobxigHocTi
NOBTOPITb NPOLIEAYPY.
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8. «TEXHIYHI

HecnpasHictb Moxnusa Cnocib ycyHeHHa
npuymnHa XAPAKTEPMCTM KW»
MoBiTpAHa noaylwka —> 3auyexarite .
Y BCMOKTYBa/IbHilt npubnuaHo 60 cekyHa 3aHypioBanbHuil Hacoc 0anHMuA 3HaueHHA
OCHOBI. i3 BIAPUTAM HanipHAM BUMIpY (9018)
LWnaHroM, [I0KK Hacoc N N
He BUAANNTL NOBITPA HomiHanbHa noTyXxHicTb Br 550
32 NOTPEO BUMKHIT i
(BBiMKHﬁb i0r0). Hanpyra enektpomepexi B (3MiH. 220-240
CTpymy)
BemokTyBanbHuie - —> MpomuiiTe N
0TBip 3a6710K0BAHO BCMOKTYBaIbHUi OTBID YacTora enektpomepexi My 50
CTPyMEHEM BOAN. Makc. 06’em noaaui n/r 20000
-> .
Llinanr 3abmeca MpoYnCTETE WhaHr. Make. Trek ap 0.9
Kpnnsyarka = ouncrsre 9
3a6/10KoBaHa BCMOKTYBanbHy ocHopy ~ Make. BCOTA NOAaBaHHA M
W KpUTILHATKY. Makc. rnmbuHa 3aHypeHHA M 7
Min yac BBeneHHA B —> OnycTiTb HAacoc P s
ekcnnyaraviio piseHb  rmbLe. rxl:;o'ﬁ:ﬁ:? BOAW Npyt MM 295/330
BOLW HIDKYE 3a
MIHIMATOHMTL Yucra Bopa / bpyaxa Boaa (0k00)
Hacoc He Tepmo3ax1cHuil —> [laiite Hacocy r&'}g;giﬁﬁ"" BOAN npu MM 440/ 460
3anycKaeTbcA 3aN00DKHUK OXOMOHYTH.
abo HecnoAiBaHo  BIKNIOUMB > Mpouicrsre ‘lucra Bopa / bpyaua 8oaa (okono)
3y"“""g“’°" Mia - HAcoc yHaCNnoK BCMOKTYBAbHMii Min. piseHb Boav npu MM 120/125
uac poboru MEpErpIBaHHA. OTBip. 3BEPHITL yBary BiIKNIOYEHHI
Ha MaKCUMasnbHy Ynucra Bopa / bpyaxa Boaa (0k00)
Temneparypy pignHin i
(35 °C). Makc. piseHb Boau npu MM 125/ 160
BifIKNIOYEHHi
BincyTHe xuBnexHa —> MepesipTe Yucra Boaa / bpyaHa Boaa (0kono)
Hacoca. 3aN00DKHUKIA i
©NeKTPUYHI PO3’EMI. Bucora 3annwKoBoro MM 1/40
piBHA BOAN
CnpalitoBas BUMIKa4—> Bin'enHalite Hacoc Bif Uucra Bopa / bpyaxa sopaa (0k0s10)
M3B (3annwkosuit [UKepena XuBNEHHA i
CTPYM). 3BEPHITLCA 10 CRyxOK Bpynna Bopa 3 makc. MM 5/35
NIATPAMKIA KoMMaHii AIaMETPOM 4acToK
GARDENA. Yucra Bopa / bpyaxa Bopa
Hacoc npautoe,  BcmokTyBansHuii = Mpomuitte MinimanbHuii piseHb Boan MM 20/50
ane WBNAKICTbL 0TBip 3a0710K0BAHO BCMOKTYBa/IbHUi OTBID Npu BBEAEHHI B EKClyaTauilo
MOTOKY panToBo CTPYMEHEM Boau. Yucra Boaa / bpyaHa Boaa (0koo)
3MEHIIYETbCA
Kabenb )XusneHHa M 10
LnaHr 3abusca => [1pOYNCTETE WAAHT.
Bara 6e3 ka6esnto (npubn.) Kr 4
LnaHr nepexpyyeHo —> Mpoknagits Wnaxr N N
TaK, 1106 BiH He Makc. Temneparypa piauiun C 35
nepeKpyyyBaBca.
BepxHa yactnHa  [lin yac BucyaHHA —> [lepexoHaiiteca 9' KOM EKTyI‘OL" /
KOpNycy Hacoca  OCHOBY BEPXHA LI BEpXHA vacTiHa SAMYACTUHU
He NOBEPTAaEeTbCA  YaCTUHA KOPMYCy Koprycy Hacoca
abo He Hacoca He BICYBAETHCA .
(hikcyeTbCA Ha poarallosaHa BEPTUKATBHO. )é(l)‘r;&maura %”;y;mqmgm) Apr. 7193
micui nig yac BEPTUKANLHO.
CKIIanaKHa abo XomyT wnaxra [nA wnakris Apr. 7195
BHCYBAHHA. GARDENA i3 0 38 Mm
Bpyana ocHosa —> [MouncTbTe OCHOBY it (11/2 moitwa)
KpUNeHaTKy. Habip 3’eaHaHb [InA wnakris Apr. Ne 1752
MPUMITKA: 3 npusoay 6yab-AKNX iHWKX Hacoca GARDENA i3 019 Mm
HeCMpaBHOCTel 3BepTaliTecA 40 CEPBICHOro (3/4 noiima).
Binainy kKomnanii GARDENA. Lityuep Ana kpawiB  3i WTyLepoM AnA Apr. 2802
= i i Cekwis wnaHra KpaHls | CeKLieto Apr. 2817
E€MOHTHI POBOTW MOBMHHI MPOBOANTUCA WaHra, .

Tinbku cnyx6oto niatTpumkn GARDENA abo
ynosHoBaxkeHM1 GARDENA ToprosrimMm
npeacTaBHMKamMu-crevjanicramu.
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Habip nnackux Mnackui wnaxr Apr. 5005
wnanrie GARDENA i3 0 38 MM

(1 1/2 novimay),

nosxuHoto 10 M,

pa3oM i3 XOMyTOM.

10. CEPBICHE
OBCJ1YIrOBYBAHHA

KoHTaKTHyY iH(hopMaLiito Hawworo Biadiny

O@CﬂerByBaHHH MOYKHa 3HaNTK 3a NOCUNaHHAM:

www.gardena.com/contact

11. YTUNISALIA

11.1 YTunizauia supoby
(BignosiaHo ao Aupextvsu 2012/19/€C)

IHCTPYMEHT HEe MOXHa BUKWUAATU pa3oM
3i 3BUYANHNM NOBYTOBUM CMITTAM.
YTunigauia noBuHHa 3aicHioBaTucA
BiANOBIAHO A0 YNMHHUX MICLIEBMX HOPM

yTunizauii Bigxoais.
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de

EU-Konformitatserkla-
rung

Pumpe Art.-Nr.

Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollméchtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung die Anforderungen der
harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfillt / erfiillen. Bei einer nicht mit uns abge-
stimmten Anderung des (der) Geréte(s) verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

EU-Richtlinien") | Harmonisierte Normen(@ | Hinterlegte Dokumentation(®) | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung® | Uim, den (Aus-
stellungsdatum)®

en

EU Declaration of con-
formity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92,
Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with the harmonised EU guidelines,
EU standards of safety and product specific standards. This certiﬂcate becomes void if the unlt( ) is / are modified without our approval.

Pump Art. No. EU directives(") | Harmonised standards(@ | Deposited documentation®® | Year of CE marking | Ulm, (date of issue)®
fr  Déclaration UE de con-  Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Suéde, qu'a
formité la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-aprés
. et conforme aux régles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée
pompe  Référence sur ce(s) produit(s) sans \ accord exprés de notre part supprime la validité de ce certificat.
Directives européennes'!) | Normes harmonisées@) | Documentation déposée®® | Année d’apposition du marquage CE®) | Fait 2 Ulm, le
(date de délivrance)®
bg EC Oeknapauumna 3a [lonynoanucaHuAT yaocToBePABA Kato MbIHOMOLLHIK Ha nponasoanTena GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Ctokxonm,
CbOTBETCTBUE LUIBeLwA, 4e No-aomy onMcaHUAT(Te) ypen(n) BbB BApUaHTa Ha U3MbAHEHWE MyCHAT OT HaC Ha nasapa U3MbAHABA / M3MbIHABAT
131CKBAHNATA Ha xapMoHuaupaHuTe EC-aupektusi, EC-Hopmu 3a 630macHOCT 1 CneLvduiHITE HOpMIA 3a MpoayKLMATa. B cnyyait Ha
Mowmna Ne Ha npomaHa Ha ypena(me) KOATO He € ChrnacyBaHa c Hac, a3 ieknapauya rybu CBOATa BannuaHoCT.
apTukyna Nupextusu Ha EC) | Xapmoruauparu crarnaptu@ | Brecenu nokymentn® | Tonuwa Ha CE mapkuposkal® | Ynm, (nara Ha usnasare)®
cs EU prohlaseni o shodé Podepsané osoba zpinomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, 7e v nds-
N S ledujicim uvedeny(-€) pristroj(-€) v provedeni nami uvedeném na trh spliiuje / spifuji pozadavky smérmic EU, bezpecnostnich norem EU a
Cerpadlo  C. Vyrobku norem specmckych pro vyrobek. V pnpade zmeény pristroje(-0), ktera s némi nebyla dohodnuta ztréci toto prohlageni svou platnost.
Smémice EU(Y | Harmonizované normy@ | Ulozena dokumentace® | Rok oznageni CE) | Uim, (datum vydéni)©
da EU-overensstemmelse-  Underskriveren bekrafter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Sverige, at
serklaering det (de) efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sik-
kerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en andring af apparatet / apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister
Pumpe  Vare-nr. denne erklaring sin gyldighed.
EU-direktiver() | Harmoniserede standarder® | Deponeret dokumentation ) | Ar for CE- marknmg | Ulm, (udstedelsesdato)( )
el ARAwon cuppoppwong 0 utoyeypappevoc BeBaiwvel WG MANPEE0U0IOG TOU KOTOOKEUOOT, TNG eTaipeiog GARDENA Germany AB, T.0. 160 89, S-103 92,
EE STOKXOAUN, Zoundic, OTI N (01) TOPOKATE OVOPENOLIEVN(EC) OUOKEUN(EC) 0TV £KO0ON TIOU TIBETON OMG UGG 0s KUKAOQOpiat TANpol/mAnpoly
- - TIG GMOUTAOEIC TV EVOPHOVIOPEVEY 0dNyIwv TS EE, mpoTunwv aogahsiog Tne EE Kol Twv eIBIKGV yio TO TP0iov TPOTUNGY. € MEpInTwon
Avthix  Ap. eidoug Tpononomcnc NG (TwV) CUOKEUNC(GY) XwpIC MponyoUpevn ouvcvvonon us TNV eTaIpeio pog mavel Vo 1oxUel 1 dnAwon.
0onyieg (M | Evoippoviopigva npomna(z | KamomeBeion Tswnpwwun \ ET0C Ofpavong CEX | UIm, (nuepopnvio sKéoun)@
es Declaracion UE de con-  El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que
formidad el / los aparato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la versién lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las
R ; directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion
césped  N.2de articulo gers sy valldez si se modifica(n) el / Ios aparato(s) sin previa aprobauon por nuestra parte.
Directivas UE() | Normas armonizadas'® | Documentacion depositada | Afio de marcado CEA | Ulm (Alemania), (fecha de emisién)@
et ELi vastavusdeklarat- Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt
sioon nimetatud seade (seadmed) tdidab (taidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstan-
dardite ja tootepdhiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev
Pumpa  Tootenr deklaratsioon oma kehtivuse.
ELi direktiivid(") | Harmoneeritud standardid@ | Talletatud dokumentatsioon(® | CE-mérgise aasta® | Ulm, (véljaandmiskuupéiev)@
fi  EU-vaatimustenmukai- Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkilond, etta
suusvakuutus seuraava laite tayttad / seuraavat laitteet téyttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaa-
réysten ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen / laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidén kanssamme, menettaa
Pumppu  Tuotenumero  i3m; se\vnys vomassaolonsa
EU-direktiivit") | Yhdenmukaistetut standardit® | Dokumentaatio®® | CE-merkinnan vuosi® | Ulm, (julkaisupéivi)®
hr EU izjava o sukladnosti  Dolie potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji / koje smo iznijeli na trZiste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU
Pumpa  Kat. br. i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja koje nisu prethodno
ugovorene s nama.
EU direktive") | Uskladene norme | Prikupliena dokumentacija® | Godina CE oznake® | Ulm, (datum izdavanja)®)
hu EU-megfelel6ségi nyi- Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 160 89, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti minGségében megerdsiti, hogy az alta-
latkozat lunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(ok) megfelel(nek) az unids iranyelvekkel dsszhangba hozott nemazeti eldirasok
" . kovetelményeinek, az EU biztonségi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozo szabvanyoknak.
Szivattya Cikksz. Az eszkoz(ok)nek veliink nem egyeztetett modosnasa esetén eza nyl\atkozat érvényét veszt.
EU iranyelvek(! | Harmonizalt szabvanyok@ | Benyitott dokumentacio® | A CE-jelzés éve | Uim, (kiadas datuma)®®
it Dichiarazione di confor- |l sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichia-

mita UE

pompa Art. n.

ra che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato / i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa / no i requisiti delle
direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di
validita in caso di modifica dell’apparecchio / degli apparecchi non concordata con noi.

Direttive UE() | Norme armonizzate® | Documentazione depositata®® | Anno di marcatura CE®) | Uim, (data di emissione)®
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It  ES atitikties deklaracija Pasiraantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholmas, Svedia, jgaliotasis atstovas patvirtina,
" . kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti misy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas, ES saugumo
Siurblys  Straipsnio nr.  standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj pristaiso(-y) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, §i deklaracija pra-
randa galiojima.
ES direktyvos(") | Darnieji standartai®® | Pridéta dokumentacija® | CE zyméjimo metai®) | Ulm, (i$leidimo data)®
lv  ES atbilstibas Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais
deklaracija parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES
. drosibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, $i deklaracija
Suknis Izstr. nr. 7audé savu speku
ES direktivas'!) | Saskanotie standarti® | Dokumentacijas atra$anas vieta® | CE markéjuma gads® | Uim, (izdo$anas datums)®)
nl  EU-conformiteitsver- De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm,
klaring Zweden, dat het / de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet / voldoen aan de
) eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde veran-
pomp Artikel nr. dering van het apparaai/de apparaten verllest deze verklaring haar geldigheid.
EU-richtliinen(") | Geharmoniseerde normen(@ | Gedeponeerde documentatie®® | Jaar van CE-markering® | Uim, (datum van afgifte)®
no EF-samsvarserklzering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Stock-
holm, Sverige, at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesi-
Pumpe  Art.nr. fikke standarder nar de(n) forlater var fabnkk Denne bekreftelsen blir ugy\dlg hvis enheten(e) endres uten vért samtykke.
EU-direktiver!) | Harmoniserte standarder(® | Deponerte dokumentasjon®® | CE-merkingsar ) | Uim, (utgivelsesdato)®
pl Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spétki GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92,
Sztokholm, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spefnia / -niaja wymogi zharmo-
pompa  Nrartykutu nizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktow. Ninigjsza deklaracja traci waznosé w
przypadku wprowadzama meuzgodmonych z nami zmian urzadzenia / 1.
Dyrektywy UE(") | Normy zharmonizowane() | Zdeponowana dokumentacja® | Rok oznakowania CE4) | Ulm, (data wydania)®®)
pt Declaracao de Confor- 0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Schwe-
midade UE den, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo lancado por nds no mercado cumpre / cumprem  0s requisitos das
N diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaracdo perde a sua valida-
bomba  Artigo n.® de se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) sem o nosso consentimento.
Diretivas da UE(") | Normas uniformizadas(@ | Documentacao depositada®® | Ano de marcacdo CE@ | Uim, (data de emiss&o)®
ro Declaratie de conformit- Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Suedia,
ate UE confirma cd aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusd de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directi-
N velor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. Tn cazul modificarii fara aprobarea noastra
Pompa  Art. nr. prealabila a aparatului (aparatelor), aceasté declaratie Tsi pierde valabmtatea
Directivele UE(") | Standardele armonizate@ | Documentatie depusa | Anul marcajului CE# | Ulm, (data emltern)( )
ru [Jeknapaumsa HwxenoanucasLumiica ofuumnanbHbiii npescTasuTens komnadut GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, . Ctokronbm,
cootBetcTBUA EC LllBeLwA, HACTOALIMM YAOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTFPY3KM C 3aB0/A YKa3aHHbIE HIDKE 3[eN1A COOTBETCTBYIOT COMNACOBAHHbIM
nupextueam EC, cTanpaptam 6esonacHocTn EC v cTaHaaptam AnA KOHKPETHOro U3aenua. [anHblil cepTudukar aHHynupyeTca B ciyyae
Hacoc ApT. Ne MoaudMKaLMA 3aena 6e3 Hawero paspeweHia.
[vpexTuBbl Ec( | FapMOHM3NPOBaHHbIE CTaH,ElaprI(Z) | PaamewerHan ﬂoxymemaumn | [0 MapK1poBKy CEA | YnbM, (nata
ny6nvkaL)©)
sk EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stokholm, Svédsko,
” N 7e dalej oznacené zariadenie / a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia / ji poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpetnostnych
Cerpadlo &.v. standardov EU a predpisov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia / zariadeni, ktora nebola odsthlasena nasou spolognostou,
straca toto vyhlaseme platnost.
Smernice EU(T | Harmonizované normy )| Ulozend dokumentacia® | Rok udelenia oznacenia CEX | Ulm, (d&tum vydania)(5’
sl EU lIzjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblaséenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, Svedska, potriuje, da v
" . nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda
Crpalka  St. izd. EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.
direktive EU() | usklajeni standardi® | deponirana dokumentama | letnica oznake CE @ ) | Uim, (datum izdaje)®
sr Deklaracija EU o usag- Dole potpisani ovim potvrduje kao oviaséeni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92 Stok-
lasenosti holm, Svedska, ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU
bezbednosnih standarda i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna u slucaju izmene uredaja koje nismo odobrili.
nymna  Br. stavke EU direktive(!) | Uskladeni standardi® | Predata dokumentacija®® | Godina CE znaka ) | Uim, (datum izdavanja)®®
sv EU-forsakran om 6ver- Undertecknad intygar som befullméktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89,
ensstammelse S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat / nedan angivna apparater i det utforande vi har sldppt pa marknaden, uppfyller
" fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna férsékran upphor
Pump Artikelnr att galla vid en dndring av apparaten / apparaterna som inte har stamts av med oss.
EU-direktiv(!) | Harmoniserade standarder® | Anvisad dokumentation®® | Ar for CE-mérkning® | Uim, (datum for utfardande)®
sq Deklarata e pérputhjes  Népérmjet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103

sé BE-sé

Pompé Nr. i artikullit

92, Stockholm, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me udhé-
zimet e harmonizuara té BE-sé, standardet e sigurisé té BE-sé dhe standardet specifike té produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme
nése n;esm/mesne modlf\kohet/modlflkohen pa miratimin tong.

Direktivat e BE-s&(!) | Standardet e harmonizuara@ | Dokumentacioni i depozituar® | Viti i markimit CE®) | Ulm, (data e léshimit) ©)
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C€

tr  AB uygunluk beyani Asagida imzas! bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92, Stockholm, isveg Gretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen
Unitelerin fabrikamizdan ayrilirken uyumlu hale getirilmis AB ydnergeleri, AB glvenlik standartlari ve iriine 6zel standartlara uygun
Pompa  Parga No. oldugunu onaylamaktadir. Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gecerliligini yitirir.
AB direktiflerit") | Uyumlagtinimig standartiar®) | Gonderilen belgeler®® | CE isareti yii®) | Uim, (yayin tarini)®
uk [Oeknapauif Ocobu, Wwo nignucani Leit AOKYMEHT AK NpeacTaBHIKI BUPOBHYKa, komnanii GARDENA Germany AB, PO Box 160 89, S-103 92,
BignosigHocTi €C Crokronsm, LLBewin, LM [OKYMEHTOM 3aTBEPIDKYE, WO HA MOMEHT BIXOAY 3 HALIOrO 3aB0/Yy BUPOOW, L0 3a3HaueHi Hivkye, Binnosinanm
Y3romxeHum Bkagiskam E€C, ctaHaaptam €C i3 6e3neku Ta cnewiansHUM cTanaaptaM, 3acTOCOBHUM 10 L BIPOGiB. Y pasi BHECEHHA He
Hacoc Apt. Ne 3aTBEPIKEHVX HAMU 3MiH /10 BUPOGIB, LIEI CepTUdikaT aHymoeTbeA.

Nupexrusu €C(1) | Tapmorizoani cranpaptu®@ | enorosara gokymentauia® | Pik mapkysanta CE 4) | Ynbwm, (nata Bunycky)®

9018 (1) 2006/42/EC (2) ENISO 12100 (3) GARDENA Manufacturing GmbH
2011/65/EU EN 60335-1 Technische Dokumentation, A. Ochs
2014/30/EU EN 60335-2-41 Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm / Germany

" © @) 2024
‘\‘) GARDENA /ﬁ 7%/ () 30.11.2024

Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery

UK

Declaration of Conformity [only for UK]

The manufacturer, GARDENA Germany AB PO Box 160 89 S-103 92 Stockholm Sweden, hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in
accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without
our approval

Description of the product: Pump

Type: clear water pump / dirty water pump
Article number: 92018

UK regulations: S.I. 2012/3032

S.1.2016/1091
S.1. 2008/1597

Designated standards: ENISO 12100
EN 60335-1
EN 60335-2-41

UK importer: Husqvarna UK Limited
Preston Road, Aycliffe
County Durham, DL5 6UP
United Kingdom

Deposited documentation: GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation, A. Ochs
Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Uim
Germany

Ulm, 30.11.2024
Authorized representative / /

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 UIm

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO SR.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.comy/at/service/beratung/
kontakt/

Azerbaijan

Progres Xtisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrtep lapaex»
220118, 1. MuHck,

ynuua LWapaxrosuya, Aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Buarapua Al
6yn. 8 lexkemspu, Ne 13
Ocuc 5

1700 Crynenteku rpan
Cotua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA
GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15 A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@
husgvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

Husgvarna (Shanghai)

Management Co., Ltd.

sttt (L) SEERAT
3F, Benq Square B,

No 207, Song Hong Rd.,

Chang Ning District,

Shanghai, PRC. 200335
LBk TR EK207588
EJI7BEE3HE, HF4R: 200335

Colombia

Equipos de Toyama Colombia SAS

Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone: +57 (1) 703 95 20/
+57 (1) 703 95 22

servicioalcliente@toyama.com.co

www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/o Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st

3500 Veerlgse

TI.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey

Km. 5 %

Esquina Copal Il

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia N
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.{ransporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.MAMAAQTOYAOX AEBE
New. ABnvav 92

Adrva

Tnh. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161

vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna-

group.com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B KRAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Namag”

Russian

Anpec: KasaxctaH, I. Anmars,

yn. Taxwb6aesoit, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-)aiibi: Kasacra,

Anmarel K.,

Kew. Toxibaesoid, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husqvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husgvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt
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Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Paw!
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

508. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husqvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.o.0.

UL. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk
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Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden

No 150 Alsancak, Karaoglanogiu

Caddesi Girne
Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC

Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima
Phone: (+561) 12 52 02 52

supervisorventas1@siersac.com

WWW.Siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland
Gardena Service Center Vrbno

/0 Husgvarna Manufacturing CZ

s.r.0. Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA

Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 2192285 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 , XyckBapHa“

141400, Mockosckaa 0611.,
T. XuMKm,

ynuua JIeHnHrpaackan,
Bnanexue 39, ctp.6
Busnec LieHtp

,Xumkn buanec Mapk”,
nomeuierne 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia

SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.o.0.

Slobodana burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husgvarna Espaiia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Mégenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw

Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (02721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tarkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT <Anbuecr

Byn MeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 0671,
KneBo-CBATOWMHCLKUIA P-H. C.
Metponasniscbka bopuariska Ykpaiva
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Doan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

09018-20.960.02/1024

© GARDENA Manufacturing GmbH
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